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Аннотация
Вернувшись с войны, генерал дракон попытался меня убить.
Но в этот момент на моем запястье вспыхнула ✨метка истинности✨, которая не появлялась пять лет нашего брака.
И тогда я поняла: это — не мой муж. Это что-то другое в его теле переступило порог нашего дома
Мне никто не верит:
Доктор говорит, что это ПТСР.
Свекровь считает, что это — мое дурное влияние.
Но я знаю правду. Это — не мой муж! Не генерал Альсар Халорн!
А еще знаю, пока чудовище владеет его телом, где-то там ждет спасения мой генерал
Оценит ли муж мою жертву?
Поймет ли он, что его спасла не любимая мамочка, не любовница, а Я?


Больше не жена дракона


Пролог

Ещё пять минут назад до этого кошмара, я была счастливой женой.
Я сбегала по мраморной лестнице, платье развевалось за спиной, как знамя победы. Волосы растрепаны, щёки пылают, в горле комок из слёз и смеха: «Он жив, он жив, он жив!».
Я услышала скрип кареты у ворот, и сердце моё взорвалось птицей, вырвавшейся из клетки и устремилось туда, к нему, к моему генералу.
Он жив. Он вернулся. Он дома!
Но я не ожидала такой встречи!
И сейчас я в ужасе и бессилии висела в воздухе, полупридушенная рукой любимого мужа, перепуганная насмерть, и слезы катились по моим щекам.
За что⁈
Вместо объятий, вместо поцелуев рука сжала мою шею так, что она едва не хрустнула. Словно он уже вынес приговор. Теперь осталось привести его в исполнение!
Мраморный пол уплывал вниз, холодный и далёкий.
Мои ноги болтались в пустоте, пальцы судорожно цеплялись за его запястье — не чтобы вырваться. Чтобы вдохнуть. Хоть раз. Хоть глоток.
Воздуха не хватало. Каждый вдох, как роскошь. Каждый выдох, как пытка: «А вдруг он последний!»
— Самое время плакать и молить о пощаде, дорогая, — хрипло, словно голос не принадлежал ему, произнес генерал Альсар Халорн.
Тот самый, чьё имя заставляло дрожать врагов на поле боя, а меня — трепетать в темноте спальни.
И его улыбка была страшнее улыбки садиста, который наблюдал за мучениями жертвы.
А в глазах ни капли тепла. Ни искорки. Только холодный лед ненависти.
И под этим льдом — тень чего-то умершего ещё до того, как он переступил порог этого дома.
«Леди Халорн! Опять его мать взялась за старое! — мелькнуло в сознании, пока тьма ползла к краям зрения. Опять её сплетни. Опять её яд в его ушах. Что она ему нашептала? Что я изменяла, пока он был на войне? С кем? С дворецким? С лакеем?».
Да, она, конечно, ненавидела меня до всей глубины материнской души, мечтая о невестке «под стать» генералу — победителю. И даже подобрала несколько кандидатур, о чем объявила мне однажды с видом: «Недолго тебе осталось носить нашу фамилию!»
Разум хватался за любую соломинку — лишь бы не признать: это он. Это мой муж. Тот, кого я так ждала, тот о ком переживала, чьи письма превращали день в праздник.
И теперь он хочет меня убить.
— Помогите… — прохрипела я сквозь сжатые пальцы.
Я услышала звук падающего подноса и скосила глаза в сторону двери в столовую. Хрусталь разлетелся вдребезги. Вино растеклось по мрамору алой кровью.
Дворецкий Норберт замер у двери в ужасе, глядя на эту картину.
— Господин! — вырвалось у старика дрожащим и осипшим от ужаса голосом. — За что вы так с госпожой⁈
— Вон отсюда! — рык дракона прокатился по холлу, отражаясь многократным эхом от роскоши стен.
Не голос. Землетрясение. Вибрация в костях. В зубах. В душе.
Норберт вздрогнул — но не ушёл. Стоял, как вкопанный, глядя на меня. На мои ноги, болтающиеся в воздухе. На мои пальцы, цепляющиеся за руку убийцы.
На мои последние мгновения жизни.
— Господин! Прошу вас… Отпустите госпожу…
— Молчать!
Слово ударило как кнут. Дворецкий вздрогнул так, словно удар пришелся по нему.
— За что ты так со мной? — сквозь слезы прохрипела я, чувствуя, как пальцы на горле сжимаются сильнее.
Тьма поползла ближе. По краям зрения — чёрные пятна, как дыры в реальности.
«Господи… Что с ним? Я же ни в чём не виновата… Я ждала. Я верила. Я писала ему каждые три дня…»
Мысли рвались в клочья. Как письма, которые он, наверное, так и не прочитал.
Что случилось? Что сделало его монстром?
У меня уже не было сил сопротивляться. Только слезы текли по щекам. Слезы боли, унижения и ужаса.
Руки повисли. Голова запрокинулась. В ушах — гул. В горле — огонь.
Вот и всё. Я умру. Здесь. В его руках. От его пальцев. От его ненависти. И даже не зная, за что!
— Умоляй о пощаде, — прошелестел шёпот у самой щеки. Зловещий. Сладкий, как яд. — Плачь. Кричи. Умоляй…
— Прошу… — едва слышно выдохнула я из последних сил.
Мое последнее слово. Мой последний вздох.

Внезапно его рука дрогнула и разжалась.
Когда его пальцы разжались — я увидела. Мелькнувшую между пальцами серебристую сверкающую нить…
Магия.
Я рухнула на мрамор, больно ударившись об пол. Я хватала ртом воздух — жадно, судорожно, как утопающая. Кашляла. Плакала. Слёзы смешивались с потом на щеках — солёные, горькие, как правда.
Норберт бросился ко мне: «Госпожа, госпожа!»
Я все еще смотрела на его руку.
Альсар ненавидел магию и не пользовался ею. Говорил: «Дракону магия не нужна». Я моргнула — и нить исчезла. Может, отблеск люстры? Может, страх сыграл со мной злую шутку? Я не знала. Но пальцы его всё ещё дрожали — и это было правдой, которую не объяснить отблеском
Старые руки дворецкого попытались меня поднять, но я была слишком слаба, слишком напугана, чтобы встать на дрожащие ноги.
Старик присел и прижал меня к груди — и я почувствовала, как дрожат его плечи: «Все хорошо, госпожа? Вы целы?».
Альсар стоял надо мной. Высокий, широкоплечий, в темном мундире, пропахшим смертью. Его лицо — знакомое до каждой черты: шрам над бровью, скулы, о которые я терлась щекой в темноте. Но в темных зрачках не было нашего взгляда. Вертикальные зрачки — как у дракона на охоте — смотрели на меня без тепла. Без боли. С холодным расчётом убийцы.
Это были его глаза. Но не его взгляд.
Он смотрел на свои дрожащие пальцы — и вдруг замер.
На его запястье, под манжетой доспеха, вспыхнула золотая метка. Та самая, что пять лет не вспыхивала, словно не желая признать нашу связь.
Его глаза расширились. Не от страха. От ужаса.
Внутреннюю сторону руки обожгло. Я инстинктивно прижала ее к груди, а когда отвела, то тоже увидела на своем запястье золотую метку истинности.
Метка? Неужели? Почему сейчас? Почему именно сейчас, когда он чуть не убил меня?
За пять лет брака она так и не вспыхнула, а сейчас горела, пульсировала под кожей, словно ожег любви.
— Ты ему безразлична, — странным голосом, словно был поражен этим, прошептал Альсар.
В его голосе прозвучало удивление.
Он произнес это так тихо, что я не знала — кому он это сказал.
Мне? Дворецкому?
Или кому-то, кого видел только он?
Он посмотрел на обручальное кольцо на своей руке, а потом сорвал его и швырнул на пол. Послышался звон. Я даже не заметила, куда оно упало.
Альсар твердым шагом направился в гостинную.
Не оглянулся.
Не остановился.
Просто исчез за дверью.
Норберт крепко держал меня. Его старые руки дрожали от волнения.
— Госпожа… — прошептал дворецкий, глядя на дверь, за которой исчез генерал. — Что с ним сделала эта война?
«Мой муж так бы не поступил…» — шепнула душа.
Я подняла глаза на Норберта.
В его взгляде я прочла то же, что чувствовала сама.
Я все еще стояла на коленях на мраморе — том самом, где пять минут назад мечтала броситься ему в объятия.
Где пять минут назад верила в любовь. Где пять минут назад ещё была женой.
Теперь я была просто дрожащей, испуганной женщиной. С меткой на запястье — золотой, пульсирующей, живой и мыслью, которая сжалась внутри:
— Это не мой муж…
И впервые за пять лет брака я испугалась.

Глава 1

Норберт подхватил меня под локоть — старческие пальцы впились в мою кожу с неожиданной силой. Его запах — лёгкий парфюм, запах булочек и чистого белья из прачечной — обволок меня, как последний якорь в бурном море.
Я цеплялась за него, впиваясь в ткань его камзола, будто он мог удержать меня от падения в ту чёрную, дрожащую от страха бездну, что раскрылась в моей груди.
— Осторожней, госпожа… — прошептал он, и в его голосе дрожала не только забота. Страх. Страх за меня. За то, что он только что видел.
Каждый шаг по мраморной лестнице отдавался в моих коленях предательской дрожью.
Как будто я поднималась не в свои покои, а на эшафот. На площадку второго этажа я вышла, задыхаясь. И замерла, глядя вниз.
Дверь гостиной была приоткрыта на ладонь. Там, за ней, он. Альсар. Мой муж. Тот, чьё имя я шептала в темноте, чьи письма прятала под подушкой, о чью руку терлась, жмурясь от счастья.
Но это был не он. Не тот, кого я помню.
«Это не он…» — беззвучно прошептала я, а внутри всё задрожало.
Я чувствовала это кожей. Костями. Душой. Как слепая чувствует приближение грозы — по давлению в висках, по запаху озона в воздухе.
Его присутствие в этом доме теперь было чужим. Опасным. Как нож, спрятанный за спину.
— Госпожа? — Норберт мягко потянул меня вперёд.
Я не сопротивлялась.
Мои ноги сами несли меня прочь от той двери. Прочь от него.
В безопасность.
Моя спальня встретила меня запахом чайной розы — тем самым, что я распыляла каждое утро, пока ждала его писем. На туалетном столике лежала стопка раскрытых конвертов, перевязанная розовой лентой.
Те самые письма.
Час назад я перечитывала их в кресле у окна, улыбаясь глупым словам: «Твоя улыбка — мой рассвет», «Жду не дождусь, чтобы снова почувствовать твои пальцы на своей шее».
Теперь эти слова казались насмешкой. Ложью. Или — хуже — памятью о человеке, которого больше не существовало.
Норберт усадил меня в кресло.
Я обхватила себя руками и замерла. Тряска началась не сразу. Сначала — лёгкая дрожь в пальцах. Потом — в коленях. А потом всё тело затряслось мелкой, непрерывной дрожью, которую я никак не могла остановить.
Я прикусила губу до крови — чтобы не закричать. Чтобы не закричать запоздалым криком ужаса.
«Маменька», — мелькнуло в сознании. Леди Халорн. Она что-то сказала. Нашептала ему. Снова сплела паутину из лжи!
Но тут же разум отверг эту мысль. Нет. Если бы это была она — был бы скандал. Театр. Она бы ворвалась сюда сама, с криками: «Я же говорила! Эта девица — не пара для генерала!» Альсар бы выслушал. Возможно, даже прикрикнул на меня. Но потом — потом он бы взял меня за руку и сказал: «Забудь. Мать стареет. Ей нужен повод для драмы». Он бы принялся оправдывать ее, как он делал всегда. «Ты же сама понимаешь, я не могу выставить ее за дверь. Это моя мама… Мама, понимаешь?».
Он бы объяснил.
Он бы не смотрел на меня глазами убийцы. И магия… Откуда у него магия? А может, это не магия? Может, мне показалось?
Я застыла, глядя на привычный узор ковра, а у меня слезы побежали по щекам. Впервые за все время пребывания в этом мире со мной случилось такое!
Я попала в этот мир не с грохотом и вспышкой света. Тихо. Незаметно. Как сон, который становится явью.
Меня звали Кира. Я лежала в больнице. Капельница в вене, боль в костях и странное спокойствие. Я уже знала: это конец. И не боялась. Просто жалела — о непрожитой жизни, о непроизнесённых словах, о том, что никогда не узнаю, каково это — быть любимой до боли.
Последнее, что я видела — белый потолок палаты и капли, падающие в прозрачной трубке. Последнее, что слышала — монотонный писк кардиомонитора.
А потом — холод. И голоса.
«Она дышит! Слава богам, она дышит!»
Я открыла глаза — и увидела сводчатый потолок с позолоченной лепниной. На мне было платье из шёлка цвета весеннего неба. А руки не мои. Тонкие, белые, с изящными пальцами. На запястье — тонкая золотая цепочка с кулоном в форме драконьего крыла.
«Она так часто падает в обморок, что мне кажется, она какая-то болезненная! Я бы на месте моего сына подумала бы хорошенько!» — надменно произнесла женщина у изголовья. Её лицо было прекрасным — и холодным, как мраморная статуя.
Это была леди Халорн. Свекровь.
Она не обняла меня. Не заплакала от облегчения. Она лишь кивнула — коротко, как начальница на докладе подчинённого:
«Хорошо».
И ушла.
Так я поняла: в этом мире я — не дочь. Не сестра. Не любимая. Я — жена будущего генерала. Инструмент. Украшение. И леди Халорн никогда не скрывала, что считает меня недостойной её сына.
«Ты прекрасно знаешь, что я не одобрила этот брак, — говорила она при каждой встрече, поджимая губы, словно выбор сына оскорбил ее до глубины души. — Столько достойных невест, а он выбрал именно тебя!».
Но Альсар… Альсар смотрел на меня иначе. Даже когда он уезжал на войну, его последние слова были: «Жди меня. Только меня. И я вернусь — к тебе».
Я верила ему.
Я верила до этого дня.
Тряска усилилась. Я сжала колени, впиваясь ногтями в ткань платья. На запястье пульсировала метка — золотая, живая, предательская. Она горела там, где еще утром была лишь бледная полоска кожи.
Почему сейчас? Почему именно сейчас, когда он чуть не убил меня?
Я задохнулась.
— Это не мой муж… — прошептала я в пустоту. — Не мой муж…

Глава 2

Слова повисли в воздухе — хрупкие, неуверенные и такие… отчаянные. Я сама испугалась их. Потому что, произнеся их вслух, я уже не могла вернуться к иллюзии, что у нас всё хорошо.
В этот момент дверь тихо открылась. Норберт вошёл с подносом в руках. На нём — фарфоровая чашка, от которой вилась тонкая струйка пара. Рядом — блюдце с мёдом и ломтики лимона.
— Скажи, — я вскинула глаза на старого дворецкого, и в них, наверное, читалась та же безумная надежда, что и в моём голосе. — Скажи, что это не мой муж!
Мой голос предательски дрогнул, словно срываясь в икоту и шёпот отчаяния.
Норберт замер. Его старые глаза — мутные от прожитых лет, уставшие, но внимательные — смотрели на меня с болью и тревогой.
— Вы очень бледная, госпожа, — тихо сказал он. — Я переживаю за вас. Уже отправил слугу к доктору Гревиллу. Нужно, чтобы он вас осмотрел…
Дворецкий осторожно поставил поднос на столик. И замялся. Потом достал из кармана что-то маленькое, блестящее.
— Мадам… Кажется, это потеряли в холле. Горничная нашла и принесла мне.
На его ладони лежало обручальное кольцо Альсара.
Обручальное. Золотое. С крупным, играющим на свету бриллиантом.
Я смотрела на него — и не узнавала. Мой взгляд упал на мою руку, на которой было такое же кольцо, только поменьше.
Столько раз я целовала этот бриллиант перед сном. Столько раз прижимала к губам, шепча: «Вернись ко мне. Вернись живым».
А сейчас брошенное в холле обручальное кольцо мужа внушало мне ужас.
Не потому что оно упало. Не потому что его нашла горничная.
А потому что я вдруг поняла: тот, кто носил это кольцо на пальце пять лет — тот мужчина, что целовал меня в темноте — исчез.
И на его месте стоял чужой.
С чужой улыбкой.
С чужими глазами.
С руками убийцы, что сжимали мою шею.
Я не взяла кольцо. Оно осталось лежать на ладони Норберта. А он не знал, что с ним делать. Я даже не знаю, что случилось… Почему он так поступил!
Я смотрела на дверь и ждала.
Ждала доктора.
Ждала объяснений.
Ждала чуда.
Ждала сил, которые позволят мне собрать вещи и уйти из этого дома! Ведь после такого я не знаю, как жить с ним дальше!
В глубине души я понимала, что чуда не будет.
И человек, который вернулся с войны, не может больше называться моим мужем.

Глава 3

Кружка дрожала в моих руках — не от слабости. От холода, который расползся по венам еще в холле и теперь не желал уходить.
Фарфор был тёплым, почти горячим, но мои пальцы оставались ледяными. Я смотрела на пар, вьющийся над поверхностью, и думала: ещё пять минут назад я варила этот чай для него. Для своего мужа. Чтобы он вернулся с дороги и почувствовал, что он дома, что его ждали, что его любят…
— Я попробую поговорить с господином генералом, — тихо произнёс Норберт.
Я вздрогнула так, будто он воткнул мне иглу между рёбер.
— Нет! — вырвалось хрипло и испуганно. — Не надо! Не вздумайте!
Старик замер. Его брови взметнулись вверх — удивление, смешанное с тревогой.
— Госпожа…
— Вы что? Не видите, что он сошёл с ума! — прошептала я, и слова обожгли губы. — Или… или это не он… А вдруг он обидит вас? Вы же сами всё видели! Он чуть меня не убил! И даже не сказал за что! Что он сделает со слугой, который посмеет его упрекнуть?
Норберт молчал. Его взгляд скользнул по кольцу в его ладони — тому самому, брошенному в холле. Бриллиант поймал свет от окна и вспыхнул холодным огнём. Словно насмехался над нами.
— Я служил этому дому тридцать два года, — наконец сказал дворецкий. — Видел, как леди Халорн вышвыривала слуг за то, что те дышали не в такт её настроению. Видел, как юный Альсар приходил домой с разбитым лицом после дуэли за честь девушки, которую даже не знал. Видел многое. Но никогда — никогда — не видел, чтобы он поднял руку на женщину.
Он сжал кольцо в кулаке.
— Я вернусь, госпожа. С доктором.
И ушёл. Тихо. Без скрипа двери. Как настоящий дворецкий. Просто растворился в воздухе, оставив после себя тревогу.
Я поднесла кружку к губам.
О, чай. Мой спаситель. В том мире, где я умирала в больничной палате, чай был последним, что я пила — горький, тёплый, с мёдом, который мама подливала мне в кружку, пряча слёзы за улыбкой. Здесь, в этом мире, чай стал моим якорем. Каждое утро — чашка с жасмином. Каждый вечер — с мятой. В дождь — с корицей. В солнце — с лимоном. Чай был тем, что я принесла в душе из своего мира в этот, чужой. Моё маленькое волшебство, спрятанное в привычке.
Но сейчас чай не спасал.
Зубы застучали об ободок кружки — тихо, как дождь по крыше. Я сделала глоток. Горячий. Горький. Мёд не спасал. Ничто не спасало.
Это не мой муж…
Слова вертелись в голове, как осколки стекла. Каждый поворот мысли ранил меня еще сильнее. Сейчас мне казалось, что глаза меня не обманули. И я действительно видела магию… Магию в руках того, кто ею не пользовался никогда.
Если это магия, то это явно не мой муж. Это… это… кто-то другой!
За дверью послышались шаги. Два голоса. Один принадлежал Норберту, тихий, почтительный. Второй — низкий, размеренный, с лёгким придыханием старой, усталой мудрости.
— Она здесь…
Стук. Не грубый. Вежливый. Как будто за дверью стоял не врач, пришедший к истеричной женщине, а гость, просящий позволения войти в святилище.
Я не ответила, но дверь открылась.
Мужчина в тёмно-синем камзоле с серебряной вышивкой на воротнике вошёл, держа в руках кожаную сумку. Его волосы были белыми, как первый снег на вершинах Драконьих гор, но лицо — гладким, без глубоких морщин.
Только тонкие линии у глаз — следы лет, проведённых за чтением книг и осмотром больных. На пальце — перстень с лазуритом, мерцающий внутренним светом. Маг. Не простой лекарь — маг-целитель. Один из лучших в столице.
— Мадам Дессалина? — спросил он, и голос его был мягче, чем я ожидала. Не снисходительный. Не жалеющий. Просто… спокойный.
Я кивнула, потому что меня трепало и до сих пор я не могла выдавить ни слова.
Он подошёл ближе. Его запах — травы, воск, старая бумага — обволок меня, как одеяло. Он опустился на колени перед креслом (не сел в другое кресло — опустился, чтобы быть на моём уровне) и протянул руку к моему запястью.
— Позвольте осмотреть…
— Нет, — перебила я. Голос сорвался. — Осмотрите моего мужа. Его нужно осмотреть. Он… он не…
Я запнулась. Слова сплелись в горле, как узел из колючей проволоки. Я понимала, что со стороны это звучало, как бред сумасшедшей.
— Я не знаю, как вам это сказать… — прошептала я, глядя в пол. На узор ковра — драконов, вьющихся в танце над волнами. Тот самый узор, который Альсар выбирал для нашей спальни. «Драконы не танцуют, — говорил он тогда, улыбаясь. — Но для тебя — станцуют».
— Он вернулся… и… — я сглотнула и сбивчиво стала рассказывать. — И схватил меня за горло. Без объяснений! Без скандала! Просто схватил! Сказал, что я должна молить о пощаде. Улыбался… такой улыбкой… будто смотрел на труп. А потом… потом его рука дрогнула. И он отпустил меня. На моём запястье вспыхнула метка. Впервые за пять лет. И он произнес… Да еще и таким странным голосом, словно разговаривал не со мной… «Ты ему безразлична». Кому? Мне? Ему самому? Я не поняла, с кем он разговаривал… Потом он швырнул кольцо на пол… И ушёл в гостинную…
Я замолчала. В горле стоял ком — не из слёз. Из льда. Льда, который я сама вырастила за эти пять минут между счастьем и ужасом.
Доктор молчал. Его пальцы легли на моё плечо — не для осмотра. Для опоры.
— Дорогая моя, — произнёс он тихо. — Я вас понимаю.

Глава 4

И в этих словах не было насмешки. Не было снисхождения. Было… усталое сочувствие.
— Война меняет людей, — продолжил он. — Не тело. Душу. Там, на поле боя, человек живёт в постоянном страхе. Каждый шаг — риск. Каждый шорох — угроза. Его тело привыкает к этому. Его разум — тоже. А потом… потом он возвращается домой. В тишину. В уют дома. В объятия жены. И его тело не понимает: война кончилась. Оно всё ещё ждёт удара. Оно всё ещё видит врага в каждом движении.
Он помолчал. Его глаза, голубые, яркие, смотрели на меня без осуждения.
— Вы уже не первый случай, мадам. Видел полковников, которые возвращались с войны и били жён за то, что те дрогнули чайной ложкой и просыпали сахар. Видел майоров, которые прятались под кроватью от звука хлопнувшей двери. Видел сержантов, которые плакали по ночам, обнимая подушку, как дети. Это не безумие. Это… рана. Глубокая. Невидимая. Но настоящая.
— Это не мой муж, — упрямо прошептала я. Словно сознание само цеплялось за эту мысль.
— Да, — кивнул доктор и продолжил мягким голосом. — Это и ваш муж, и не ваш муж. Он там, внутри. Но пока не может выбраться. Ему нужно время. Я уверен — сегодня вечером он уже придёт к вам. Попросит прощения. Объяснится…
— Он столько раз был на войне! — вырвалось у меня. — Для него это как работа! Он уезжал, возвращался, обнимал меня… Никогда такого не было! Никогда!
Доктор вздохнул. Достал из сумки флакон с прозрачной жидкостью.
— Вы никогда не знаете, что ему пришлось пережить… Пока он сам не расскажет…
Он протянул мне лекарство.
— Выпейте. Это поможет успокоиться.
Я отстранилась, словно мне предлагают барбариску вместо зарплаты.
— Я не сумасшедшая!
— Никто так не думает, — мягко возразил доктор. — Но вам нужно собраться с силами. Потому что я собираюсь поговорить с ним. Сейчас. И мне нужна ваша помощь. Чтобы помочь ему, я должен с ним поговорить… Я должен… оценить его состояние на данный момент.
— Моя? — прошептала я, а кружка в руках вздрогнула вместе со мной.
— Вы знаете его лучше всех. Вы заметите то, что упущу я. Поэтому пойдёмте со мной. Не бойтесь — я буду рядом. Я не просто доктор. Я маг. И я разговаривал с теми, кто был куда опаснее вашего мужа. Уверяю вас, я найду слова, чтобы успокоить его…
Доктор встал. Протянул руку.
А я смотрела на эту руку — старую, с выпирающими венами, с перстнем, мерцающим лазуритом — и думала:
«Он не верит мне. Он думает, что я — истеричка. Что я не могу принять, что мой муж изменился на войне…»
Но что, если он прав?
Что, если это действительно Альсар? Просто сломанный. Израненный. Потерявший себя среди теней Арузы?
Я подняла глаза на доктора. На его спокойное лицо. На его уверенные движения.
И впервые я почувствовала не страх за его жизнь.
А гнев.
Гнев на войну, которая сломала моего мужа.
Гнев на мать, которая, возможно, нашептала ему какую-то гнусную ложь. Я уверена, что он первым делом навестил ее. Он всегда так делал.
Гнев на себя — за то, что я сижу здесь, дрожа над остывшим чаем, вместо того чтобы встать и узнать правду. Или собрать вещи и уйти. Подать на развод!
Я поставила кружку на стол. Чай расплескался по блюдцу — жёлтое пятно на белом фарфоре.
— Честно? Я сейчас хочу развестись, — произнесла я дрогнувшим голосом. Словно что-то внутри сломалось.
— Я понимаю, — произнес доктор очень авторитетным голосом. Но тут же его голос стал мягким: — Вы сейчас думаете уйти от мужа… И я вас не осуждаю. Многие выбирают этот путь… Но подумайте сами… Вы бросите его в таком… уязвимом состоянии… Многие из мужей, чьи жены подали на развод, после этого запили… И… Я вас не отговариваю, я понимаю вас. Но сейчас ему вы очень нужны… Просто поверьте…
Его взгляд, его голос, его вздох. Я чувствовала себя слегка пристыженной за мои мысли. Может, правда? Это сказывается сильный стресс? И я собираюсь бросить его уязвимым?
— Раньше ведь он так себя не вёл? — спросил доктор.
— Нет. Ни разу. Хорошо, — согласилась я, растирая лицо руками. — Пойдемте.
Но в глубине души билась странная и почти сумасшедшая мысль:
«Это не он. Это не мой муж!»
И я докажу это — даже если для этого придётся заглянуть в глаза чудовищу, прячущемуся за лицом любимого человека.

Глава 5

Коридор тянулся, как петля на шее.
Каждый шаг эхом отдавался в висках: он не мой, он не мой, он не мой.
Доктор шёл рядом. Тёмно-синий камзол с серебряным знаком целителя в виде сияющей руки. Старый саквояж, который скрипел кожей.
Я сжимала край платья так, что пальцы побелели. Холод поднимался от коленей, расползался по бёдрам, обвивал талию ледяной змеёй.
— Дверь приоткрыта, — тихо сказал доктор. — Видите? Он ждёт.
Я видела. Щель в двери — шириной с ладонь — излучала тёплый свет камина. Оттуда доносился треск поленьев, запах можжевельника и воска. Уют. Домашний, почти родной уют, словно сама комната хотела меня успокоить.
— Боитесь? — спросил доктор, не осуждая.
Я кивнула. Не смогла соврать. Хотя по мне и так было видно, что я не в лучшей форме.
— Всё будет хорошо, — его голос опустился, стал плотным, как бархат. — Сейчас мы убедимся, что это ваш муж. Просто раненый. Сломленный. Но ваш.
Он постучался, а потом смело толкнул дверь.
Треск дров стал громче. Огонь в камине плясал, отбрасывая на стены тени, похожие на крылья дракона. И в центре этой картины — он.
Альсар.
Сидел в кресле у огня, откинувшись на спинку, широко расставив ноги — так, будто весь мир принадлежал ему по праву рождения. Мундир он снял, осталась только белая рубашка с расстёгнутым воротом. Огонь играл на его скулах, подчёркивая каждую линию лица: шрам над бровью, изгиб губ, тень на подбородке. Красивый. До боли знакомый. И какой-то до боли… чужой.
Пальцы его лежали на подлокотнике — расслабленные, но готовые сжаться в кулак в любую секунду.
Я вспомнила их ощущение на своем горле, и мне вдруг стало не по себе. Тут же захотелось замедлить шаг и не подходить к нему близко.
Альсар не смотрел на доктора. Он смотрел на меня. И в этом взгляде не было тепла воссоединения. Был голод. Тихий, первобытный, как у зверя, который часами выслеживал добычу и наконец загнал её в угол.
Я опустилась в кресло напротив. Ткань обивки холодила ладони. Сердце колотилось где-то в горле — не от страха. От чего-то чужого в знакомых чертах лица.
— Господин генерал, — произнёс доктор мягко, почти почтительно. — Рад, что вы вернулись с победой.
Альсар кивнул. Не улыбнулся. Просто кивнул — коротко, будто отмахнулся от надоедливой мухи.
— Как вы себя чувствуете? — спросил доктор, усаживаясь на край стула.
— Сойдёт, — мрачно усмехнулся генерал.
И в этой усмешке не было прежней лёгкости. Та усмешка Альсара всегда начиналась с глаз — с той искорки, что зажигалась, когда он смотрел на меня. Эта начиналась с губ. Холодная. Расчётливая. Дерзкая.
Словно он сейчас хозяин положения.
Генерал откинулся на спинку кресла, положив локти на подлокотники. Пальцы на сплелись на груди — не так, как раньше. Раньше он сцеплял их в замок, большой палец левой руки всегда ложился поверх правого. Сейчас — наоборот. Мелочь. Но мелочи кричали громче слов. Я еще тогда заметила.
Когда-то в детстве мы проверяли «правша или левша». И теперь я всегда невольно обращаю на это внимание.
— Можно присяду? — спросил доктор.
Кивок. Молчаливый. Разрешающий. Властный.
Доктор поставил саквояж на пол.
Я чувствовала на себе чужой взгляд. Он скользил по мне как лезвие ножа в руках убийцы. Я чувствовала его кожей: на шее, на ключицах, между грудей. Он не смотрел — он вбирал. Всасывал меня в себя глазами, будто пробуя на вкус.
Внимательный, изучающий. Я подняла взгляд, чувствуя, как глаза мужа властно приковывают мой взгляд к себе.
— Хотел бы с вами поговорить немного, — начал доктор добродушным голосом.
Но генерал не слушал. Его зрачки — тёмные, почти чёрные в свете камина — не отрывались от меня. Я сглотнула. Тревога сжала горло.
— Вы помните, как зовут вашу супругу? — мягко спросил доктор.
В дверь вошёл Норберт с подносом. Три чашки чая и булочки. Пар поднимался над фарфором белыми призраками.
— Конечно, — ответил Альсар, не отводя взгляда от меня. — Дессалина. Ей двадцать четыре года. Любит жёлтые розы — те, что цветут в начале осени, когда лепестки уже тронуты инеем. Не любит массивные серьги — говорит, они тянут мочки до боли. Предпочитает, чтобы я дарил ей книги. Особенно те, где героиня сбегает от судьбы. Пьёт чай с одной долькой лимона, ложкой мёда и двумя ложками сахара. Чай пьёт постоянно…
Моё дыхание сбилось.
Он знал. Знал всё. Каждую деталь. Каждую глупую привычку.
Может, я ошибаюсь? Может, это он — просто сломленный, израненный, но он?
Альсар плавно сменил позу — подался вперёд, локти на коленях, подбородок на сцепленных пальцах. Движение было плавным, хищным и каким-то грациозным.
Альсар обычно был резким. Резкий взгляд, резкий поворот головы. Он резко вставал с кресла, резко вставал с кровати…
Я сглотнула, пытаясь делать вид, что всё хорошо.
А может, это я схожу с ума?
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Может, я слегка разнервничалась… Ну как слегка? Не каждый день тебя обнимают за шею в знак приветствия после долгой разлуки.
— А к чему эти вопросы, доктор Гревилл? — его голос опустился, стал гуще.
— Ваша супруга… Она очень обеспокоена, — мягко ответил доктор. И тут же многозначительно добавил: — После того, что случилось в холле…
Генерал снова посмотрел на меня. Долго. Пронзительно. В его глазах мелькнуло подозрение.
Повисла тишина.
— Да. Было дело, — наконец произнёс Альсар после долгой паузы. В его голосе послышались нотки усталости и раскаяния. — Но вы сами понимаете. Я только вернулся с войны. Там… такое творилось. Крики. Кровь. Огонь. Иногда мне кажется, я до сих пор слышу этот грохот в ушах. Трудно перестроиться. Вернуться в мир, где чай пьют с мёдом, где огонь не убивает, а согревает…
— Да, вы правы, — кивнул доктор, и в его глазах мелькнуло облегчение. — Война ломает души. Но дом лечит.
Альсар взял чашку. Поднёс к губам. Не добавил сахар. Ни ложки. Ни крошки.
Раньше он сыпал его щедрой рукой — три, а то и четыре ложки. «Сладость заглушает горечь воспоминаний», — говорил он, улыбаясь сквозь усталость после долгой поездки.
Сейчас же он пил чёрный, горький, без единой крупинки белого песка.
И вот что странно. Он держит кружку левой рукой, а не правой… Хотя он правша…
Мои пальцы впились в подлокотник кресла.
Паника затопила разум.
Это не он. Это не мой Альсар. Мой Альсар не пил чай без сахара. Мой Альсар не сидел с расставленными ногами, будто отвоёвывая пространство. Мой Альсар правша, а не левша!
— Прости меня, Десси, — вздохнул он вдруг. Голос смягчился, стал похож на прежний — тот, что шептал мне на ухо в ночи. — Я не хотел. Просто… грохот в ушах. Тени за спиной. Мне нужно время. Эта война… она забрала у меня слишком много.
Я кивнула. Автоматически. Губы шевельнулись:
— Конечно. Я всё понимаю.
Голос мой был мягким, тихим, почти шепчущим. Я опустила глаза.
Но внутри всё кричало: «Врёшь! Врёшь! Врёшь!»
Боже, это не он! Но если я скажу это сейчас доктору, он точно посчитает меня сумасшедшей! Что же делать? Почему я не могу быстро придумать, что делать!
Я старалась дышать глубоко и спокойно, но не получалось.
Доктор улыбнулся, отставил кружку, а затем встал.
— Вот и славно, — произнёс он, направляясь к двери. — Больше не пугайте жену, господин генерал. Ей и так нелегко. Она очень переживала за вас… Отдохните, господин генерал. Завтра я зайду снова.
Он вышел. Тихо. Спокойно. Убеждённый, что всё в порядке.
«Че-е-ерт!» — протянула я, понимая, что осталась с Альсаром один на один в комнате.
Тишина накрыла нас, как одеяло. Только треск дров да моё дыхание — прерывистое, испуганное.
«Так, без паники. Просто встань, как ни в чем не бывало!» — скомандовала я себе. — «Просто встань, спокойненько… И иди к двери…»
Я поставила чашку на стол. Встала. Ноги дрожали, но я заставила их нести меня к двери. К спасению. К Норберту. К кому угодно, только не сюда, в эту комнату с этим взглядом, что прожигал мне спину.
Рука потянулась к ручке.
И вдруг — тень.
Тёмная, широкоплечая, легла на дверное полотно, перекрывая свет из коридора. Потом — рука. Мужская, с сильными пальцами, впилась в дерево над моей головой. Дверь закрылась с тихим щелчком замка.
Я замерла. Воздух застыл в лёгких.
— Ну что, моя наблюдательная… жена, — прошелестел тот самый голос. Тот самый, что шептал мне в холле: «Умоляй о пощаде».
Сейчас он казался мне темным, сладким, отравленным.
— Вижу, тебя провести оказалось непросто.
Его дыхание коснулось моей шеи. Горячее. Пугающее.
— Ты знаешь, — его пальцы скользнули по моему плечу, медленно, почти нежно, — я немного недооценил женскую наблюдательность…
Он наклонился. Губы почти коснулись моего уха.
— Думаешь, я не заметил, как ты смотришь, запоминаешь каждое мое движение… Ты очень наблюдательна, Десси…
Его рука легла мне на талию. Не хватая. Обхватывая. Как клещи.
Я не дышала. Не двигалась. Только смотрела вперёд — на танцующее пламя в камине. И думала: «Это не мой муж. Это не мой муж. Это не мой муж».
Но он знает моё имя. Мои тайны. Мои слабости.
— И поэтому ты для меня очень опасна…
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Лестница. Мраморная, холодная, как надгробие.
И по ней сбегает незнакомая женщина.
Красавица…
Волосы — растрёпанный шёлк, щёки пылают алым, будто внутри неё горит маленькое солнце. Платье цвета крови взметнулось за спиной. Она верила, что он вернулся. Он. Её Альсар. Её муж.
А я стоял внизу, в теле чужого мужчины, и смотрел, как радость расцветает на её лице. Эти искорки в глазах — я их знаю. Видел их однажды. На лице Мерайи.
— Мерайа… — сглотнул я. Горло сдавило так, будто кто-то уже сжимал его изнутри.
А у тебя очень красивая жена, генерал.
Она несла мне своё счастье в раскрытых для объятий руках. Не подозревая, что внизу ее ждет не муж, а палач. Что каждая ступенька вниз — не к объятиям, а к пропасти.
Я смотрел, как она приближается, и отмечал детали, которые запомнятся навсегда: изгиб шеи, где пульс бился в такт её восторгу; тонкая золотая цепочка на запястье, колыхающаяся в такт шагам; маленькие изящные серьги, дрожь в коленях — не от страха, а от нетерпения.
В уголке сознания, за решёткой магии, шевельнулся он. Мой пленник. Мой трофей. Генерал Альсар Халорн, победитель Арузы, герой империи.
Связанный собственными нервами. Загнанный в угол собственного сознания. Его сердце билось под моей кожей. Его лёгкие вдыхали запах её духов — чайной розы, сладкой и терпкой, как прощание. Но это тело больше не принадлежало ему. Оно принадлежало мне.
— Как ты думаешь, она будет кричать, когда я её убью? — спросил я у своего пленника.
Тишина в ответ. Гордый молчаливый ублюдок.
И почувствовал, как внутри что-то содрогнулось. Не раскаяние за то, что я собираюсь сделать.
Предвкушение долгожданной мести. Горькое, как полынь, но опьяняющее лучше любого вина.
Она приблизилась. Ближе. Ещё ближе. Ветер с улицы трепал край её юбки. Запах чайной розы ударил в ноздри — сладкий, домашний, проклятый. Глаза сияли — не драгоценностями, а чем-то живым, хрупким, настоящим. Она смотрела на меня — на него — и в этом взгляде не было ни тени сомнения. Только радость. Только вера. Только любовь, готовая разбиться о мои костяшки.
— Чего молчишь, генерал? — насмешливо прошелестел я в тишине его разума. — Не хочешь попрощаться с любимой женой?
Её губы шевельнулись — готовые произнести имя. Альсар. Это имя должно было стать её последним словом.
Мои пальцы обвили её шею — не сразу, не грубо. Сначала — прикосновение. Почти ласка.
«Красавица!», — подумал я, впиваясь в нее глазами. — «Жаль, что придется убить такую красоту…».
Потом — давление. Медленное, нарастающее, как прилив в море.
Я давил не резко. Медленно. С наслаждением. Как будто я перебирал струны арфы, настроенной на боль. Её кожа — тёплая, пульсирующая жизнью под моими подушечками. Я чувствовал каждый удар её сердца — тук-тук-тук. И вот он стал быстрее…
Её глаза распахнулись. Искорки счастья погасли, сменившись испугом — чистым, первобытным. Она не понимала. Не верила. Её пальцы впились в мои запястья — не чтобы оттолкнуть. Чтобы удержаться. Чтобы вдохнуть ещё раз. Хоть раз.
— У тебя есть пара секунд, чтобы запомнить её живой, — прошептал я генералу. — Смотри, генерал. Внимательно смотри. Как ты своими руками убиваешь свою любимую жену…
Сладость мести расцвела во мне — тёплая, густая, как мёд с ядом. Вот она. Та самая. Месть за Мерайю. За её смех, оборвавшийся навсегда. За её тело, лежащее на полу.
— Но она не виновата, — шевельнулось что-то внутри. Слабый, дребезжащий голос совести.
А разве Мерайа была виновата?
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Пальцы сжались сильнее. Её лицо побагровело. По щекам покатились слёзы — не театральные, не для эффекта. Настоящие. Горячие. Живые. Она хрипела. Тело её выгибалось в немом протесте. А я смотрел — и наслаждался. Смотрел на генерала внутри — и ждал его крика. Его мольбы. Его отчаяния. Ждал его слабости.
«Смотри, генерал. Ей осталось совсем немного. Сожму пальцы — и она упадёт. Мёртвой. Твоя жена. Твоя любовь. Твоя вина».
Старик выронил поднос. Хрусталь взорвался вдребезги. Вино растеклось по мрамору — алым, как кровь на песке Арузы.
— Господин! — задохнулся дворецкий. — За что вы так с госпожой⁈
За что?
Хороший вопрос. Пусть твой генерал ответит. Пусть выдавит хоть слово из своей гордой пасти.
Молчит.
— За что ты так со мной? — прохрипела она. Слёзы катились по вискам — солёные, беспомощные. Она всё ещё верила, что это он. Что это её муж. Что это ошибка. Безумие. Временное помешательство.
Какая трогательная глупость.
«Ничего», — подумал я. Пусть смотрит в глаза чудовищу. Пусть сходит с ума.
— Умоляй о пощаде, — прошелестел я ей на ухо. Голос мой был чужим — хриплым, низким, пропитанным тьмой. — Плачь. Кричи. Умоляй…
И тут случилось то, чего я не ждал.
Мое тело. Оно словно сошло с ума от желания. Тёплый сладкий толчок внизу живота.
Плоть — тёплая, живая, предательская — напряглась в штанах. Мои бёдра невольно подались вперёд.
Её тонкая шея, её жизнь в моих пальцах. Её последнее дыхание на моей коже. Её слёзы на моих побелевших костяшках.
И близость её тела, сводящая с ума.
Я выдохнул, чувствуя желание, древнее и грубое, как камень у алтаря. Её красота, даже в агонии — совершенная, ослепительная. О таких женщинах мечтают в темноте.
Мой взгляд скользнул по её приоткрытым губам… Клянусь… У меня сейчас была только одна единственная мысль — поцеловать их. И не просто поцеловать… С рычанием раздвинуть их, слыша, как сливается её стон и моё хриплое дыхание зверя.
Пульс участился, тело сковала невидимая мука желания… Может, это и есть то самое наслаждение от мести?
— Мне всё равно, — вдруг раздался смешок из глубины сознания. Голос генерала. Спокойный. Холодный. Равнодушный. — Убьёшь ты её или нет. Мне безразлично.
Я замер.
Я чувствовал, что внутри всё стянуло, словно кровь стынет в жилах.
Видел, как взгляд умирающей останавливается в одной точке.
Как растягивается время, продлевая последние секунды, когда видишь человека живым.
В голосе генерала был не вызов. Не отчаяние. Не попытка спасти её ложью.
— Что ты сказал? — произнёс я, обхватив пальцами прутья магической клетки.
— Мне все равно, убьешь ты ее или нет, — усмехнулся генерал.
Нет, это было равнодушие. Настоящее. Не показное. Не попытка изобразить его. Обычно, когда лгут губы, глаза не лгут. В глазах генерала была насмешливая пустота.
Ему действительно плевать на ее жизнь.
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Я опомнился. Опьянение местью прошло, уступая место растерянности.
Мои пальцы сами разжались. Словно я уже не контролирую ни себя, ни чужое тело, ни магию, которая внезапно предательской искрой-нитью скользнула между моими пальцами.
Она рухнула на мрамор — беззвучно, как выпавший из руки цветок, задыхаясь, хватая ртом воздух, который я чуть не отнял навсегда.
Я смотрел на ее платье, на ее грудь, на ее руку, которой она впивалась в свою шею. На растрёпанные волосы.
«Как же мне нравится… Эта уязвимость… Эта растрёпанная красота… Даже слёзы в её глазах… Мне хочется склониться и попробовать их на вкус…», — пронеслось в голове. Ужас в её глазах, тяжёлое глубокое дыхание, стоны, которые вырываются с каждым жадным вздохом.
«Беги, беги, глупая девочка, от меня… Собирай вещи и проваливай отсюда… Чем дальше, тем лучше… Считай это моим подарком… », — пронеслась в голове мысль.
Я зажмурился, словно пытаясь отделаться от наваждения. Её духи, сладкая терпкая чайная роза рисовали её образ даже в темноте закрытых глаз.
Что со мной? Что происходит?
Я посмотрел на своё запястье, видя, как на коже проступают линии.
Золотые линии сплетались в причудливый узор.
Словно кто-то невидимый выжигал на мне клеймо. Я прихлопнул клеймо рукой, чувствуя, как от него идёт жар.
Она дёрнула рукой и посмотрела на своё запястье. Точно такой же узор проступил на её руке.
Старик-дворецкий бросился к ней, прижал к груди. Она лежала в его руках — живая, дрожащая, прекрасная. И даже сейчас, на полу, в слезах и унижении, она излучала что-то, от чего во мне всё сжималось от желания обладать этой женщиной.
Прямо сейчас… Здесь…
Я резко развернулся, чтобы не поддаться искушению.
Сорвал кольцо с пальца — золотое, с бриллиантом, символ пяти лет чужой лжи — и швырнул его на пол. Оно ударилось об пол, отпрыгнуло, а потом покатилось по мрамору, звеня, как насмешка.
Насмешка надо мной, над ней, над чужим браком.
Я открыл дверь и оказался в гостиной. Я знал этот дом. Знал, где её спальня. Знал, что она пьёт чай с лимоном по утрам. Знал, что она любит книги, где героиня сбегает от судьбы.
Гостиная. Кресло у камина.
Я плюхнулся в него, чувствуя, как внутри всё разваливается. Словно я сам разваливаюсь на части.
«Почему тебе всё равно? — спросил я генерала, глядя на пляшущее пламя. — Ты же писал ей те письма. 'Твоя улыбка — мой рассвет». «Жду не дождусь, чтобы снова обнять тебя»…
Тишина.
Он молчал. И в этой тишине я понял страшное: месть потеряла вкус. Потому что убить жену — это не наказать генерала. Это просто убить женщину. Красивую. Невинную. Живую. Это неинтересно…
А он? Он сидит в своей клетке и смеётся. Потому что я ошибся. Потому что я думал, что держу его за сердце.
А у него… У него, возможно, никогда и не было сердца.
Или оно давно перестало биться — ещё до того, как я вошёл в это тело.
Я смотрел на огонь. И впервые за все эти месяцы пути к мести почувствовал не сладость.
Я чувствовал горькую пустоту в душе.
Но в теле… В теле было желание — тёмное, непонятное, опасное, жестокое — вернуться в холл. Подойти к ней, заставить встать и посмотреть ей в глаза. Услышать её голос. Вдохнуть запах чайной розы. Узнать движением пальцев, как она умеет стонать, узнать, чем пахнет ее кожа, какая она на вкус…
Я впервые за долгое время почувствовал не ярость.
А одиночество.
Огромное, бездонное, как небо над полем боя после того, как унесли тела.
Впервые за все время в теле генерала я не знал, что делать с этой чужой жизнью. Но единственное я знал точно. Назад дороги нет.
И от этой мысли мне стало страшно. Страшнее, чем от смерти Мерайи. Страшнее, чем от самой мести.
Потому что месть я понимал. Она была простой. Ты отнял у меня. Я отниму у тебя. Ты заставил меня страдать. И я заставлю тебя страдать.
А это… Это было что-то новое. Что-то опасное.
Что-то, что могло убить меня быстрее, чем я осознаю, что со мной.
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«Братик, там пришли военные… Чужие…»
Я помнил каждое слово. Как Мерайа обернулась, посмотрела на меня янтарными глазами, в которых застыли страх и предчувствие.
Как ее голос понизился до шёпота.
Она встала за спинку моего кресла, и в зеркале мы отразились вдвоём: два призрака древнего рода, два осколка пепла от костра, что некогда сжёг Империю.
Наши предки бежали с золотых улиц в пепелище унылой, как череда дней в заточении, Арузы, спасая то, что имперцы объявили запретным: дар, способный сбрасывать драконов с небес.
Я вспомнил, как сестрёнка сидела на моих коленях, и мы листали старинную книгу.
Ей было шесть. Мне — двадцать шесть. Её пальцы — тонкие, детские, с заусенцами от первых неумелых заклинаний — задерживались на гравюрах с драконами.
«Расскажи, почему мы бежали из Империи?» — шептала она, а я водил пальцем по строкам, чувствуя, как под кожей пульсирует древняя магия предков.
«Наши предки — единственные, кто мог сбрасывать драконов с небес. И однажды была война. Драконы пришли с севера и решили захватить власть. Мы сражались, скидывали этих тварей с небес. А потом… потом нас предали. Когда король заключил с драконами мир, выдав замуж свою дочь за одного из них. Они перестали быть врагами. И стали лучшими друзьями!» — с горечью рассказывал я.
Маленькая Мерайа вздыхала. Ей нравились драконы. И она это не скрывала.
«Нашим предкам тоже нравились драконы. Но только мёртвые, — усмехался я. — И после этого позорного мира мы, единственные защитники людей, вынуждены были бежать в Арузу… Где нет драконов! Зато есть специи, идиоты, снобы, неучи и много других прекрасных людей…».
Мерайа мечтала увидеть настоящего дракона. И увидела.
Она дрожала за моим креслом, когда в доме раздавались тяжёлые шаги генерала — дракона.
— Нам нужен Улис Гесперис! — прогремел голос снизу. — Нам сказали, что здесь живёт чародей! Где он⁈ Он нам нужен!
Мерайа вздрогнула. Её ладонь легла мне на плечо — лёгкая, нервная.
— Всё будет хорошо, — сказал я. И сам поверил в эти слова. Глупец.
Дверь распахнулась. На пороге стоял он. Генерал Альсар Халорн. В чёрном мундире, пропахшем дымом и чужой кровью.
За его спиной — тени в доспехах, лица скрыты под шлемами.
Он вошёл, не спрашивая разрешения, и в этом движении было всё: власть, презрение, уверенность в том, что этот дом уже его.
— Встал! — приказал дракон, глядя на меня.
Я усмехнулся. Мой взгляд скользнул по трости у подлокотника, по ноге, которую я не мог согнуть — там, где осколки магического кристалла вросли в плоть пять лет назад.
— Братик не может… У него в ноге осколки магии! — вырвалось у Мерайи. Её голос дрогнул от упрёка.
Генерал даже не повернул головы в её сторону.
— Тогда слушай сюда, Гесперис. Мне нужно двести зелий заживления. Одно слово возражений — и твоё поместье обратится в пепел. Вместе с тобой.
— Когда? — спокойно спросил я, глядя на дракона и на молчаливые в своей угрозе тени за его спиной.
«Вот дракон, сестра… Вот он… Такие они все… Огромные. Красивые. Слепые к чужой боли. Именно с такими драконами сражались наши предки… Согласись, что на картинках они намного лучше… А дохлые так вообще прекрасны!», — пронеслось в голове тогда.
— Завтра в полдень! Мы стоим здесь рядом. Лагерем. — резко произнёс генерал, глядя на старинные часы. — Нам срочно нужны эти зелья. Скоро будет серьёзный бой.
В памяти промелькнули старинные картинки, как мои предки силой магии скидывали с небес драконов. Словно кто-то пролистал книгу перед глазами. Худощавый молодой колдун пьёт драконью кровь из кубка и с жёсткой и насмешливой улыбкой роняет огромного дракона вниз прямо посреди битвы.
От этого кровь в жилах потекла быстрее. Сердце стало биться чаще. Словно в ней зашептались предки. Те, которые помнили хруст драконьей чешуи о скалы.
— Я сделаю, — спокойно произнёс я, глядя на дракона, стоявшего передо мной. — Можете уходить.
— Нет, ты не просто сделаешь! — произнёс генерал.
Он улыбнулся. Не губами. Глазами. И в этот миг двое солдат схватили Мерайю. Её крик застрял в горле — короткий, сдавленный, как хруст ветки под сапогом.
Магия вспыхнула в моей ладони — синяя, ледяная, готовая обратить их в пепел.
— Одно движение — и твоя сестра будет мертва, — улыбнулся генерал.
— Если она умрёт, я ударю палец о палец только для того, чтобы уничтожить вас, — произнёс я.
— Но заметь, Гесперис, она пока жива… И её жизнь в моих руках. Так что давай ты сделаешь то, о чём мы договаривались, и мы разойдёмся с миром.
Тварь. Крылатый змей. Кулаки сами сжались. Ты не знаешь, с кем ты связался. Вряд ли ты помнишь про то, как мои предки швыряли вниз твоих. Он прав. Я задену сестру. Комната слишком маленькая…
— Это — наша гарантия того, что ты не отравишь и не добавишь ничего лишнего… Поэтому твоя сестричка пойдёт с нами. Принесёшь зелья — получишь её обратно, — холодно произнёс дракон.
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Он ушёл. Забрав с собой свет из комнаты. Забрав её дыхание, которое грело мое сердце много лет. Забрал ее руку, которая касалась моего плеча.
— Готовьте лабораторию! — приказал я, вставая, с трудом опираясь на трость. Осколки в ноге зашевелились, причиняя боль на каждом шагу.
Хочет зелья? Получит. Он мог бы просто попросить. Я так же, как и он, ненавижу Арузу.
Я работал всю ночь. К утру я едва мог опираться на ногу.
Каждое движение отдавалось болью в ноге — осколки впивались глубже, будто напоминая: ты калека.
Ты бессилен. Но я мешал травы, сепарировал лунную воду, вплетал в зелья нити собственной крови — ту самую древнюю, что помнила вкус драконьей плоти.
В одиннадцать двадцать три я поставил последнюю бутылочку в ящик.
Дальше память меня бросила в лагерь. Соседнее поместье было частично разрушено. Теперь там располагался временный штаб.
Вокруг него стояли шатры, горели костры и кучковались вояки.
Но я не жалел. Я не водил дружбу с соседями. Они нас тоже недолюбливали, припоминая наше имперское происхождение. А еще они должны были нам деньги. И не отдавали уже лет шесть.
— Я привёз всё, что вы просили, — сказал я, глядя, как маги перебирают бутылочки. Их пальцы скользили по стеклу — осторожно, профессионально, со знанием дела.
Мой взгляд упёрся в генерала. Он сидел за чужим столом, грелся у чужого камина, разглядывал карты местности под взглядами чужих предков на стенах. Его вертикальные зрачки уставились на меня — без интереса. Без жалости. Как на муху у окна.
— Всё в порядке, господин генерал, — доложили маги. — Ровно двести. Без примесей. Мы проверили.
Я ждал. Сердце колотилось не от страха. От надежды. Глупой, детской надежды, что дверь откроется — и она войдёт. С растрёпанными волосами, с улыбкой, с жалобой: «Братик, они не давали мне поесть!»
Дверь открылась.
Её бросили мне под ноги.
Платье разорвано в клочья. На бедре — синяк, похожий на отпечаток сапога. На губах — спекшаяся кровь, будто она кусала их до конца. Волосы спутаны, в них — солома и сгустки крови вперемешку с грязью. Глаза закрыты. Веки — синие.
Моя трость упала. Я забыл о боли в ноге и тяжело опустился на колени. Пальцы коснулись её щеки — холодной, восковой.
Нет… Это не может быть моя Мерайа… Сейчас она напоминала куклу, оставленную кем-то, кому она больше не нужна. Тому, кто вытер об нее свои грязные мысли, а потом грязные сапоги.
Я прижал руку к пульсу… Пустил магию по ее телу…
Ей девятнадцать.
Было…
«Было…» — пронеслось в голове, когда я смотрел на мертвую, лежащую на ковре.
«Ее больше нет… Она умерла… Она мертва…» — голос в голове шептал это, а я не хотел верить. Ни внутреннему голосу, ни своим глазам, ни своей магии, которая вернулась с ответом.
Мертва.
Она мечтала стать чародейкой. Хотела выйти замуж за того юношу с глупыми и круглыми голубыми глазами, которого я называл «С ветром в голове». «Он не сможет тебя защитить», — с раздражением твердил я ей. А она смеялась: «Но у меня же еще остается братик… Братик меня защитит…».
Моя дрожащая рука коснулась ее щеки. На губах — спекшаяся кровь, словно она кусала губы от боли и ненависти.
Я не смог ее защитить.
— Ты обещал, генерал! — вырвалось у меня. Голос сорвался — не в крик. В хрип умирающего зверя.
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Генерал поднял глаза от карты. Взгляд спокойный, почти снисходительный. Словно ничего страшного не случилось.
— Я обещал вернуть. Не уточнял — живой или мёртвой. Мои солдаты… Они горячие. Особенно после битвы. А у меня были дела поважнее, чем следить за твоей сестрой. Не удивлюсь, если она сама стала с ними заигрывать…
Он отвернулся. Жестом руки приказал убрать нас отсюда.
И тогда в крови снова зашевелился шёпот предков. А вместе с ним по моим венам растекалась ненависть. Месть — это когда ты забираешь у человека то, что он любит больше жизни. А потом заставляешь его жить с этой пустотой. Каждый день. Каждую ночь. Пока память не станет пыткой.
Древняя кровь во мне превратилась в лаву.
Я вспомнил слова, которые шептали наши предки перед тем, как бросались под когти драконов, когда у них уже не было выбора: 'Х’за́ркул вейт, шад’мо́ргис — хал.
Зу́лум — рек, анима́тус — пал. Векс — но́ктис, тьма́ лигату́р!'.
Если переводить на понятный, то можно прочитать его так: «Время остановится. Тело — в жертву. Душа — в оружие. Слово — меч. Тьма в помощь!»
— Я ведь заставлю тебя страдать так же, — хрипло произнёс я, крепче обнимая мёртвую сестру.
— Ну и что ты мне сделаешь, Гесперис? — усмехнулся дракон, а на его лице столько снисхождения, что я готов был разорвать его на кусочки. — Ты даже сам до двери дойти не можешь…
Мои губы зашевелились. Звуки, которых не слышал мир тысячу лет. Магия, что не подчиняется законам жизни и смерти — только закону боли.
— Х’за́ркул х’тарг вей, — прошептал я, прижимая ладонь к груди Мерайи. — Если перевести на твой язык, дракон, это означает «Время всё покажет». Х’за́ркул вейт, шад’мо́ргис — хал. Зу́лум — рек, анима́тус — пал. Векс — но́ктис, тьма́ лигату́р!
Боль пришла не сразу. Сначала — холод. Ледяной, как поцелуй смерти. Потом — огонь. Он пожирал меня изнутри, выжигая кости, плоть, память. Я чувствовал, как тело рассыпается в пепел — не быстро. Медленно. Каждый нерв кричал, каждая клетка цеплялась за жизнь. Но я не сопротивлялся. Я хотел этого.
Последнее, что я увидел — горсть пепла на затоптанном ковре. Моё тело. Её тело. Смешанные в единый прах.
А потом — тьма.
И новый вздох в новом теле.
Я открыл глаза — его глаза. Взглянул на руки — его руки. Почувствовал сердце — его сердце, бьющееся под моей волей. В уголке сознания, за решёткой магии и боли, шевельнулся он.
— Как ты там сказал, генерал? — произнёс я, глядя на его удивлённые и напуганные глаза. — Что я могу сделать? Я многое могу, генерал. Ты бы хотя бы сначала уточнил, с кем ты собрался воевать! Жаль, а твои предки вздрагивали от фамилии «Гесперис»!
Я чувствовал, как боль вырывается отчаянным, болезненным смехом.
— Наслаждайся! Я доведу эту войну до конца. Не поверишь, я не люблю Арузу так же, как и ты. Посмотрим, какой из меня полководец… Но для начала я найду тех, кто это сделал с моей сестрой. Знаешь, тёмная магия даёт некоторое осложнение на личность. Поэтому у меня очень специфические вкусы и очень тёмная и богатая фантазия!
Во времена моих предков этот ритуал длился минуты. Несколько последних минут их жизни хватало, чтобы сбить дракона с небес или сразиться с другим драконом.
Я изменил его. Усилил. Чтобы уничтожить своё тело, чтобы вселиться в тело генерала, вырвать осколок его личности из души дракона и занять его место. И дракон ничего не заметил. Он так и не понял, что у него сменился хозяин.
Я не собирался сбрасывать его в пропасть. Нет. Мой план был проще. Мне нужны были часы, месяцы, быть может, годы…
Чтобы генерал Альсар каждый день просыпался в собственном теле — и знал: это не его рука подписывает документы. Не его губы отдают приказ. Не его сердце бьётся чаще, когда враги объявляют капитуляцию.
Карты местности мне были не нужны. Я знал эту местность наизусть. Поэтому битва была короткой и закончилась полной победой Империи и капитуляцией Арузы.
Мне нужна была эта победа. Чтобы вернуться домой. К нему домой. К той, кому он писал нежные письма… И заставить его почувствовать мою боль.
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Дверь скрипнула.
Я не обернулся. Смотрел в огонь — в его пляшущие языки, в его обманчивое тепло, которое не согревало.
Но дракон, с которым я слился сознанием, чтобы вытеснить оттуда генерала, почувствовал её раньше, чем я услышал шаги. Кожа на затылке напряглась. Плечи — те самые, что несли доспехи сквозь пески Арузы — дрогнули. Опять этот запах. И мне придется им дышать… Снова… Чайная роза. Терпкая. Сладкая. Проклятая.
— Господин генерал, — произнёс доктор. Голос мягкий, как бархат на гробу. — Рад, что вы вернулись с победой.
С победой! Прекрасно! Я оказался не только магом, но и полководцем. Учись, генерал. Ты бы проиграл сражение. Ты не знал, что там есть ров. Он скрыт за деревьями. Или ты думаешь, что полетать над местностью, пошуршать старыми картами и послушать разведчиков достаточно, чтобы разведать ее?
Я медленно повернул голову.
Она стояла за спиной старика — не прижавшись к нему, не прячась за его плечом. Прямо. Спина прямая, подбородок чуть приподнят. Глаза еще влажные от слёз.
Но она не выглядела сломленной.
На шее — красные полосы от моих пальцев. Не скрытые шарфом. Выставленные напоказ.
Так, так, так, мне должно быть стыдно. Сейчас буду стыдиться. Они же пришли сюда за моим стыдом? За моим раскаянием? За моим «прости меня, любовь моя»?
Она смотрела на меня с внимательностью сыщика. Следила за каждым моим движением. Как я держу кружку, как сижу. Словно пыталась найти что-то, что станет уликой против меня.
А она умница… Догадалась…
«Дорогая моя, война меняет людей!» — усмехнулся я. Да, я левша. Но всегда могу списать это на травму руки. Не думай, что ты хитрее меня.
«Она знает, что ты не он!» — пронеслось внутри.
— Конечно. Дессалина… — произнёс я. Имя далось с трудом — как глоток расплавленного стекла. Но я произнёс его правильно. Знал его. Знал её. Знал, что она пьёт чай с лимоном по утрам, что любит книги, где героиня сбегает от судьбы, что на левой лодыжке у неё родинка в форме полумесяца.
Она вздрогнула. Не от нежности.
Не думала, что генерал не выдержал пыток магией и рассказал о тебе всё? Я даже знаю имена слуг, имя этого доктора. И то, что у недавно погиб младший сын.
— Да. Было дело, — начал я, и голос предал меня. Сорвался. Не в рык. В хрип. В тот самый, что бывает у человека, который неделю не пил воды в пустыне. — Но вы сами понимаете. Я только вернулся с войны. Там… такое творилось. Крики. Кровь. Огонь. Иногда мне кажется, я до сих пор слышу этот грохот в ушах. Трудно перестроиться. Вернуться в мир, где чай пьют с мёдом, где огонь не убивает, а согревает…
Доктор кивнул. Устало. Сочувственно. Он поверил. Или просто сделал вид, чтобы успокоить её. Или чтобы не будоражить «больного».
Но она не кивнула. Она смотрела. Её взгляд скользнул по моим рукам — тем, что сжимали её горло минуты назад. По следу от обручального кольца, которого больше не было на моем пальце. По запястью, где золотая метка пульсировала под кожей, отвечая на её собственную.
«Она догадывается, — подумал я. — Она понимает, что я — не он!»
И впервые за месяцы пути сквозь тьму я почувствовал не месть. Страх.
Страх не перед ней. Перед собой. Перед тем, что я не хочу её убить.
— Надо было убить её тогда, — прошелестело во мне. — Сжать пальцы до конца.
Но я разжал руку.
И теперь она стоит передо мной — живая, дышащая, смотрящая, — и каждое её движение отзывается во мне не как триумф мстителя, а жаром в теле.
— Прости меня, Десси, — сказал я. И в этих двух словах — впервые с тех пор, как я вошёл в это тело, — прозвучала не ложь. Не игра. Искренность. — Я не хотел. Просто… грохот в ушах. Тени за спиной. Мне нужно время. Эта война… она забрала у меня слишком много.
Не потому что я раскаялся. А потому что я хотел, чтобы она поверила. Хотел, чтобы она подошла ближе. Чтобы её пальцы — те самые, что царапали мои запястья в агонии — коснулись моего лица. Для чего? Не знаю… Но дракон хотел этого больше всего на свете.
Слова доктора. Его фразы. Я повторял то, что обычно говорят в таких случаях, благо в лечении я мог дать ему фору.
Все-таки пять лет, проведенных в поместье почти безвылазно наедине с библиотекой и магией, дают о себе знать. Даже в целительство я успел сунуть свой нос.
Она молчала.
Но её глаза говорили: «Я знаю, что это не он! Я слышу тебя. Не его. Тебя. Кто ты?»
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Дракон

«Она не побежит, — понял я вдруг. — Она не закричит: 'Он не мой муж!». Её сочтут сумасшедшей. Запрут в психушке. Или заставят пить зелья, пока она не «исправится».
Парадокс сжал мне горло туже, чем я сжимал её шею минуты назад:
Её нужно устранить — она опасна. Она видит.
Но я хочу её оставить. Оставить…
«Себе!», — прорычал дракон, а я никак не мог привыкнуть к тому, что у меня теперь двойная душа.
Доктор встал. Поправил сюртук. Бросил на меня последний взгляд — не осуждающий. Усталый. Как на пациента, с которым медицина устала бороться.
— Вот и славно, — произнёс доктор, вознамерившись уйти. — Больше не пугайте жену, господин генерал. Ей и так нелегко. Она очень переживала за вас… Отдохните, господин генерал. Завтра я зайду снова.
Он ушёл. Тихо. Сдержанно. Оставив нас наедине с огнём, тенями и тишиной, которая была громче любого крика.
Она не двинулась с места.
«Дессалина. Десси», — пронеслось у меня в голове.
Я наблюдал за каждым ее движением. Теперь моя очередь играть с тобой, красавица.
Ее пальцы — тонкие, с синими венами под кожей — нервно теребили край платья. Не от страха. От мысли. Она думала. Взвешивала. Анализировала. Эта женщина оказалась куда умнее и проницательней, чем я думал.
Она повернулась к двери, встала. И тут я заметил, что ее шаг стал ускоряться. Она бежала от меня, но пыталась этого не показывать.
И в этот миг — когда её плечи напряглись, когда ее рука коснулась дверной ручки, я понял.
Я не могу её отпустить.
Она слишком опасна.
— Ну что, моя наблюдательная… жена, — прошептал я, как шепчут на ухо убийцы. Она вздрогнула. Я почувствовал это.
— Вижу, тебя провести оказалось непросто.
Я невольно приблизился к ее коже, вдыхая ее запах. Как зверь… Дракон сходил с ума.
Я не учел одной единственной вещи. Не генерал управляет драконом. Дракон управляет генералом. И сейчас дракон управляет мной. Ничего, я найду способ его сломать… Моя рука сама поднялась. Я чувствовал ненасытное дыхание.
— Ты знаешь, — мои пальцы скользили по ее плечу.
Сначала по ее коже. Потом по ткани платья, цепляя кружево.
— Я немного недооценил женскую наблюдательность….
Я склонился к ней, упиваясь ее запахом. Ее маленькое розовое ушко, спрятанное в завитках волос, словно жаждало моего шепота. И я скользнул по нему шепотом, дыханием. Вдохнул запах чайной розы — и внутри что-то оборвалось. Не сердце. То, что я считал собой.
— Думаешь, я не заметил, как ты смотришь, запоминаешь каждое мое движение… Ты очень наблюдательна…
Дракон моими руками обнял ее за талию, словно мечтая сделать ее ближе к себе, присвоить, забрать у мира.
Я потерял контроль.
Не полностью. Не сразу. Но достаточно, чтобы почувствовать: я больше не хозяин в этом теле. Дракон — не метафора. Не символ. Сущность, спящая под кожей генерала. И сейчас он просыпался. Не потому что я хотел мести. Потому что он хотел ее.
Она задержала дыхание. Не шелохнулась.
— И поэтому опасна… — прошептал я — и в этом шёпоте уже не было меня. Только он. Дракон. Голодный. Живой. Реальный.
Моё тело наклонилось ближе. Её шея — тонкая, с синяками от моих пальцев — оказалась у моих губ. Я почувствовал пульс под кожей. Быстрый. Испуганный.
И я понял ужасную правду: я пришёл сюда мстить. А теперь стал пленником странного чувства, которое отдается жаром внутри. Я никогда не сходил с ума от желания. А сейчас я чувствовал себя безумцем…
Мои губы коснулись её шеи.
Не поцелуй. Прикосновение. Эксперимент. Проверка границ.
Мягкое движение, мягкое прикосновение к теплу. Словно голодный вампир я украдкой коснулся языком ее кожи и тут же почувствовал ответную дрожь. Она отозвалась. Не разумом. Нет… Телом, которое тут же ответило мне.
Она помнит его прикосновения.
И её тело не различает, кто внутри.
Я отстранился. Руки разжались сами. Будто дракон решил отпустить добычу, чтобы поймать снова.
Десси обернулась. Взгляд — не испуганный. Острый. Пронзительный. Как у хищной птицы, которая видит мышь в траве.
— Кто ты? — спросила она тихо.
«Смелая девочка… », — мысленно заметил я, видя, как напряглась ее челюсть. Как сжались ее руки.
Дракон во мне урчал. Он был доволен. Он получил то, чего хотел: её внимание. Её страх. Её тело, отозвавшееся на его прикосновение желанием.
Она смотрела на меня, а я пытался усмирить дракона. Как предки это делали? Он мало того, что упрям, так у него всего две извилины! Убивать и владеть.
Я смотрел на ее грудь, которая вздымалась под корсетом, на следы, оставленные на ее шее моими пальцами. На место, где остался мой поцелуй.
Я впервые почувствовал себя лишним в этой коже.
И это пугало меня сильнее смерти Мерайи.
Потому что месть я контролировал.
А то, что происходило со мной сейчас, нет.
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Там, где ещё минуту назад сжимались пальцы — беспощадные, готовые оборвать мою жизнь, — теперь оставляли свою печать его губы. Тёплые. Влажные. Кончик языка скользнул по пульсирующей жилке, словно пробуя меня на вкус.
И тело предало меня.
Не разум. Не гордость. Не память о том, как я задыхалась на полу, прижимая руку к шее. Тело, предательски, бесстыже, без моего разрешения, отозвалось на этот поцелуй.
Жар внизу живота вспыхнул мгновенно, как фитиль в порохе. Колени ослабли. Дыхание сперло в груди. Я почувствовала, как сердце зашлось под тканью платья от чего-то сладостно-тягучего, жаркого и первобытного, что не слушает голос разума.
«Что со мной не так? — пронзила мысль, острая, как осколок стекла. — Он чуть не убил меня. А я… Я хочу, чтобы он продолжил?»
Я резко обернулась, пытаясь скрыть это предательское тепло между ног, дрожь в бёдрах и эту соблазнительную плавность в движениях, которая рождалась в тот момент, когда я чувствовала себя желанной.
Я смотрела в его глаза. Пульс колотился в висках от напряжения, похожего на то, что бывает перед грозой, когда воздух сгущается, волоски на руках встают дыбом, и ты знаешь — вот-вот ударит молния.
Но ты не бежишь. Ты ждёшь.
Ты просто не знаешь, куда она ударит.
— Кто ты? — прошептала я.
Он усмехнулся. У моего мужа улыбка начиналась с глаз — с той искорки, что зажигалась, когда он смотрел на меня. А эта улыбка начиналась с подбородка — дерзко, вызывающе, с тенью насмешки над моим страхом. А в глазах при этом стыл надменный и презрительный лёд.
— Видимо, — в голосе ядом скользнула издевательская нотка. — Видимо, генерал… Раз выиграл решающую битву… Почти без потерь…
Его голос опустился на полтона ниже, чем у Альсара. Грубее. С хрипотцой, будто он недавно кричал на поле боя. Или рыдал в темноте.
Он сделал шаг ближе. Не угрожающе. Естественно — как зверь, который знает: добыча уже в клетке, и нет смысла рычать. Его пальцы скользнули по моей ключице. Не касаясь. Почти. Я почувствовала тепло его кожи сквозь сантиметр воздуха — и мурашки побежали по спине.
— Ты не он, — сглотнула я, отстраняясь всем телом. Но ноги не двинулись. Стояли вросшие в пол.
— А хочешь, чтобы я был им? — издевательским соблазнительным голосом произнёс он и наклонился ко мне. Его дыхание коснулось моей щеки — тёплое, с привкусом вина и чего-то горького, как полынь. — Вот шрамы. Все на месте. Можешь пересчитать… Или потрогать.
Словно издеваясь надо мной, его пальцы легли на шрам над бровью — тот самый, что Альсар получил в тренировочном поединке.
Секунду он смотрел на меня как на добычу — с голодом, от которого перехватило дыхание. Потом взгляд стал ледяным. Холодным. Как в коридоре, когда он душил меня.
— Итак, — послышался тихий голос у двери.
Его рука легла на старинное дерево — и между пальцами мелькнула серебристая нить.
Магия. Тонкая, как паутина, но прочная, как сталь.
Она впилась в древесину — не разрушая, а запечатывая. Послышался звук, напоминающий треск дерева. А тонкие нити магии соединили дверной косяк, стену и саму дверь, не давая ее открыть.
Я знала. Чувствовала эту правду кожей, костями, каждой клеткой тела.
И оказалась права. И сейчас эта правда давила на грудь тяжелее, чем его пальцы на горле.
Он убрал руку. Посмотрел на свои пальцы с ледяной усмешкой и крепко сжал кулак.
Я хотела закричать. Позвать Норберта. Позвать на помощь.
Но не успела. Звук оборвался на полувыдохе.
Его ладонь зажала мне губы. Не больно. Твёрдо. Как делают с ребёнком, который вот-вот скажет лишнее.
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Он толкнул меня — мягко, почти бережно — и моя спина коснулась двери. Холод дерева пронзил меня сквозь платье. А спереди — его тело. Жаркое. Напряжённое. Пахнущее дымом, ветром, сталью и травами.
— Дорогая моя, — прошептал он, и его губы почти коснулись моего уха. — Давай подумаем вместе. Я сумею провести любого, кто не знает генерала так… близко, как ты.
Его бедро прижалось к моему. И в этом жесте переплетались и желание, и угроза. Мое тело отозвалось. Жар внизу живота вспыхнул ярче, а я всеми силами попыталась это скрыть. Разве что дыхание сбилось. И щеки, предательские щеки немного покраснели. Я чувствовала, что краснею, но радовалась, что их прячет его рука.
— Ты в этом уже убедилась.
Он замолчал. Дал словам осесть. Дал мне почувствовать тяжесть его тела, тепло его дыхания, запах моих духов на его коже.
— А если ты будешь бегать и кричать: «Это не мой муж!» — закончишь дни в обители для душевнобольных. Хотя нет.
Его пальцы скользнули по моей щеке — почти нежно.
— Я тебя туда не отдам. Это было бы слишком… бесчеловечно… А вот отдельные покои с решетками на окнах и массивной дверью подойдут. Или скромная тайная комната, где благодаря магии никто не услышит твой крик.
Я смотрела на него. В его глазах не было безумия. Был расчёт. Холодный, точный, как у шахматиста, который уже просчитал десять ходов вперёд.
— Опыт бессердечно подсказывает, — даже усмешка его была чужой, дерзкой, — что даже если ты будешь сидеть молча, даже если будешь кричать и биться в дверь или даже вести себя как обычно, ты все равно сойдешь за сумасшедшую. Если это правильно обставить… Поверь мне, я это смогу сделать. А доктор Гревилл подтвердит, что женушка генерала слегка поехала чердаком на радостях встречи. Ты уже сама дала ему почву для размышления…
Он был прав.
Чертовски, гнусно, гадко прав.
Я вспомнила леди Морвоуз — ту, что смеялась надо мной на балах. Приятная дама. Наследница внушительного состояния, которая вышла замуж по любви. Поэтому она и отличалась от тех желчных, нервных и коварных женщин, чью судьбу определил расчет родителей.
Мы не были подругами. Но я часто искала ее глазами на балах и ужинах и радовалась, когда видела ее среди приглашенных.
Её увезли в закрытую лечебницу после того, как она увидела, что её любимый муж тайно, мягко говоря, целовал служанку. Никто не поверил её крикам. Все кивали с сочувствием: «Бедняжка. Нервы не выдержали».
— Так что от тебя зависит, что мы будем делать дальше… — чужое дыхание коснулось моих губ.
Не поцелуй. Предложение. Или угроза. Я не могла различить — и это пугало больше всего.
— У тебя есть выбор. — Его пальцы легли на мою шею — там, где еще пульсировали синяки от удушения.
Но сейчас прикосновение было мягким. Почти ласковым.
— Или ты играешь роль любящей супруги. Так, чтобы я поверил.
Он выделил это слово «поверил». И в нем прозвучало не требование. Вызов.
— Или… скромная обитель для душевнобольных. Или мы выходим отсюда как счастливая пара, помирившаяся после увещеваний доктора. Или ты продолжаешь играть в правдоискательницу.
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Его взгляд впился в мой. Не отпускал. Не моргал. Я видела в его зрачках отражение себя — маленькая, испуганная, с растрёпанными волосами. Но ещё я видела кое-что другое: искру. Ту самую, что загорелась, когда его губы коснулись моей шеи. И он тоже это видел. Знал. Использовал.
— Что выбираешь?
Я понимала: выбора нет. В этом доме хозяин — генерал. Моё слово против его слова — пыль на ветру.
Но внутри шевельнулось нечто новое. Решительность.
— Моргни разок, — прошептал он, и в его голосе прозвучала усталость. Не театральная. Настоящая. Будто он не хотел этого разговора больше, чем я. — Буду считать это «да» счастливому браку.
Я закрыла глаза. Моргнула. Медленно. Выразительно. Так, чтобы даже слепой понял: я сдаюсь. Но не полностью. Не навсегда. Только на сегодня. Только чтобы выжить. Только чтобы узнать правду и спасти моего мужа.
— Вот умница, — выдохнул он, отнимая руку от моих губ. — Вот молодец!
Он потрепал меня по щеке, словно я — ребенок.
— Приятно иметь дело с умным человеком, — сглотнул он.
— Кто ты? — прошептала я, глядя, как меняется его взгляд. — Где мой Альсар?
— Я не обязан тебе отчитываться.
На губах — тень улыбки. Не злой. Горькой.
— Ты… ты убил его, — в ужасе прошептала я, чувствуя, как кулаки сами сжимаются.
Несколько секунд он смотрел на меня так, словно решая. Сказать мне правду или нет. А может, он просто давал возможность подготовиться к страшной правде, от которой сердце начинало рваться от боли уже заранее.
— Не совсем. Твой генерал жив. Он всё видит.
Он наклонился ближе. Его губы снова почти коснулись моего уха. Горячий ветерок его дыхания прошипел до мурашек.
— Я его полностью контролирую. И да, я бы на твоем месте так сильно не переживал за него. Хочешь, открою секрет? Ему было совершенно плевать, когда я тебя душил. Знай это. И живи с этим.
— Ты лжешь, — сглотнула я, едва ли не взрываясь от негодования. — Ты просто лжешь. Чтобы сделать мне больнее. Я его знаю. Он никогда не станет смотреть спокойно на то, как меня убивают!
Значит, мой муж жив. Его сознание живо. Что ж… Это меня немного успокоило. И дало подсказку.
Да, мне хотелось уйти, сбежать, спрятаться, развестись. Я чувствовала угрозу, опасность в каждом его жесте, в каждом движении. Но слова доктора: «Ему сейчас как никогда нужны вы!» — заставили меня сглотнуть и передумать. Кто поможет Альсару, если не я?
Он снова коснулся двери, и магия втянулась в его пальцы.
— Дрянной у вас чай, — послышался фыркающий голос. — Такое чувство, словно пьешь сено, ошпаренное кипятком…
— А мне нравится, — произнесла я, пытаясь успокоить мысли и обдумать все случившееся. Сейчас главное — спасти Альсара. А для этого мне нужна библиотека. Для начала понять бы, что происходит. Думаю, что в книгах по магии уже подобные случаи были. Главное, чтобы он продержался до моей помощи.
— А ты куда собралась?
Голос ударил мне в спину, когда я положила руку на ручку двери.
— Хотела в свою комнату. Прилечь…
— Нет, — произнес голос. Без права на пререкания. — Ты будешь сидеть здесь.
— Почему? — прошептала я, отпуская ручку.
— Потому что я так сказал.
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— Сядь! — в голосе слышался приказ.
Я вздохнула — коротко, прерывисто, будто в груди застрял осколок стекла.
Каждый шаг к креслу отдавался болью в шее: пульсирующей, глухой, напоминающей о пальцах, что сжимали мое горло до предела.
Я опустилась в кресло, и бархат обивки, обычно такой мягкий, сейчас казался колючим — каждая ниточка впивалась в кожу спины, как иголки. Я замерла. Как зверь, загнанный в угол: мышцы напряжены, дыхание поверхностное, пальцы впились в подлокотники так, что костяшки побелели.
— Ты бы видела сейчас выражение своего лица, — послышалась усмешка. Тихая. Ядовитая.
Я не ответила. В горле стоял ком из горечи и унижения. Из того странного, дикого жара, что ещё не угас между ног после его поцелуя на шее.
«Предательница, — шепнула я себе. — Твоё тело помнит прикосновения чужого. И отвечает!»
— Не каждый день узнаешь, что какая-то тварь вселилась в тело мужа, — прошептала я. Голос дрогнул — не от страха. От ярости, которая плескалась в груди.
— Ах, тут ещё не известно, кто был большей тварью, — заметил он.
Он. Просто «он». Я не могла назвать его Альсаром. Не смела. Потому что имя — это память. А память — это боль. А боль сейчас была роскошью, которую я не могла себе позволить.
— С этого момента правила в доме устанавливаю я, — его голос опустился, стал плотным, как смола. — Правило первое. Ты всегда на виду. Всегда рядом. Всегда в поле зрения. Я тебе не доверяю. За нарушение этого правила последует наказание. Тебе не понравится.
Он со вздохом допил чай. Я смотрела на свою кружку — пар давно исчез, поверхность стала матовой, как глаза мертвеца. Я к своему даже не притронулась. Не потому что боялась яда. А потому что в горле стояла такая тошнота, что даже запах любимого чая вызывал спазм в желудке.
— Правило номер два. Я жуткий педант, — его пальцы постучали по подлокотнику — ровно, чётко, без единой паузы. — И меня очень нервирует, когда кто-то что-то неправильно складывает, ставит, делает… — Он замолчал, и взгляд его скользнул по моим коленям — крошечная складка на юбке, которую я не разгладила в спешке.
Его бровь дрогнула. Едва заметно. Но я увидела. И почувствовала, как по спине пробежал холодок.
Я вздохнула, пытаясь удержать себя на грани слёз. Слёзы — это слабость. А слабость — это смерть.
— Правило третье. Приближаться ко мне ты не имеешь права. Приближаться к тебе имею право только я.
Господи, сколько ещё этих правил? Я стиснула зубы так сильно, что в челюсти засвербело. На языке остался привкус крови — я прикусила губу, не заметив. Игрушка? Кукла? Нет. Хуже. Я — заложница. Не в замке. В собственном доме.
— Любая попытка бунта или непокорности будет строго наказываться. Как? Я еще не придумал. Но раз я не придумал, значит все обычные наказания кажутся мне слишком мягкими. Это должно тебя насторожить…
Как вообще все это случилось? Как? Как я могла попасть в такую ситуацию? Метка на запястье? Почему она вспыхнула только сейчас? Может, это Альсар пытается дать мне знак? Или… Я не знаю… Мне хочется верить, что я смогу его вызволить.
— Вся твоя жизнь с этого момента под моим контролем, — подытожил голос.
«Держись, милый…» — стиснула я зубы, глядя на красивый профиль мужа. — «Я обязательно что-нибудь придумаю…»
— А сейчас потренируемся на дворецком изображать счастливую семью, которая помирилась, — заметил Он с усмешкой, повернувшись в мою сторону.
Один взмах руки — и моё кресло скользнуло по паркету, будто невидимые нити потянули его к Нему. Дерево скрипнуло, и я вздрогнула — не от магии. От близости. От запаха: дым, сталь, и под ними полынь.
«Итак, что мы знаем? — я глубоко вдохнула, чувствуя, как воздух обжигает горло. Он обладает мощной магией! Он — не мой муж. И он опасен. А еще он жуткий педант!»
«Мне нужна библиотека. Срочно. И союзник… Кто может в это поверить…» — пронеслась в голове мысль, а я уцепилась за нее, как за соломинку.
— Норберт! Принеси ещё чай! — послышался Его голос.
Дверь приоткрылась. Я мгновенно изменила выражение лица: губы растянулись в улыбку — натянутую, хрупкую, как стекло перед трещиной. Глаза блеснули влагой. Я почувствовала, как мышцы лица напряглись от непривычной маски.
— Вы как? — спросил дворецкий, заглядывая внутрь. Он все еще с тревогой смотрел на меня, на мою фальшивую улыбку, а я умоляла его догадаться. Догадаться по напряжению, по слезам в глазах, по дрогнувшим уголкам губ. Догадаться, что не все в порядке.
— Мы уже помирились, — прозвучал голос — тёплый, почти нежный. А поверх моей руки легли пальцы. Не грубо. Почти бережно.
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Он поднёс мою ладонь к губам — и поцеловал. Губы были тёплыми. Сухими. И в этом поцелуе не было любви — была игра.
Театр.
Но Норберт этого не замечал. Стариковское сердце растаяло. В его глазах отразилось облегчение — такое настоящее, что мне стало стыдно за свою ложь.
Я глазами пыталась кричать Норберту: «Смотри! Видишь синяки на моей шее? Видишь, как дрожат мои пальцы? Это не мой муж!» Но он смотрел только на наши сплетённые руки — и улыбался.
— И пирожные с вареньем, — улыбнулась я, чувствуя, как голос предательски дрожит на последнем слове. — И… и салфетку. Не хочу испачкать платье…
План. Простой. Глупый. Но единственный. Салфетка — белая, льняная. Я напишу на ней вареньем, незаметно, под столом. Одно слово: «ПОМОГИ». Потом сверну ее. И передам ему вместе с пустой чашкой. Он поймёт. Он должен понять.
Норберт удалился. Дверь закрылась с тихим щелчком. Его пальцы разжались — и я мгновенно убрала руку, спрятав её на коленях. Кожа там, где он касался, горела — не от страха. От чего-то другого. От того же жара, что вспыхнул, когда его губы коснулись моей шеи.
Только бы получилось…
— Ты всегда так ведёшь себя с мужем? — на этот раз голос был тихим.
Я не повернулась. Смотрела в огонь — в пляшущие языки, в их обманчивое тепло. В камине треснула ветка, и искры взметнулись вверх, как души умерших.
Вместо ответа я промолчала. Молчание — тоже оружие. Иногда единственное, что остаётся.
— Тебя что? Под венец связанной несли? — в голосе послышалась насмешка. Но под ней — что-то ещё. Любопытство? Раздражение? Я не могла понять. И это пугало больше угроз.
— Ты не он, — сглотнула я, чувствуя, как гордость восстала против происходящего. — И я не обязана вести себя как влюблённая дурочка.
Он вздохнул — коротко, устало. Не театрально. Настояще.
— Ладно. Пока это можно списать на осадочек. Но если завтра ты будешь вести себя так же… — он замолчал. Достаточно. Угроза висела в воздухе, как дым после выстрела.
Я чувствовала его взгляд на своём затылке — тяжёлый, изучающий. Но я смотрела только вперёд. На огонь. На тени на стенах — они плясали, как драконы из старых гравюр в нашей библиотеке.
Сердце сжалось так больно, что я едва не вскрикнула.
Держись, Альсар. Я иду за тобой.
Дверь открылась. Норберт вошёл с подносом — фарфор звенел тихо, как колокольчики на рождественской ёлке. На блюдце лежали пирожные с малиновым вареньем — мои любимые.
А сегодня они должны спасти мне жизнь.
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— Ты будешь? — спросила я, стараясь расслабить мышцы лица. Улыбка вышла натянутой, как струна, готовая лопнуть от малейшего давления. Сейчас главное было усыпить его бдительность.
Показать, что лед тронулся. Пусть думает, что я сломалась. Пусть поверит, что я просто напуганная до смерти женщина, не способная даже соображать.
Он сидел в кресле, лениво вращая в пальцах пустую чашку. Тени от камина ложились на его скулы, делая лицо похожим на маску, вырезанную из мрамора.
— Нет, спасибо. Я не люблю сладкое. Я всегда отдавал сладкое ме… — голос прозвучал задумчиво и грустно, но в следующую секунду он осекся. Пауза повисла тяжелая, липкая.
Он не договорил. Челюсть сжалась, мышцы на шее напряглись. Словно он случайно приоткрыл дверь в чужую память и вовремя захлопнул её перед моим носом.
А мне хотелось узнать. Жажда информации жгла изнутри острее голода. Хотелось знать, с кем я имею дело. Что это за тварь, которая поселилась в теле моего мужа? Какой у нее вкус? Какие привычки? Где швы, где слабые места? Мне нужна была каждая крупинка, каждая оговорка, каждый взгляд.
Я взяла пирожное. Малиновое варенье выступило на сгибе теста темной, кровавой каплей. Я откусила кусочек. Сладость разлилась по языку, приторная, почти
тошнотворная.
Под столом, скрытая складками юбки, моя правая рука опустилась на льняную салфетку. Палец, испачканный вареньем, скользнул по ткани. Я выводила буквы медленно, чувствуя, как липкая масса забивается в поры полотна.
Он молчал. Смотрел на огонь. Профиль его был жестким, неподвижным. Я изредка бросала на него взгляды украдкой, боясь, что он заметит движение моих рук под столом. Боясь, что он услышит предательский стук моего сердца, который отдавался в ушах как барабанная дробь.
— Я могу уносить? — послышался голос дворецкого в дверях.
Норберт стоял на пороге, словно тень, готовая раствориться в коридоре.
— Да, — я улыбнулась, и уголки губ сами поползли вверх, болезненно и неестественно. Я протянула ему пустую тарелку. — И… и салфетку заберите, пожалуйста…
Я сняла её с колен. Льняная ткань была теплой от моего тела и липкой от варенья. Я вложила её в руку Норберта, пальцы наши соприкоснулись на мгновение. В этом касании был немой крик. Я засунула салфетку ему в ладонь, стараясь, чтобы складки скрыли надпись.
Дворецкий удалился. Дверь за ним закрылась с тихим, но окончательным щелчком. Щелчок замка отрезал меня от мира.
А мне оставалось только надеяться на успех.
Надежда была тонкой, как паутинка, но другой опоры не было.
Я так надеялась, что мудрый Норберт всё поймёт. Что он развернёт ткань, увидит красные, корявые буквы и не сочтет это бредом сумасшедшей.
«Боже мой, а не подумает ли Норберт, что я сошла с ума, раз пишу на салфетках вареньем? Не станет ли это доказательством, что у меня поехала крыша?»
Мысль холодила кровь. Если он не поймет, если просто отнесет салфетку в стирку… Я останусь одна. Совсем одна с этим существом, принявшим облик моего мужа…
— Время позднее, — послышался его голос. Он не повышал тона, но в комнате сразу стало темнее от его голоса. — Пора ложиться спать…
Я молча встала. Колени затекли, в теле гудела усталость, смешанная с адреналином. Я смотрела на него с тревогой и напряжением, ожидая следующего удара судьбы.
Он поднялся. Высокий, широкий, он заполнил собой пространство у камина.
— Ты куда? — вопрос прозвучал мягко, но в нем звякнуло стальное лезвие.
— В свою комнату, — ответила я, и голос предательски дрогнул.
— Нет, — он сделал шаг ко мне. — Ты будешь спать со мной. В супружеской спальне.
Воздух в легких закончился. Я замерла, чувствуя, как по спине ползут ледяные мурашки.
— Зачем? — выдохнула я.
— Понимаешь, дорогая… Я тебе не доверяю. И поэтому хочу иметь полный контроль над тобой, — он сказал это просто, как констатацию факта. Как будто сообщал, что завтра маги-синоптики обещали дождь.
Он усмехнулся, и в этой усмешке было что-то хищное.
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— Или ты думаешь, не странно будет выглядеть, что после войны, после стольких месяцев разлуки, мы вдруг решили спать раздельно? Что скажут слуги? — он повторил, словно пробуя мои страхи на вкус.
Паника вспыхнула в груди горячим комом. Спальня. Большая кровать. Темнота. И он.
Вдруг эта тварь потребует от меня супружеский долг?
Вдруг он решит воспользоваться телом, которое теперь принадлежит ему по праву захвата? Я представила его руки на своей коже, и желудок свело спазмом.
Но я кивнула. Библиотека находится рядом. Через коридор. Если он уснет… Я смогу дождаться тишины. Смогу выскользнуть. Найти книгу. Узнать, как изгнать паразита из тела мужа.
— Хорошо, — прошептала я.
Он повёл меня в спальню генерала. Коридор казался бесконечным. Каждый шаг отдавался гулом в висках. Я чувствовала его присутствие за спиной — тяжёлое, давящее. Он не касался меня, но я ощущала его дыхание на затылке.
В спальне пахло им. Его одеждой, его кожей, тем новым запахом полыни и дыма, который вытеснил привычный аромат мужа. Кровать стояла в центре комнаты, огромная, как алтарь для жертвоприношения.
Я начала нервничать. Руки холодели. Я обхватила себя обеими руками, словно пытаясь унять нервную дрожь.
— А что это мы так напряглись? — он усмехнулся, подходя вплотную.
Я отступила, но упёрлась поясницей в край туалетного столика. Бежать некуда.
— Или думаешь, что я решу воспользоваться тобой? — его голос опустился до бархатного шёпота.
Эти слова заставили меня замереть. Я даже вдохнуть забыла, чувствуя, как в ушах нарастает гул.
Он протянул руку и коснулся моей шеи. Пальцы были горячими. Они скользнули вниз, по ключице, задержались на вырезе платья.
— Нет. Конечно, предложение очень лестное… Ты красивая женщина, Дессалина. Даже слишком.
Он наклонился.
Его губы оказались в миллиметре от моего уха. Я чувствовала тепло его дыхания. Искуситель. Хищник, играющий с добычей перед тем, как перегрызть горло.
— Но я не люблю брать силой то, что можно получить иначе, — он отстранился, и в его глазах вспыхнула насмешка. — К тому же у меня довольно своеобразные вкусы в постели… Знаешь ли, тьма шепчет мне отнюдь не о милых поцелуях… Так что… спи спокойно. Я тебя не трону.
Облегчение было кратким, сменяемым новым витком страха. Если не это, то что?
— Давай позовем служанок, чтобы меня раздели, — прошептала я, цепляясь за последнюю возможность контакта с внешним миром. Если войдёт горничная… Может, я успею шепнуть слово? Подать знак…
— Зачем? — он склонил голову. — Если я могу это сделать сам.
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Что? Я не позволю прикасаться к себе!
Он взмахнул рукой. Движение было небрежным, ленивым.
Я ахнула. Шнуровка корсета дёрнулась.
Невидимые пальцы магии коснулись моей спины. Узлы развязались сами собой, ленты поползли вниз, словно живые змеи. Я почувствовала, как давление на рёбра исчезло, как воздух хлынул в лёгкие.
Но вместо свободы пришло чувство обнажённости.
Движением его пальцев, усмешкой на лице, и из моих волос вылетели шпильки. Они со звоном упали на пол, а потом собрались в кучку и метнулись на туалетный столик.
Тяжёлая волна волос рассыпалась по плечам. Платье потеряло опору. Ткань заскользила вниз, обнажая кожу, которая мгновенно покрылась пупырышками от холода и стыда.
Магия стягивала одежду, не касаясь меня, но я чувствовала каждое движение этой невидимой силы. Это было интимнее, чем если бы он раздел меня своими руками. Это было вторжение в само пространство вокруг меня. Демонстрация власти.
Я осталась в одной сорочке и панталонах, нервно прижимая руки к груди.
— Мне нужна рубашка, — произнесла я, стараясь, чтобы голос не звучал как мольба.
Он кивнул. Подошёл к двери, приоткрыл её и позвал служанку.
В щели мелькнуло испуганное лицо горничной. Девушка ушла, а потом вернулась и протянула белую сорочку-рубашку. Но он так и не пустил её в комнату. Забрал сам.
А потом мягкими шагами хищника вернулся ко мне. Вручил рубашку с усмешкой.
— Переоденься.
Я вышла в ванную, чувствуя, как чувства прорываются сквозь маску спокойствия. Как дрожат мои пальцы, когда я разворачиваю сорочку. Как срываются движения, когда я снимаю с себя одежду.
Ткань была холодной. Я натянула её на себя. Она пахла стиркой и лавандовой заботой. Скользнув по мне, она скрыла моё тело, но не давала ощущения защиты.
Я вернулась в комнату и забралась на кровать.
Матрас прогнулся под его весом, когда он лёг рядом. Я прижалась к самому краю, насколько это было возможно, боясь даже случайного соприкосновения. Простыни были холодными, а всё вокруг вдруг показалось чужим.
— Не дрожи так. Я не люблю, когда постель ходуном ходит. От страха, разумеется. Мне куда интереснее, когда женщина тянется сама. Но это требует времени. А у нас его… полно. — послышался голос.
Я лежала неподвижно, сложив руки на груди. Сердце колотилось, отбивая ритм где-то в горле. Мне было нервно. Каждое его движение, каждый вздох заставляли меня вздрагивать внутри. Я боялась уснуть. Боялась не уснуть. Я ждала, когда его дыхание станет ровным и тяжелым. Ждала, когда тьма в комнате сгустится настолько, чтобы можно было скользнуть к двери.
Библиотека. Книги. Ответы.
В сердце замирала надежда.
Я должна попасть в библиотеку.
Я закрыла глаза, но под веками плясали красные круги. Все внутри сжималось от страха, но я держала себя в руках.
Я жду. Просто жду.

Глава 23

Его дыхание выровнялось. Тяжёлое, глубокое, оно заполняло комнату, словно ритм барабана, отсчитывающий мои последние секунды свободы. Я лежала неподвижно, считая каждый вдох, каждый выдох. Раз… Два… Десять…
Тело затекло от напряжения, мышцы ныли, требуя движения, но я терпела. Ждала.
Когда ритм стал ровным и глубоким, когда грудь его перестала вздыматься рывками, я осмелела.
Осторожно, миллиметр за миллиметром, я спустила ноги с кровати. Холодный пол обжёг ступни, словно ледяная вода.
Я поморщилась, но не остановилась. Туфли остались у кровати — любой стук мог стать смертным приговором.
Я шла босиком, чувствуя каждой порой кожи тишину дома.
Я скользнула вдоль стены, прижимаясь к холодному камню. Дверь спальни скрипнула. Звук показался мне громом, разрывающим ночную тишину. Я замерла, вжавшись в косяк, перестав дышать.
Тишина.
Выдохнув воздух, который, казалось, горел в лёгких, я двинулась дальше. Коридор встретил меня мраком. Тени здесь жили своей жизнью, цеплялись за рубашку, шептали предупреждения.
Библиотека находилась в конце коридора. Холодная ручка двери коснулась пальцев, обжигая морозом. Я надавила мягко, толкая тяжёлое дерево.
«Только не скрипни! Умоляю!» — шептали одни губы, без звука.
Петля жалобно взвизгнула, но я уже просочилась внутрь.
Запах ударил в нос — сухая бумага, пыль, кожа переплётов, немного сырости. Запах тайн. Я любила этот запах. В нём была безопасность, которой не было в спальне рядом с ним.
Я скользнула к стеллажам. Старинные фолианты стояли плотным строем, как солдаты. Многие с печатями соседних государств. Трофеи. В этом мире знания были силой, опаснее любого клинка, и ими не разбрасывались.
Пальцы дрожали, перебирая корешки. «Одержимость. Практикум мага». Название вспыхнуло золотым тиснением в полумраке. Я вытащила книгу, придерживая соседние, чтобы не обрушить всю полку.
Страницы шелестели, как сухие листья под ногами. Я выхватывала строчки, взгляд скользил по буквам, выискивая спасение.
«Одержимость можно поймать как юному магу, так и опытному. Помимо магов ее могут поймать и обычные люди. Случайное прикосновение к магической вещи, чей-то злой умысел, попытка заключить сделку…»
Что же это? Вражеское колдовство? Или случайность?
«…Так что если вы замечаете, что кто-то из близких ведет себя странно, вам нужно проверить… Ритуал проверки простой!»
Сердце ёкнуло. Оно. Всё совпадало.
Стакан с водой, щепотка соли, слова заклинания. И круг, который нужно начертать под стаканом. Простой геометрический узор, кажущийся несложным. Потом выплеснуть воду на того, кого подозреваешь. Мелкая тварь тут же покинет тело. Крупная проявит себя гневом и шипением.
Я оглянулась на дверь. Тени сгущались. Время безжалостно торопило меня.
Для меня это было кощунством — уродовать книгу, рвать живую плоть переплёта. Но у меня не было выбора. Я мысленно воззвала к высшим силам, к совести, чтобы меня не наказали слишком строго за это преступление против знаний.
Пальцы сжали край листа. Резкое движение. Бумага поддалась с тихим, сухим треском.
Я сложила листок в крошечный квадрат и спрятала его. Прижала к бедру, просунув под ткань панталон, закрепив завязкой. Бумага холодила кожу, напоминая о своей важности.
Книга вернулась на место. Я направилась к выходу, ступая так тихо, словно была призраком.
Рука коснулась ручки двери. Я надавила и выскользнула в коридор.
И вдруг услышала скрип. Не моей двери. Двери в конце коридора.
Кровь застыла в жилах. Я медленно повернула голову.
В коридоре стоял Он.
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Сонный, злой, растрёпанный. Волосы спадали на лоб, рубашка была расстёгнута, обнажая могучие плечи. Но глаза… Его глаза сверкали в полумраке, словно у хищника, которого разбудили посреди охоты. В них не было сна. Только холодная ярость.
Я испугалась так, что едва не подпрыгнула на месте. Сердце ударилось о рёбра, грозя выломаться наружу. Что же делать? Что делать? Бежать нельзя. Кричать нельзя. Да и прятаться некуда! Дверь я закрыла за собой…
— Кто разрешал тебе⁈ — его голос прозвучал резко, разрезая тишину, как лезвие.
Я открыла рот, но звука не последовало. Голос сбежал, оставив меня беззащитной.
В этот момент из тени выступила другая фигура. Сонный дворецкий, кутаясь в халат.
— А! Госпожа опять лунатит! — голос Норберта прозвучал громко, слишком громко для ночи, но уверенно.
Он шагнул вперёд, заслоняя меня собой от взгляда генерала.
— Лунатит? — переспросил Он. Голос опустился, стал подозрительным, тягучим.
— Ну да, — заметил дворецкий, кивая с видом человека, который устал скрывать семейные тайны. — Она в последнее время часто лунатит… Мне приходится укладывать ее в постель. Однажды я поймал ее возле лестницы… Я так испугался, что она упадет…
Я замерла. Никогда в жизни я не лунатила. Ни в прошлом мире, ни в этом. Но тут меня осенило. Дворецкий врал. Он лгал в глаза самому дьяволу, вселившемуся в тело моего мужа.
Он прочитал мое послание. Он понял. И поверил, что что-то здесь не так…
Норберт не просто спасал меня. Он давал мне прикрытие.
— Ее нужно бережно уложить в кровать. Только не будить, — голос Норберта звучал спокойно, почти по-отечески. — Осторожно. Она может проснуться и испугаться…
Он повернулся ко мне. В его взгляде не было вопроса. Был приказ. Играй.
Я тут же прикрыла глаза, расслабила мышцы, позволяя телу обмякнуть. Стала покачиваться, изображая глубокий, беспробудный сон.
«Лунатит!» — пронеслось в голове. Какая чудесная мысль! Какая невероятная отмазка для ночных прогулок по дому! Норберт — гений!
Я чувствовала взгляд чудовища на своей коже. Тяжёлый, изучающий. Он не верил. Я ощущала это каждым нервом. Но он не мог доказать ложь, не признав, что следил за мной.
— Уведите её, — наконец произнёс Он. Голос был холодным, как сталь в ножнах. — И чтобы я больше не видел её бродящей по ночам.
— Конечно, господин. Конечно.
Рука Норберта коснулась моего локтя. Твёрдая, надёжная опора. Он повёл меня обратно, прочь от взгляда, который жёг спину.
В темноте коридора, пока мы шли к спальне, я позволила себе чуть приоткрыть глаза. Норберт не смотрел на меня, но угол его губ дрогнул. Едва заметно.
«Я прочитал, мадам!» — прошептал Норберт так, что его голос был таким тихим, что я сама едва разобрала слова.
И сердце радостно выдохнуло.
У меня теперь был союзник. И у меня был ритуал.
— Мне с утра нужна будет соль… Сможете передать?
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Норберт кивнул и ушел, ступая так тихо, словно боялся разбудить саму тишину.
Щелчок замка прозвучал как выстрел в вакууме. Я осталась одна в полумраке спальни, но знала: я не одна.
Я легла на край кровати, натянув одеяло до подбородка, и закрыла глаза. Ровное дыхание. Расслабленные плечи. Я изображала сон так искренне, что сама почти поверила в собственную беззащитность. Матрас прогнулся спустя час. Или минуту. Время потеряло смысл.
Я почувствовала его прежде, чем услышала. Воздух стал плотнее, насытился запахом полыни и горячего камня. Он лег рядом. Не укрылся. Просто лег поверх одеяла, словно караульный у входа в склеп.
И вдруг его рука обвила мою талию.
Сердце вздрогнуло, ударившись о ребра, но я не позволила себе даже ресницей дрогнуть. Его ладонь лежала на моем животе — тяжелая, горячая, неподвижная. Это не было объятием мужа, вернувшегося из долгой разлуки. Это была цепь. Я чувствовала вес его руки так отчетливо, словно это была гиря, приковавшая меня к постели. Он не прижимал меня к себе. Он удерживал. Контролировал каждое мое движение, даже во сне.
Тепло его тела обжигало мою спину сквозь ткань ночной рубашки. Я лежала застывшая в ожидании удара, считая секунды между его вдохами. Он не двигался. Просто держал меня, словно убеждаясь, что добыча никуда не денется. Когда его дыхание стало глубоким и ровным, я позволила себе выдохнуть — крошечный, дрожащий глоток воздуха, который обжег горло.
Утро наступило серым, безрадостным. Свет пробивался сквозь шторы пыльными полосами, освещая танцующие в воздухе ворсинки.
Как только его шаги удалились в ванную, я села. Руки тряслись, пальцы не слушались, но я заставила их работать. Из тайника в складках панталон я достала смятый листок. Бумага хрустнула, звук показался оглушительным.
«Вода. Соль. Круг».
Я водила пальцем по строчкам, впитывая слова кожей. Губы шевелились, едва произнося звуки заклинания. Я повторяла их снова и снова, пока они не врезались в память глубже, чем шрамы на его теле. Вода должна стать мутной, если я все сделаю правильно. Почти белесой, как молоко. Соль растворит ложь. Круг замкнет истину.
Я спрятала листок в кулаке.
Он стоял у окна, спиной ко мне, наблюдая за садом. Его силуэт был жестким, неподвижным. Я прошла к графину, стараясь не смотреть на его отражение в зеркале.
Налила воду в стакан. Прозрачная струя звякнула о стекло. Я поставила стакан на туалетный столик, рядом с зеркалом. Взяла щетку для волос.
Раз. Два. Три.
Я водила щеткой по волосам, отсчитывая ритм, чтобы скрыть дрожь в руках. В отражении я видела его взгляд. Он наблюдал за мной.
— Пусть принесут мою косметику, — прошептала я, глядя в зеркало на его фигуру за спиной. — Я не готова выйти к завтраку не накрашенной…
Голос прозвучал хрипло, но твердо. Я не оборачивалась.
Он кивнул. Медленно. Лениво. Согласие хищника, позволяющего жертве немного поиграть перед смертью.
— Мне кажется, что ты и так красива, — заметил он. — Обычно женщины без косметики выглядят хуже. Про тебя такое не скажешь…
Расческа замерла на волосах, я сглотнула и продолжила их расчесывать.
Дверь открылась. В комнату впорхнули служанки, наполняя пространство шорохом тканей и запахом пудры. Они суетились вокруг, предлагая помаду, румяна, флаконы с духами. Я кивала, не слыша их слов. Мои глаза были прикованы к стакану с водой.
Он стоял рядом, скрестив руки на груди. Его присутствие давило, вытесняя воздух из комнаты.
— Спасибо. Я сама, — улыбнулась я служанкам. Те покорно вышли за дверь.
В дверях появился Норберт. В руках — поднос с чаем. Пар поднимался тонкой змейкой, растворяясь в лучах утреннего света. Старик выглядел устало, но внимательно. Его взгляд скользнул по мне, по стакану с водой, по его руке, лежащей на спинке моего кресла.
— Чай, госпожа, — голос дворецкого дрогнул, словно струна, готовая лопнуть.
Норберт поставил поднос на столик у окна. Его рука, обычно твердая как камень, слегка дрожала. Сухой, морщинистый палец указал на маленькую хрустальную
сахарницу. Он приподнял крышку — лишь на мгновение, словно показывая секретный знак — и тут же закрыл. Блеснуло белое содержимое.
— С сахаром! — добавил он слишком громко. — Мед кончился… Я уже отправил за медом к завтраку.
Я кивнула, не поднимая глаз. Когда дверь за ним закрылась, я медленно протянула руку. Сердце колотилось в горле, заглушая шум крови в ушах. Я макнула мизинец в сахарницу, поднесла ко рту.

Глава 26

Соленая влага мгновенно обожгла язык. Не сладость. Резкий, кристаллический вкус соли.
Норберт понял. Он поверил моей записке. Он принес соль.
Я выдохнула, и воздух показался мне ледяным. Теперь пути назад не было. Я осторожно взяла помаду. Золотой чехол был холодным, тяжелым в потеющей от напряжения и нервов ладони.
Склонилась над полированной поверхностью туалетного столика. Красный стержень скользнул по дереву, оставляя жирный, кровавый след. Я выводила круг по памяти, сверяясь с украдкой развернутым листком, спрятанным в складках рубашки. Линии дрожали. Круг получился неровным, рваным, но замкнутым.
Вроде бы все правильно…
Я насыпала две ложки соли в стакан с водой. Кристаллы медленно тонули, растворяясь в прозрачной жидкости.
Я подняла стакан, делая вид, что хочу сделать глоток. Краем глаза я видела его. Он сидел в кресле у камина, откинувшись на спинку, наблюдая за мной. Его взгляд был тяжелым, осязаемым, словно меня царапал коготь.
Я приблизила стакан к губам. Не пила. Шептала. Слова заклинания срывались с языка тихо, почти беззвучно, сливаясь с шумом моего дыхания.
Вода стала менять цвет.
Сначала прозрачная, она начала мутнеть, наливаясь тяжелой, грязной серостью. Осадок лег на дно, словно прах.
Готово…
Это слово отдалось внутри, заставляя все тело напрячься.
Мышцы свело судорогой. Адреналин ударил в виски, требуя действия. Сейчас или никогда.
Я встала. Стакан в руке казался невероятно тяжелым, словно я держала не воду, а расплавленный свинец. Мои шаги медленно приближались к нему. Пол скрипнул под ногой — звук показался мне громом. Рука дрожала, расплескивая воду на манжеты платья.
Он не двигался. Только следил. Зрачки расширились, поглощая радужку.
Я остановилась перед ним. Вдохнула. В легких не осталось воздуха.
— Изыди! — закричала я, выплеснув весь стакан прямо ему в лицо.
Вода ударилась о кожу с глухим шлепком. Брызги разлетелись во все стороны, оседая на его темной рубашке, на полу, на моих руках.

Глава 27

— Кхе-кхе! — послышался кашель.
Он не отшатнулся. Не закрыл лицо руками. Он сидел, позволяя воде стекать по волосам, по щекам, по шее. Капли падали с ресниц, словно слезы. Его глаза смотрели на меня так, словно он уже свернул мне шею. В них не было боли. Не было эффекта заклинания. Только холодное, расчетливое бешенство.
— Тьфу! — сплюнул он воду, медленно и угрожающе вставая с кресла.
Движение было плавным, слишком плавным для человека, которому только что выплеснули стакан воды в лицо.
Стакан выпал у меня из рук. Я не чувствовала рук. Стекло звякнуло о паркет, осколки разлетелись, смешиваясь с лужей соленой воды. Я отшатнулась, споткнулась о ковер, едва удержав равновесие.
— Так, так, так, — послышался голос.
Он вытер воду с лица тыльной стороной ладони. Медленно. Методично. На его лице расцвела насмешка. Уголки губ дрогнули, открывая зубы.
Я почувствовала, что все внутри оборвалось. Надежда, которую я лелеяла всю ночь, рассыпалась в прах быстрее, чем соль в воде.
— Считай, умылся… — он сделал шаг ко мне. Пол под его ногой не скрипнул. — Так, мне сейчас нужно что сделать? Пошипеть? Корчиться в страшных муках? Растечься пятнышком на ковре?
Он рассмеялся. Звук был низким, вибрирующим, отдающимся в моих костях. Это не был смех человека. Это был смех хищника, который увидел сопротивление жертвы.
— Магия… — он произнес это слово с такой брезгливостью, словно попробовал на вкус гнилой фрукт. — Ты думаешь, меня возьмет бытовой ритуал из книжки для юных чародеев? Для меня нужно что-то помощнее!
Его губы искривила улыбка.
— Что ты такое? — в ужасе прошептала я, чувствуя, как лопатки впиваются в холодную стену. Штукатурка шершавая, неприятная, но она была единственной опорой в мире, который снова перевернулся вверх дном.
— То, что хочет тебя убить, — послышался смех. Низкий, вибрирующий, отдающийся в моих костях. — Но не сделает это. Давненько я не встречал умную женщину. Ты начинаешь меня интриговать… Ммм… Соль… Оригинально. В следующий раз попробуй осину. Или хотя бы не экономь на ингредиентах. Магия не любит жадности, дорогая. И ошибок в произношении тоже. Ты вообще акцент проверила перед тем, как меня «изгонять»?
Его пальцы коснулись завитка моих волос. Прикосновение было тяжелым, собственническим. Он намотал прядь на палец, слегка дернул, заставляя меня вскинуть голову. Вода с его длинных темных волос капала мне на грудь. Тонкая ткань ночной рубашки мгновенно намокла, стала прозрачной, липла к коже, обрисовывая бесстыжие очертания тела. Холодная струйка поползла вниз, между грудей, оставляя ледяной след на горящей коже.
— Скажем так, — произнес он, и в его голосе звенела сталь. — Считай, что я покорчился в муках…
Он рассмеялся. Смех был чужим, дерзким, но при этом невеселым. В нем не было радости, только голод и какая-то темная, вязкая скука, которую я развеяла своей попыткой бунта.
— Ладно, на первый раз прощаю. Только воду придется убрать, — произнес он, отпуская мои волосы. Капля упала мне на ключицу. — Я не хочу звать служанку. Считай это наказанием.

Глава 28

Он отстранился, тряхнул волосами. Брызги разлетелись во все стороны, словно от мокрой собаки. Потом он упал в кресло, развалившись с видом хозяина, который только что позволил себе небольшую шалость. Его взгляд скользнул по полу, где лужа растеклась темным пятном на дорогом ковре.
На дрожащих ногах я подошла к графину. Там лежали салфетки. Взяла одну из них и стала вытирать пол. Это было так унизительно. Колени коснулись ковра, влажного и холодного. Ткань салфетки мгновенно пропиталась, пальцы остыли.
Черт! Я думала, что сработает!
Мысль билась в висках, требуя ответа. Если этот ритуал оказался бессилен, если соль не выявила подмену, то что же он такое?
Я выбросила мокрую салфетку в сторону камина. Бумага шлепнулась о дерево, бессильная.
— Думаешь, всё? — произнес он, а в голове звенела насмешка. Я не обернулась, но почувствовала его взгляд на своей спине. Он видел каждую мою мышцу, каждое напряжение. — Там еще остались капли… Протирай лучше…
Я стиснула зубы, вытирая то место, на которое он кивнул. Тряпка скользила по ворсу, собирая воду. Я терла, пока руки не начали ныть, пока влага не впиталась полностью, оставив после себя лишь темное пятно.
Только я собралась встать, чтобы вымыть руки, почувствовать чистоту воды хотя бы на коже, как вдруг услышала голос.
— А меня кто вытирать будет? — спросил он.
Я замерла. Вода с его волос все еще текла по лицу, по шее, исчезая под воротом рубашки. Он смотрел на меня снизу вверх, и в этом взгляде не было просьбы. Был приказ.
— Что? Его? — мысль метнулась испуганной птицей.
— Берешь салфетку и вытираешь…
Если я сейчас буду возмущаться, он может наказать сильнее. А мне бы не хотелось. Страх был холодным камнем в желудке, но под ним шевелилось что-то еще. Что-то липкое и горячее. Мне пришлось сделать усилие, чтобы не задрожать.
Я взяла свежую салфетку. Подошла к креслу. Он не двигался, только чуть запрокинул голову, подставляя мне свое лицо. Лицо моего мужа. Но не его.
Я коснулась ткани его волос. Они были жесткими, влажными, пахли озоном и грозой. Я начала промакивать, осторожно, стараясь не задеть кожу. Но он перехватил мою руку.
— Не бойся, — прошептал он. — Я не сломаюсь.
Его пальцы сжали мое запястье. Горячие. Живые. Он направил мою руку, заставляя вытирать сильнее, грубее. Ткань скользила по его щеке, по шее, где пульсировала артерия. Я чувствовала стук его сердца через кончики пальцев. Быстрый. Ровный. Не человеческий.
Я вытирала его одежду. Ткань сорочки тяжелела от воды. Мои движения стали механическими, чтобы не думать о том, что я касаюсь убийцы. Чтобы не думать о том, как близко его губы к моим пальцам.
— Достаточно, — сказал он вдруг.
Я отдернула руку, словно обожглась. Салфетка выпала на пол.
Он встал. Выпрямился во весь рост, нависая надо мной. Вода перестала капать. Теперь он был сухим. А я — мокрой, грязной, униженной.
— Вот видишь, — он усмехнулся, проводя пальцем по моей щеке, оставляя влажный след. — Мы же можем договариваться.
Я ненавидела его. Каждой клеткой. Но когда он оглянулся через плечо, я не отвела взгляд.

Глава 29
Дракон

Она выплеснула стакан мне в лицо, словно бросила вызов всему миру.
Я не моргнул.
Капли стекали по ресницам, щипали глаза, но я не отвёл взгляда. Я смотрел на неё. На её руки, дрожащие после броска. На её грудь, которая вздымалась так часто, будто она бежала от опасности. На её глаза — широко распахнутые, полные ужаса, но… живые.
В них не было покорности.
Я ожидал увидеть слёзы. Мольбу. Раскаяние. Я готовился к этому вкусу — сладкому вкусу её унижения. Но вместо этого я получил соль. Бунт. Попытку изгнать меня ритуалом из детской книжки.
И самое странное… Мне понравилось.
«Она прелесть!» — пронеслось в голове. Я снова оказался возле клетки с генералом, который ожил.
Он молчал, но смотрел на меня.
Я вынашивал этот план в темнице собственного сознания, поливал его кровью и ненавистью. Я представлял, как буду смеяться, когда его душа начнёт корчиться в клетке, которую я построил из его же плоти. Я думал, что месть заполнит ту дыру, что осталась после смерти Мерайи.
— Что? Неужели ты тоже надеялся? — произнёс я, видя, как часть его души смотрела на меня. — Надеялся, что ритуал из детской книжки сработает? Да вы наивные…
Убить её? Да, я могу. Одним движением пальца. Прекратить её дыхание, как задул бы свечу в храме великой богини Арузы.
Но зачем?
Генерал внутри молчал. Он наблюдал. Я чувствовал его присутствие — тяжёлое, давящее, как камень на груди. Он не вмешивался. Ему было всё равно. Ему всегда было всё равно. Даже когда я душил его жену в холле, его сознание оставалось холодным наблюдателем.
А я… Я не знал, что делать.
План был простым. Вернуться. Заставить его страдать. Уничтожить всё, что он любит. Но когда я смотрел на неё — на эту женщину, стоящую на коленях передо мной, вытирающую пол салфеткой, который она же и испачкала своей неудачной магией, — я понимал: убить её будет слишком просто. Слишком… скучно.
Она не сломалась.
После удушения. После угроз. После ночи в одной постели с врагом. Она всё ещё пыталась бороться. Она рискнула всем ради призрачного шанса изгнать меня и вернуть его.
В груди что-то шевельнулось.
Дракон, чья кровь текла в жилах этого тела, вдруг поднял голову. Я почувствовал, как по позвоночнику пробежал жар. Не магический. Животный. Инстинктивный.
Его ноздри расширились, втягивая её запах. Чайная роза. Пот. Соль. Страх.
Этот коктейль ударил в голову сильнее любого вина. Дракон не интересовался моей местью и не понимал человеческих обид.
Дракон понимал только одно: сила и добыча. Он хотел просто взять ее.
И он видел в ней не жертву. Он видел её силу.
Она стояла на коленях, но её взгляд…
Когда она подняла глаза на меня, после того как вытерла пол, в них не было рабской покорности. Там была ненависть. Чистая, концентрированная ненависть. Она ненавидела меня каждой клеткой, каждым вдохом.
И это зажигало огонь внутри.

Глава 30
Дракон

Мне хотелось схватить её. Не чтобы убить. Чтобы почувствовать, как бьётся её пульс под моими пальцами. Чтобы заставить её смотреть на меня не как на монстра, а как на хозяина. Хозяина ее тела. Хозяина ее наслаждения.
Чтобы эта ненависть превратилась во что-то другое. Во что-то такое же яркое, такое же болезненное.
Я чувствовал растерянность. Сестры нет. Генерал заперт внутри. Империя победила. А я сижу в чужом теле, в чужом доме, и не знаю, что делать дальше. Цель исчезла. Осталась только инерция убийцы, который привык идти вперёд, но потерял врага.
Я посмотрел на генерала. Может, все дело в военных? Им же проще видеть жену мертвой, чем в постели с врагом? А что, если она не просто окажется в постели? Что, если я буду нежно измываться над ее телом? Что мой язык и моя магия будет скользить по ее коже, а она будет выдыхать мое имя в момент пика наслаждения. Мое. Настоящее… Как тебе такая боль, генерал? Видеть, как тебя предает любимая женщина? Как страстно отдается врагу, как выгибается и стонет под ним. И в этот момент тебя нет в ее сердце, в ее душе, в ее теле. Есть я.
Она вытерла пол. Бросила мокрую салфетку. Хотела встать.
— А меня кто вытирать будет? — спросил я, а губ едва ли не коснулась улыбка.
Голос прозвучал тише, чем я планировал. Хриплее. В нём звенела не угроза, а… ожидание.
Я видел, как она замерла. Как сжалась ее челюсть. О, эта просьба вывела ее из себя. «Как ты смеешь!» — змеями шипели ее глаза.
О, боги, если ты с такой же страстью будешь отдаваться, я не знаю, что я с тобой сделаю…
Её пальцы сжались в кулаки. Она хотела отказаться. Я видел, как её гордость восстала против приказа.
Но она не стала.
Она взяла салфетку. Подошла так, словно делает мне великое одолжение.
Когда её пальцы коснулись моих волос, меня пробило током.
Не магия. Нечто иное. Её прикосновение было неуверенным, осторожным, будто она касалась раскалённого угля. Она боялась сделать что-то не так? Не хотела прикасаться? Или боялась, что я сделаю больно ей?
Я перехватил её руку. Кожа на коже. Горячее против холодного.
— Не бойся, — прошептал я ее сжатым в кулак пальцам. — Смелее…
Это была ложь. Я чувствовал, как внутри всё напрягается. Дракон рвался наружу. Он хотел прижать её к себе, почувствовать её мягкость против своей жёсткости, услышать, как её дыхание сбивается от моего ритма. Как дрожат ее колени, когда она принимает меня в себя со стоном наслаждения…
Я заставил её вытирать сильнее. Грубее. Мне нужно было чувствовать давление её пальцев. Мне нужно было доказательство, что она здесь. Что она реальна. Что она не просто фигура в моей игре мести.
В этом мире все либо боялись меня до дрожи, либо льстили, надеясь на милость. Она же смотрела на меня как на загадку, которую нужно разгадать, чтобы выжить. Как на врага, которого нужно изучить, чтобы победить. И это заводило.
Она вытирала мою шею. Ткань скользила по пульсирующей вене. Я чувствовал, как её сердце колотится где-то рядом, в ритме с моим. Меня опьяняла её воля.
В этот момент я понял: я не отпущу её.
Не сейчас. Не когда она стала интересной.
Сейчас была только она. На коленях. С мокрыми от слёз глазами. С ненавистью, которая грела лучше любого огня.
— Достаточно, — приказал я.
Я встал. Выпрямился. Вода перестала капать. Я был сух. А она… Она была мокрой, растрёпанной, униженной. Но в её взгляде, когда она посмотрела на меня снизу вверх, я увидел искру.
Ту самую искру, которую я видел в глазах Мерайи.
И я решил: я не дам ей погаснуть. Я буду разжигать её. Каждый день. Каждую ночь. Пока она не сгорит. Или пока не сожжёт меня. А генерал пусть смотрит… Пусть наслаждается. Это представление для него.
Я бы мог взять ее силой. Но это не то. Когда она сама шагнет в мои объятия, когда сама дёрнет завязку на рубашке, позволив ей стечь вниз к босым ногам, вот тогда я хочу видеть его лицо.
Я провёл пальцем по её щеке. Оставил влажный след.
— Вот видишь, — усмехнулся я. Голос получился ласковым. — Мы же можем договариваться.
Она молчала. Но её глаза… Они кричали, как ненавидят меня.
И этот крик был лучшей музыкой, которую я слышал с момента смерти сестры.
Она думала, что это война.
Она ещё не поняла, что это только начало охоты.
Внезапно в дверь послышался стук. Настойчивый.
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Дракон

— Господин генерал, — на пороге появился адъютант. — Аруза прислала посланника. Они хотят устроить обмен военнопленными! Его величество отдал приказ осуществить обмен как можно быстрее! Он хочет, чтобы имперцы побыстрее вернулись на родину. Его завалили письмами их родственники!
Взгляд адъютанта скользнул по обнажённым ключицам Дессалины, задержался на рубашке, сползшей с плеча. Это длилось мгновение. Долю секунды. Но для Дракона внутри меня это стало вечностью.
Вспышка. Горячая, ослепительная. Желание вырвать ему глаза прямо здесь, на пороге, чтобы никогда больше не смел смотреть на то, что принадлежит мне.
Моя рука дрогнула. Не от страха. От сдерживаемой силы. Пальцы сами собой сложились в жест, готовый щелчком пальцев переломать ему кости. Но я сжал кулак. Ногти впились в ладонь, боль отрезвила разум. Улис. Ты должен сохранять контроль. Ты — генерал.
Я сделал шаг. Не к двери. К ней.
Тень от моей фигуры накрыла Дессалину целиком, пряча её от чужих, липких взглядов. Я почувствовал, как она напряглась. Ожидание удара. Страх. Он пахнул озоном и кислым молоком.
— Выйдите, — мой голос прозвучал тихо. Слишком тихо. Будто скрежет камня о камень. — Ждите в коридоре.
Адъютант моргнул. Пот выступил у него на висках, несмотря на прохладу в комнате. Он почувствовал. Почувствовал волну давления, которую я даже не пытался скрыть.
— Слушаюсь, господин генерал, — голос его сорвался на фальцет. Он попятился, боясь повернуться спиной.
Дверь закрылась. Щелчок замка отсек его от нас. Но не от меня.
Я обернулся к Дессалине. Она стояла всё там же. Её глаза сияли. Не страхом. Облегчением.
Радость. Она радовалась, что я ухожу. А я знал, что не могу бросить генеральские дела. И она не могла присутствовать при этом.
В голове пронеслась мысль приковать ее заклинанием, оставить в комнате… Но я сдержался. Если я хочу, чтобы она по своей воле отдалась мне, не стоит применять насилие лишний раз.
— Не радуйся слишком рано, — прошептал я.
Голос вышел хриплым. Я подошёл к ней. Не касаясь. Просто нависая.
— Обещаю. Это не займет много времени, — усмехнулся я.
Поворот к двери. Рука на холодном металле ручки. Я замер. Не оборачиваясь.
— И надень что-нибудь ещё, — бросил я в пространство. — Не хочу, чтобы другие видели то, что принадлежит мне.
— Это тебе не принадлежит! И не будет принадлежать никогда, — произнесла она, а ее зубы скрипнули от злости.
Коридор встретил меня тишиной. Адъютант стоял у стены, бледный, как полотно.
— Проводите меня в кабинет, — приказал я.
Ноги сами несли меня вперёд. Шаг. Шаг. Шаг. Но разум был там. В комнате. Где она стояла в моей рубашке. Где её кожа помнила мои прикосновения. Где её тело предавало её, отвечая жаром на мои угрозы.
Дракон внутри не унимался. Он скрёбся изнутри, требуя вернуться. Требуя забрать её. Спрятать. Запереть в башне, где никто не увидит её глаз. Где никто не увидит её радости, когда я ухожу.
— Господин генерал? — голос адъютанта вернул меня в реальность.
Я посмотрел на свои руки. Они дрожали. Легкая, почти незаметная вибрация. Магия искала выхода.
— Обмен пленными, — произнёс я. Голос был стальным. Безупречным. Маска встала на место. — Кто посланник?
— Маг из Арузы, — ответил адъютант, стараясь не смотреть мне в глаза. — Говорят, у них есть кто-то важный для нас.
Я усмехнулся. Внутри всё выжигало льдом.
— Важный, — повторил я.
Важнее, чем женщина, которая ждет не дождется, когда я исчезну?
Я шагнул вперёд. Тень от моей фигуры легла на пол, длинная, искажённая. Похожая на крылья.
— Тогда поторопитесь. Я не люблю ждать.
Но я знал: как только этот обмен закончится, я вернусь туда. И она никуда не денется. Метка на запястье горела. Пульсировала. Напоминала о ней.

Глава 32

Я осталась одна и только тогда позволила себе выдохнуть — резко, со свистом, будто легким не хватало воздуха. В горле стоял привкус соли и унижения. Тот ритуал… Он должен был сработать. Вода должна была стать мутной, соль — выжечь ложь. Но он лишь рассмеялся. Рассмеялся мне в лицо, заставив вытирать пол, словно служанку.
Я сжала кулаки, ногти впились в ладони, оставляя полукружья боли. Это была не просто злость. Это была холодная, кристаллическая ярость, оседающая на дне желудка тяжелым камнем.
— Но это только начало, — прошептала я, и голос звучал чужим, хриплым. Я сглотнула, чувствуя, как по позвоночнику пробегает дрожь. Не от страха. От адреналина, смешанного с ненавистью. — Что ты думаешь? Я буду сидеть сложа руки? О нет. Я его вызволю!
В памяти всплыло лицо доктора Гревилла. Его уставшие глаза, тихий голос: «Ему сейчас как никогда нужны вы». Если бы я послушалась тогда своего импульса, собрала бы вещи и ушла… Я бы спасла свою гордость, но потеряла бы мужа.
Судьба, словно насмехаясь, захлопнула дверь перед моим носом, заставив остаться в этой клетке с чудовищем. И сейчас, стоя перед зеркалом с синяками на шее, я была благодарна этой жестокой случайности.
Служанки вошли бесшумно, словно тени. Они принесли платье — тяжелый шелк цвета грозового неба. Пока они зашнуровывали корсет, стягивая ребра тугими лентами, я смотрела в зеркало. В отражении на меня глядела женщина с бледным лицом и темными кругами под глазами. Но взгляд… Во взгляде теплилось что-то опасное.
— Сейчас нужно быть очень осторожной, — думала я, пока пальцы горничной ловко укладывали волосы в сложную прическу. — Было бы глупостью тут же броситься в библиотеку. Не хватало, чтобы он закрыл ее магией… Так что пока что делаем вид, что мы сломлены неудачей. Но ночью надо поискать что-то помощнее… Я же думала, что столкнусь с таким сильным противником!
О, как я зла! Зла на эту тварь, которая носит кожу моего мужа. Зла на себя за слабость. Но я его отвоюю. Пусть это будет моя война, тихая и кровавая, но я ее не проиграю.
— Готово, — послышался тихий шелест голоса служанки. Она поправила выбившуюся прядь, и ее пальцы случайно коснулись синяка на моей шее. Я вздрогнула. Девушка опустила глаза, испуганно отдернув руку.
Я только собралась встать, как в дверь послышался стук. Не уверенный стук хозяина, а робкий, извиняющийся звук.
— Госпожа, — голос Норберта за дверью казался поникшим, будто старик нес на плечах груз всего дома. — К вам приехала леди Халорн.
Сердце пропустило удар. Свекровь пожаловала? Сначала я почувствовала укол паники — ее визиты всегда оставляли после себя ощущение грязи. Но тут же, сквозь страх, пробился тонкий луч надежды. Она мать. Она знает сына лучше кого-либо. Она заметит подмену.
«И быть может, увидев, сколько я делаю для ее сына, она наконец-то перестанет вести себя так, словно я — пустое место, временная неурядица и раздражающий элемент!» — прошептал внутренний голос, цепляясь за эту иллюзию, как утопающий за соломинку.
Я встала. Шелк зашуршал вокруг ног, холодный и скользкий.
— Какая безвкусица! А ну быстро снять! Пусть ее дурной вкус не позорит моего сына! Никто уже не вешает семейные портреты на левой стене!
Я замерла на верхней ступени, пальцы сжали перила так, что костяшки побелели. В голосе свекрови слышались нотки раздражения, от которого кожа на руках покрывалась пупырышками.
Она стояла посреди холла, словно хищная птица, оценивающая добычу. На ней было роскошное платье из темного бархата, поглощающего свет. Она брезгливо глядела на портреты предков, словно они были испачканы грязью.
— Я ей говорила, что так не делают! А этот пол? Пол — лицо хозяйки! А тут натоптано! Куда она смотрит? Почему не командует слугами! — ее голос отражался от мраморных стен, умножаясь эхом. Туфелька с острым носом терла мрамор, издавая противный скрежет. — Какой позор. А если кто приедет в гости. Мне потом снова высказывать будут!
Я почувствовала, как внутри что-то сжалось в холодный комок. Это было не предчувствие неприятной встречи. Это было ощущение вторжения. Она не пришла в гости. Она пришла инспектировать территорию.
«Крепитесь, госпожа! Мы потом все вернем на место!» — послышался за спиной вздох дворецкого. Норберт стоял в тени колонны, и в его глазах я прочла сочувствие.
Я спустилась ниже, и теперь уже не была уверена, стоит ли брать ее в союзники. Иногда мне казалось, что эта женщина не любила сына. Она любила контроль.
— А! Явилась! — брезгливо произнесла леди Халорн, не оборачиваясь. Она провела пальцем в перчатке по столу, проверяя наличие пыли. — Ну и вид у тебя! Проститутки в борделе одеваются скромнее, чем ты! Разве так должна выглядеть приличная женщина?
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Воздух в холле стал тяжелым, насыщенным запахами ее дорогих, удушливых духов и моей собственной ярости.
— Но у меня все скромно, — возразила я, понимая, что ненавидела ее визиты.
— А цвет? — Она наконец повернулась. Ее глаза, холодные и светлые, скользнули по моему платью, оценивая, взвешивая и отвергая. — Ты выглядишь, словно этим платьем полы мыли! У меня такое чувство, словно ты напрочь лишена вкуса! О чем я не раз говорила своему сыну. Когда я вижу тебя, у меня эстетическая конвульсия.
Кошмар! Ты совершенно не следишь за домом! Его даже стыдно людям показывать!
Она вела себя как хозяйка. Как единственная женщина в этом доме. Мое терпение трещало по швам.
— Ну конечно, тебе же было чем заняться, пока моего сына не было! — заметила свекровь, и в ее голосе прозвучала ядовитая насмешка. — О, у леди Бартоли и пол блестит, и портреты висят правильно, и пыли нет… И дочь не замужем! Такая же хозяйственная, как ее матушка! Не то, что ты… Мне приходится краснеть перед всем высшим обществом за такую невестку.
Внутри меня рвалась цепная собака, щелкая челюстями и брызгая слюной ярости. Я хотела кричать. Хотела сказать ей, что ее сын заперт, что его телом управляет кто-то иной, какое-то могущественное чудовище. Но я молчала.
— И вам доброе утро, — произнесла я, стараясь держаться. Мои пальцы нервно теребили складку платья.
— Какое оно доброе? Доброе — это если бы я приехала, и мне не пришлось бы прибираться в вашем доме! — сверкнула глазами свекровь. Ее зрачки сузились. — Ничего, когда-нибудь я научу тебя содержать дом в порядке!
Она сделала шаг ко мне, нависая своей властью. Потом остановила взгляд на мне и шумно вздохнула, словно видела перед собой неисправимую ошибку.
— Ничего, я надеюсь, что скоро он порадует тебя новостью! — заметила свекровь, и уголки ее губ поползли вверх в улыбке, не достигшей глаз.
Холод прошел по спине. Это была не просто колкость. Это был намек.
— Какой новостью? — спросила я, и голос предательски дрогнул.
— О, нет! Я не стану тебе ее говорить, — улыбнулась леди Халорн, и в этой улыбке было что-то злорадное. — Пусть скажет! Я прямо жду не дождусь! Я уверена, что скоро у этого несчастного дома будет новая хозяйка. И она точно будет следовать моим советам!
Слова повисли в воздухе, тяжелые, как гильотина. Новая хозяйка. Она не просто критиковала меня. Она готовила мне замену. Она знала. Или догадывалась. Или… это говорил он?
— Вы сейчас о чем? — спросила я, чувствуя, как пол уходит из-под ног.
— Позорище! Эти цветы в вазе давно пора выбросить! — заметила свекровь, тут же переведя тему, словно мой вопрос был ничем не стоящим шумом. — А я еще удивляюсь, почему мой сын так не любит появляться дома? Ну конечно, тут явно его не ждут. Тут поселилась неряха, которой плевать на то, что ее муж вернулся с войны!
Она повернулась ко мне спиной, демонстрируя полное презрение.
Я стояла посреди холла, сжимая руки в кулаки под складками шелка.
Надежда на союзника умерла. Теперь их было двое против меня. Чудовище в теле мужа и чудовище, которая прячется под маской заботливой мамочки.
Слова ударяли, как пощечины. Каждая фраза оставляла невидимый след, жгучий и липкий. Я стояла, сжимая руки в кулаки так, что ногти впивались в ладони. Боль помогала держать маску спокойствия. Надежда на союзника умерла, не родившись. Передо мной стояла не мать моего мужа. Передо мной была еще одна хищница, которая увидела слабость в стае и пришла добить раненую.
— Цветы живые, — произнесла я. Голос звучал ровно, несмотря на дрожь внутри. — Их поставили сюда только сегодня утром.
Леди Халорн прищурилась. В её глазах плеснулось удивление. Наверное, она ожидала слез. Ожидала, что я снова стану той испуганной девочкой, которой можно командовать.
— Ты мне отвечаешь? — Её голос стал тише, опаснее. — После всего, что я для тебя сделала? После того, как терпела твою бесполезность пять лет?
Она смотрела на мой живот.
— Вы терпели мое присутствие, — поправила я. — Потому что Альсар этого хотел.
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— Альсар… — она произнесла имя сына с такой собственнической нежностью, словно говоря о любимом скакуне. — Альсар нуждается в надежном тыле. В правильной женщине рядом. А не в… — она обвела меня взглядом, словно сканируя товар на бракованном складе. — В этом.
В этот момент воздух в холле сгустился. Стал тяжелым, насыщенным озоном и запахом горячего камня. Я почувствовала его раньше, чем услышала. Шаги на лестнице. Тяжелые, уверенные. Размеренные.
Чудовище спускалось вниз.
Леди Халорн тут же изменилась в лице. Улыбка расцвела на её губах — искусственная, натянутая, как маска на лице трупа. Она расправила плечи, поправила воротник платья и сделала шаг навстречу.
— Альсар, сын мой! — её голос звенел радостью. — Наконец-то я могу тебя обнять!
Он не ускорил шаг. Не спустился быстрее, чтобы встретиться с ней.
Он шел в своем ритме, заставляя ждать.
Его взгляд скользнул по матери, не задерживаясь, и уперся в меня. В этом взгляде не было тепла. Был холодный расчет. Оценка. Он видел мои покрасневшие от сдержанных слез глаза, видел сжатые кулаки. И в уголке его губ дрогнула тень усмешки.
Он подошел к матери. Не обнял. Просто встал рядом, возвышаясь над ней своей тенью. Адъютант сбежал по лестнице, огибая меня по такому радиусу, что казалось, он сейчас налетит на перила. За несколько секунд он быстрым шагом пересек коридор и скрылся за дверью.
— Матушка, дорогая моя, — произнес он. Голос был низким, без эмоций. — Ты пришла без приглашения. Пыль, говоришь? Жаль. Я думал, мы обсуждаем мое возвращение с войны, а не инвентаризацию полок. Видимо, пыль для тебя страшнее вражеской армии, матушка.
— Разве мне нужно приглашение в доме моего сына? — она рассмеялась, но смех вышел коротким, оборванным. Она почувствовала лед в его тоне. — Я пришла проверить, как вы живете. И вижу, что без моего присмотра здесь начинается хаос. Эта дамочка… — она кивнула в мою сторону, словно я была мебелью. — Она не справляется даже с элементарной обязанностью жены — подарить тебе наследника! Она пустышка. Тебе нужна другая невеста!
— Дессалина — моя жена, — перебил он, а в голосе прозвучала настойчивость.
В холле повисла тишина. Даже птицы за окном замолчали. Леди Халорн замерла с полуоткрытым ртом. Я тоже замерла, не веря ушам.
Обычно Альсар пытался нас помирить. Он кивал и во всем соглашался с матушкой, а я стояла рядом, чувствуя, как крошатся зубы от чувства собственной ничтожности.
И уже потом, когда ее карета отъезжала от дома, когда я уносила глаза, полные слез в свою комнату, он приходил и виновато произносил: «Ну почему ты все принимаешь так близко к сердцу? Да, она просто желает мне самого лучшего… Вот когда ты будешь матерью, я уверен, ты будешь вести себя точно так же с невесткой сына… Ну и что, что она сделала перестановку в столовой? Так даже лучше! Правда! Стало удобнее…»
Я знала, что не имела права говорить плохо о его драгоценной мамочке. Хотя, она имела право говорить обо мне все, что вздумается, ничуть не стесняясь.
Стоило мне только тоном, словом, выражением лица показать, что я чем-то недовольна, как брови Альсара начинали хмуриться: «Она же моя матушка! Ты должна помнить об этом всегда! Эта женщина подарила мне жизнь!». И я умолкала. Слова «это моя матушка» напоминали пробку, которая затыкала меня, мои слова, мои чувства. И это было больно.
А сейчас я видела, как чудовище смотрит на нее со всей своей чудовищной снисходительностью.
И только сейчас до меня дошло.
Он защитил меня.
— Но… — начала леди Халорн.
— Моя жена, — напомнило чудовище, и в этот раз голос прозвучал как приговор. — Она носит мою фамилию. Она спит в моей постели. И только я решаю, как она выглядит и что делает в этом доме. И цветы вернуть на место! И портреты тоже! Мне нравится все, как есть.
Он повернулся ко мне. Шагнул ближе. Слишком близко. Я почувствовала жар, исходящий от его тела. Он протянул руку и коснулся моей щеки. Пальцы были сухими, горячими. Это не было лаской. Но я впервые позволила себе прильнуть к ним. Только ради того, чтобы увидеть ярость, ужас и непонимание в глазах леди Халорн, которая захлебывалась гневом.
— Тебе не нравится её платье, дорогая матушка? — спросило чудовище, не отводя взгляда от меня. — Мне нравится. Мне нравится, когда она выглядит… доступно. Она выглядит так для меня… И это меня заводит.
Я почувствовала, как кровь прилила к лицу. Унижение обожгло кожу. Он не защищал мою честь. Он защищал свою собственность.

Глава 35

Леди Халорн побледнела. Она поняла. Поняла, что потеряла контроль над сыном. Тот мальчик, которым она командовала, исчез. Перед ней стоял чужой мужчина в коже её сына. И она об этом не знала.
— Альсар! Я — твоя мать! Я делаю всё, чтобы мой сын чувствовал себя комфортно! — начала она, и в её голосе впервые проскользнула нотка страха.
Она теряла власть в этом доме. Я посмотрела на руку чудовища, впервые в жизни чувствуя какой-то странный, распирающий восторг. Черт возьми! Это… это… восхитительно! Восхитительно смотреть на то, как его матушка только что получила щелчок по напудренному носу, который обычно не вылезал из наших семейных дел.
— Ах, сделайте мне комфортно, дорогая матушка, — улыбнулось чудовище. В этой улыбке я чувствовала тварь. — Дверь там. Мне будет очень комфортно, если вы соберете всю свою доброту и заботу и закроете дверь с той стороны!
Слова прозвучали так нежно, так вкрадчиво, что у меня мурашки побежали по коже.
Я чувствовала, как что-то дрожит внутри. От волнения, от восхищения и от чувства, что впервые за все время выбрали меня. Не ее. Меня.
Пусть это игра. Пусть это опасность. Но я еще никогда не видела леди Халорн такой растерянной.
— Ты хочешь, чтобы по всей столице пошли слухи о том, что генерал вышвырнул на улицу собственную мать? — ее голос трагически дрогнул.
— Слухи — это удел слабых, — произнесло чудовище тихо. — А я, дорогая матушка, не хочу обсуждать с вами свою жену. Матушку я не выбирал. А ее выбрал сам. Вот в чем разница. Ты досталась мне случайно. Но знай, что если бы я выбирал еще и мать, то тебя в этом списке не было бы.
— Но ты сам говорил, что как только подвернется порядочная невеста, ты вышвырнешь ее! Ты мне это сам говорил! А еще ты говорил, что она тебе изрядно надоела и раздражает! — вырвалось у неё истеричное, нервное, болезненное.
Что? Неужели Альсар это говорил? Или это очередная интрига, чтобы нас поругать?
Чудовище убрало руку. Я сразу почувствовала холод там, где были его пальцы.
— Надо же было как-то потешить ваше самолюбие. Я говорил то, что вы хотели услышать, дорогая матушка, — он повернулся к матери спиной, демонстративно игнорируя её присутствие. — Мы завтракаем. Норберт! Накройте на две персоны.
— Две? — пискнула леди Халорн. — Ты хочешь, чтобы я…
— Очень хочу, — сладким голосом произнесло чудовище, глядя на матушку генерала. — Я мечтаю услышать, как закрывается за вами дверь, дорогая матушка. Мечтаю услышать, как отъезжает ваша карета от моего дома. Мечтаю, чтобы вы забыли сюда дорогу… Пока вас не позовут официальным приглашением.
Он понизил голос и перешел на «ты».
— А еще я мечтаю услышать, как извиняешься перед моей женой за то, что наговорила. Я жду… Условия простые. Ты извиняешься — завтракаешь с нами. Ты не извиняешься — уезжаешь завтракать к себе. Всё просто. Выбор без выбора…
Я смотрю, он умеет ставить такие выборы, от которых чувство, словно он держит тебя за горло.
Леди Халорн сглотнула. Её лицо стало серым. Она кивнула, мелко и часто.
— Ты же сам был возмущен тем, что тебе досталась «пустоцвет»! Тебе нужен наследник. Империя требует продолжения рода. Одумайся! — свекровь предприняла последнюю атаку.
Чудовище посмотрело на мать Альсара.
— Наследник будет, — сказал он спокойно, а его пальцы скользнули по моей шее, словно лаская. — Когда я решу.
— Но время идет… — прошептала убедительным шепотом леди Халорн.
— Пусть идет, — заметило чудовище, глядя на нее с усмешкой. Он перевел взгляд на меня. — Вам, дорогая матушка, какая разница? Идет ли время или нет? Не у вас же его отнимают…
Чудовище рассмеялось, оскалив красивые крепкие зубы.
Он смеялся, откинув голову.
— Я не понимаю, что с тобой? — задыхаясь, прошептала леди Халорн. Ее губы задрожали. Глаза стали влажными, словно она вот-вот расплачется. — Что с тобой случилось, сыночек?
Чудовище смотрело на нее, а потом усмехнулось и вздохнуло.
— Наверное, я просто вырос, мама, — заметил он. — Пора бы уже, наверное.
Сейчас у меня был шанс. Шанс сказать его матери, намекнуть на то, что это не ее сын. И внутри все металось из крайности в крайность. Одна часть меня кричала: «Он нарочно заступился за меня, чтобы у меня язык не повернулся заикнуться про подмену…», но другая просто была в обмороке восхищения.
Самое тяжелое оружие, которое она готовила, доставая платочек, не работало на бессердечную тварь, которая сейчас обнимала меня. И впервые я чувствовала себя так, словно пять лет колкостей, унижений и боли, которую я проглатывала, пытаясь улыбаться, просто стерлись в один момент. Честно? До слез!
— Ты еще придешь ко мне, — задыхаясь от горечи, прижимая платок к глазам, произнесла леди Халорн, направляясь к двери.
Норберт тут же закрыл за ней двери и направился распоряжаться насчет завтрака.
Я осталась в гулком холле с чудовищем одна.
Он взял меня за подбородок, а я впервые не вздрогнула от прикосновения. Но потом, с запозданием, внутри все съежилось.
— Запомни, — его губы были так близко к моим. — В этом доме обижать и унижать тебя имею право только я… Это новое правило игры. Запоминай.

Глава 36

По телу пробежала дрожь от его слов. Слова прозвучали страшно, как-то одновременно приятно и неприятно. И я даже не нашлась, что ответить…
— Завтрак подан, — улыбнулся Норберт.
Я направилась в столовую. Чудовище галантно отодвинул стул, чтобы я присела. А Норберт постелил салфетку мне на колени.
Пока что один — один. Я сумела дать знак дворецкому, который он не заметил. А соль не сработала.
Сейчас я жалела. Жалела о том, что не успела намекнуть, сказать леди Халорн, что это — не ее сын. Упущенная возможность давила на меня. А ведь мы с ней достаточно пробыли наедине, чтобы я сказала ей о подмене.
Я могла просто не слушать ее претензии, схватить ее за руку и выложить как на духу то, что должна была… И сейчас я понимала, что упустила этот шанс. Подвернется ли такая возможность в будущем? Не знаю…
Я ела. Без аппетита. Сейчас я грызла себя за упущенный шанс, почти не чувствуя вкус еды.
«А она бы мне поверила?» — пронеслось в моей голове, когда Норберт подал мне десерт.
Этот странный вопрос заставил меня задуматься.
«А не стало бы это для нее предлогом объявить меня сумасшедшей и избавиться от меня? Ведь эта женщина спит и видит, как вышвырнуть меня из постели мужа!» — подумала я.
Эта мысль была неприятной. Может, так даже лучше? Я прекрасно понимала, что он делает. Он отсекает всех, кто мог бы знать настоящего Альсара и что-то заподозрить… И если меня он смог заставить служить себе только потому, что я люблю мужа и пытаюсь его вызволить, то вряд ли бы скандальная леди Халорн согласилась бы танцевать под его дудку.
Так что обольщаться его защитой не стоит. Он просто с мастерством гроссмейстера убрал важную фигуру с доски. И в этом была его главная цель.
Ну ничего, я тоже не собираюсь сдаваться просто так.
Альсар же всё видит. Мне хотелось верить, что он наконец-то поймет, что кроме его меня, никто не бросился его спасать. Даже его матушка. И тогда, возможно, он перестанет так рьяно ее защищать.
Я представила момент, когда у меня получилось его спасти. Может, тогда все изменится? И матушке, которая до этого была на первом месте, придется потесниться!

Глава 37
Дракон

— Его величество, король Арузы, пытается уточнить судьбу одного мага, — произнес адъютант, глядя в пол. Глоток. Нервный жест пальцами по шву мундира. — Он предлагает за него отдать пятьдесят пленных… Его императорское величество интересуется, известно ли что-то о судьбе… Улиса Геспериса?
Я держал документ в руках. Бумага шершавая, пахнет чернилами и страхом. Печать Арузы — красный сургуч, похожий на запекшуюся кровь.
«Улис Гесперис», — прочитал я про себя. Имя, которое должно было быть забыто в пепле, оставшемся от двух тел.
— Он погиб, — произнес я вслух. Голос вышел ровным, без тени сомнения.
— Жаль, — вырвалось у адъютанта. Он тут же побледнел, осознав оплошность. — То есть… эм… не жаль… Он враг… Из Арузы… Но… жаль пятьдесят наших солдат…
Я откинулся на спинку кресла. Кожа тихо скрипнула.
— Значит так. Королю Арузы нужны зелья от подагры.
— Откуда вы это знаете? — Адъютант моргнул, забыв о субординации.
— Разведка, — усмехнулся я. Уголок губ дрогнул. — Шпионаж. Слово грязное, зато какое полезное. Передай императору: я найду записки этого мага. И передам их Арузе в обмен на всех пленных. Пусть солдаты вернутся домой. Жду ответа.
Адъютант замер.
— Но… господин генерал… Это же знания… Для врага…
— Мне плевать на их знания, — отрезал я. — Мне плевать на их короля. Пусть варят свое зелье сами. Пусть живут. Мне нужны только наши люди.
Я не добавил: «Потому что я не Альсар». Потому что Альсар бы оставил пленных гнить ради принципа. Альсар бы сжёг записи. Или послал бы их, угрожая мечом.
Я же… Я просто хочу убрать лишние фигуры с доски.
— Я… я восхищен вами, господин генерал, — Адъютант сглотнул, рискуя посмотреть мне в глаза. — Вы… вы очень изменились. Раньше вы всегда… Простите за дерзость, но вы решали все мечом. А сейчас… вы стали беречь жизни. Последняя битва… Она войдет в легенды. Почти нет погибших…
Я молчал. Беречь жизни? Нет. Я просто экономил ресурсы. Играл в долгую.
Но вслух сказал другое:
— Это всё?
— Да, — кивнул адъютант, чувствуя, что воздух в кабинете густеет.
— Марш отсюда.
Он исчез, словно растворился в тени. Дверь щелкнула замком.
Тишина надавила на уши.
Я встал. По привычке вытягивая ногу вперед. Раньше так было не так больно… Никак не могу привыкнуть к тому, что мне больше не нужна трость. И что нога не ноет на погоду, и тысячи игл не впиваются в нее в тот момент, когда я на нее опираюсь. Я привыкал к этой силе, к этому запаху стали и власти.
«Стоит ли?» — вопрос повис в воздухе, не заданный вслух.
«Что меня здесь удерживает, кроме мести? Ничего…»
Я сделал шаг к двери.
«…Или все-таки что-то?»
Образ вспыхнул перед глазами сам собой. Растрёпанные волосы. Запах чайной розы. Глаза, полные ненависти и… жизни.
Дессалина.
Я вышел из кабинета, направляясь к её комнате. Шаг был тяжелым, уверенным. Хищник идет к своей добыче.
Дверь её спальни была приоткрыта. Внутри — пусто. Кровать заправлена. Холодно.
Но внизу, из холла, раздавался голос. Незнакомый. Женский. И ответ Дессалины — тихий, напряженный.
Я замер.
Внутри, за решеткой моего сознания, шевельнулся он. Генерал.
«А что это мы так оживились?» — спросил я, мысленно подходя к прутьям клетки, где в темноте сидела его душа.
Он молчал. Но я чувствовал, как он прислушивается.
Как и я.
Я прислушался. Это…
«Ах, приехала мамочка! Наверное, она тебя спасет… Конечно, мамочки же не бросают сыночек в беде! Что? Надеешься, что мамочка все поймет? Да? Ну, давай проверим! Наслаждайся! Сейчас мы доведем твою матушку до слез!» — умилился я, глядя на своего пленника.
Голос матери генерала резал слух, словно тупое лезвие по стеклу.
Я стоял на площадке второго этажа, скрытый тенью колонны, и слушал, как она отравляет воздух в моем холле.
Леди Халорн. Женщина, родившая моего врага. Она ходила по мрамору, как по собственной кухне, тыкая веером в портреты, в вазы, в пыль.
Её духи — тяжелый, удушливый старческий запах увядающих лилий — поднимался вверх, смешиваясь с моей чайной розой. И сама мысль о том, что вонь старой карги перебивает этот нежный запах, вызывала раздражение.

Глава 38
Дракон

Альсар терпел её причитания годами, боясь потревожить её покой. Глупец. Она не мать, она — паразит. Она пришла не проверить сына, она пришла проверить территорию. Убедиться, что её власть здесь всё ещё действует.
Смотри, как Десси сжимает кулаки. Она хочет кричать, но молчит. Раньше бы я прошел мимо, пусть бы эта старуха грызла её до крови. Мне было бы всё равно, как и Альсару.
Но сейчас… Сейчас кровь закипает. Не из-за неё. Из-за того, что кто-то смеет трогать МОЁ. Она моя игрушка. Моя загадка. Моя боль. И только я имею право решать, когда ей страдать, а когда — дышать.
Внутри шевельнулся Дракон. Низкое, вибрирующее рычание прокатилось по ребрам, заставляя пальцы сжиматься в кулаки. Он чувствовал её присутствие. Чувствовал угрозу. Не для меня — для того, что я считал своим.
— Какая безвкусица! — визжала женщина внизу. — Снять немедленно!
Я усмехнулся. Тень в углу сознания, запертая в клетке из собственной плоти, дрогнула. Альсар. Мой пленник. Он слышал свою мать. Он надеялся. Верил. Верил, что эта истеричка его спасет.
Я сделал шаг вперед. Тень от моей фигуры вытянулась, падая на ступени лестницы. Пора спуститься и показать им обоим, кто здесь хозяин.
Я видел Дессалину. На ее шее, чуть ниже линии платья, темнели следы. Мои следы. Синяки, которые я оставил вчера, когда сжимал её горло. Они пульсировали в такт её сердцу.
Моя собственность.
Леди Халорн развернулась, словно хищная птица, учуявшая движение. Её взгляд скользнул по невестке с брезгливостью, от которой у нормального человека могло бы сжаться сердце.
— А! Явилась! — голос звенел фальшью. — Ну и вид у тебя! Проститутки в борделе одеваются скромнее.
Я остановился на середине лестницы. Если бы мать генерала не орала как резаная, то она бы меня заметила. А вот Дессалина замерла. Она не посмотрела на меня. Она смотрела в пол, сжимая пальцы в кулаки так, что костяшки побелели. Она ждала. Ждала, что я вмешаюсь? Или что я поддержу мать? Альсар поддержал бы. Альсар всегда поддерживал её.
Но я не Альсар.
— Кошмар! — продолжала старуха, наступая на девушку. — Ты совершенно не следишь за домом. Его даже стыдно людям показывать!
Воздух в холле сгустился. Я позволил магии просочиться сквозь поры, наполнив пространство статикой. Запахло озоном. Перед грозой птицы замолкают. В холле стало тихо.
Я сделал ещё несколько шагов. Теперь я был виден им обеим.
Леди Халорн расплылась в улыбке. Ее лицо резко переменилось.
— Альсар, сын мой! Наконец-то я могу тебя обнять!
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Она расправила плечи, готовая заключить меня в объятия. Она ждала, что я спущусь быстрее. Что я брошусь к ней, как голодный щенок.
Я не ускорил шаг. Я шел в своем ритме, заставляя её ждать. Заставляя её руки повиснуть в воздухе.
Мой взгляд скользнул по матери, не задерживаясь, и уперся в Дессалину. В её глазах плескался ужас, но под ним — сталь. Она не плакала. Она держалась. Мне понравился этот блеск. Он напоминал огонь, который разгорается перед тем, как сжечь дотла.
Я остановился рядом с матерью. Не обнял. Просто встал рядом, возвышаясь над ней своей тенью. Я чувствовал, как внутри ворочается Альсар. Он видел эту картину. Видел, как я игнорирую ту, что родила его.
— Матушка, дорогая моя, — произнес я. Голос вышел низким, без эмоций. Холодным, как сталь в ножнах. — Ты пришла без приглашения. Пыль, говоришь? Жаль. Я думал, мы обсуждаем мое возвращение с войны, а не инвентаризацию полок. Видимо, пыль для тебя страшнее вражеской армии, матушка.
Улыбка на её лице дрогнула.
— Разве мне нужно приглашение в доме моего сына? — Она рассмеялась, но смех вышел коротким и нервным. — Я пришла проверить, как вы живете. И вижу, что без моего присмотра здесь начинается хаос. Эта дамочка… — Она кивнула в сторону Дессалины, словно та была подсвечником. — Она не справляется даже с элементарной обязанностью жены — подарить тебе наследника! Она — пустышка. Тебе нужна другая невеста!
Внутри закипала темная, вязкая ярость. Не из-за слов. Из-за тона. Она говорила о Дессалине как о вещи, которую можно заменить.
Но эта вещь была моей.
— Дессалина — моя жена, — перебил я. В голосе прозвучала настойчивость, от которой воздух стал плотнее.
В холле повисла тишина. Даже птицы за окном замолчали. Леди Халорн замерла с полуоткрытым ртом. Я видел, как Дессалина вздрогнула. Она ожидала предательства.
Она привыкла, что Альсар выбирает мать.
Я сделал шаг к ней. Не к матери. К жене.
— Но… — начала леди Халорн.
— Моя жена, — напомнил я, и в этот раз голос прозвучал как приговор. — Она носит мою фамилию. Она спит в моей постели. И только я решаю, как она выглядит и что делает в этом доме. И цветы вернуть на место! И портреты тоже! Мне нравится все, как есть.
Я повернулся к Дессалине. Шагнул ближе. Слишком близко. Я чувствовал жар, исходящий от её тела. Она пахла страхом, гневом и розой. И это был самый восхитительный запах, который я когда-либо чувствовал.
Я протянул руку и коснулся её щеки. Я чувствовал, как под её кожей забился пульс. Частый. Испуганный. Живой.
Я видел её глаза. В них читался вопрос: «Зачем?».
Я не защищал её честь. Я защищал свою территорию.
— Тебе не нравится её платье, дорогая матушка? — спросил я, не отводя взгляда от Дессалины. Я провел пальцем по линии её челюсти, заставляя её поднять подбородок. Давай, девочка… Не бойся… В этом доме хозяин я. И я выбрал тебя. Посмотри на эту старуху так, как смотрит любимая игрушка хозяина. Почувствуй, что принадлежать мне — это честь… И привилегии.
— Мне нравится. Мне нравится, когда она выглядит… доступно. Она выглядит так для меня… И это меня заводит.
Я почувствовал, как кровь прилила к её лицу. Унижение обожгло её кожу, я почти ощутил этот запах. Но вместе с ним пришел и другой запах — возбуждения. Её тело реагировало на меня. Даже когда разум кричал «беги», тело помнило мои прикосновения.
Она скоро сдастся. Мне.
Дракон внутри удовлетворенно урчал.
«Ладно, нам!», — фыркнул я дракону.
Леди Халорн побледнела. Она поняла. Поняла, что потеряла контроль над сыном. Тот мальчик, которым она командовала, исчез. Перед ней стоял чужой мужчина в коже её сына. И она об этом не знала.
— Альсар! Я — твоя мать! Я делаю всё, чтобы мой сын чувствовал себя комфортно! — начала она, и в её голосе впервые проскользнула нотка страха.
Она теряла власть. Я видел, как её руки дрожат.
— Ах, сделайте мне комфортно, дорогая матушка, — я улыбнулся. В этой улыбке не было тепла. Только оскал. — Дверь там. Мне будет очень комфортно, если вы соберете всю свою доброту и заботу и закроете дверь с той стороны!
Слова прозвучали нежно, вкрадчиво. Я видел, как по коже старухи бегут мурашки.
— Ты хочешь, чтобы по всей столице пошли слухи о том, что генерал вышвырнул на улицу собственную мать? — Её голос трагически дрогнул.
— Слухи — это удел слабых, — произнес я тихо. — А я, дорогая матушка, не хочу обсуждать с вами свою жену. Матушку я не выбирал. А ее выбрал сам. Вот в чем разница. Ты досталась мне случайно. Но знай, что если бы я выбирал еще и мать, то тебя в этом списке не было бы.
— Но ты сам говорил, что как только подвернется порядочная невеста, ты вышвырнешь ее! — вырвалось у неё истерично. — Ты мне это сам говорил! А еще ты говорил, что она тебе изрядно надоела и раздражает!
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Я замер. Внутри шевельнулся Альсар. Это было правдой. Он говорил это. Он позволял ей травить свою жену, чтобы сохранить покой матери.
Гадко.
— Надо же было как-то потешить ваше самолюбие, — я повернулся к матери спиной. Демонстративно. — Мы завтракаем. Норберт! Накройте на две персоны.
— Две? — пискнула леди Халорн.
— Очень хочу, — сладким голосом произнес я, глядя на неё поверх плеча. — Я мечтаю услышать, как закрывается за вами дверь, дорогая матушка. Мечтаю услышать, как отъезжает ваша карета от моего дома. Мечтаю, чтобы вы забыли сюда дорогу… Пока вас не позовут официальным приглашением.
Я понизил голос. Перешел на «ты». И это «ты» ударило ее, как пощечина. Мы стояли друг перед другом, словно две хищные твари. Словно два волка, которые делят бедного зайчика. А зайчик ли рядом? В этом-то основная загадка, которую я хочу разгадать. И поэтому пусть дорогая мама не щелкает челюстями на моего зайчика. Я терпеть не могу, когда кто-то лезет в мои дела!
— А еще я мечтаю услышать, как извиняешься перед моей женой за то, что наговорила. Я жду… Условия простые. Ты извиняешься — завтракаешь с нами. Ты не извиняешься — уезжаешь завтракать к себе. Все просто. Выбор без выбора…
Я видел, как она сглотнула. Её лицо стало серым. Она кивнула, мелко и часто. В ее глазах читался ужас. Такого от своего сыночка она не ожидала!
— Ты же сам был возмущен тем, что тебе досталась «пустоцвет»! Тебе нужен наследник! — предприняла она последнюю атаку.
Я посмотрел на неё. Потом перевел взгляд на Дессалину. Она стояла прямая, несмотря на дрожь. В её глазах горел огонь. Она не сломалась.
— Наследник будет, — сказал я спокойно. Мои пальцы скользнули по её шее, туда, где остались следы от вчерашнего знакомства. Кожа была горячей. Пульс бился под моими подушечками. — Когда я решу.
— Но время идет… — прошептала леди Халорн.
— Пусть идет, — заметил я, глядя на нее с усмешкой. — Вам, дорогая матушка, какая разница? Идет ли время или нет? Не у вас же его отнимают…
Я рассмеялся. Звук вышел низким, вибрирующим. Я чувствовал, как Дессалина напряглась рядом со мной. Она чувствовала опасность. Она чувствовала хищника.
Леди Халорн поняла, что проиграла. Она развернулась и вышла, не сказав больше ни слова. Дверь захлопнулась, отрезая её запах лилий.
В холле осталось только двое. Я и она.
Я убрал руку от её шеи. Она… потянулась ко мне. Едва заметно. Словно хотела, чтобы я снова положил руку на нее. Но нет, не положу… Потом… Пусть поймет, что такое принадлежать кому-то…
Я выпрямился и посмотрел на неё сверху вниз. В её глазах была ненависть. Чистая, концентрированная.
И это было лучше любой любви.
Я взял ее за подбородок, любуясь ее лицом, ее глазами, ее ненавистью.
— Запомни, — прошептал я, словно дыханием целуя ее губы. — В этом доме обижать и унижать тебя имею право только я… Это новое правило игры. Запоминай.
Внутри, за решеткой сознания, Альсар молчал. Но я чувствовал его взгляд. Он видел все. Видел, как я защищаю его жену. Видел, как я касаюсь её.
И я только начинал.
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«Я спасу тебя…» — мысленно повторяла я, как мантру.
И ты поймешь, что жена сделала для тебя больше, чем мать… Ты всегда говорил, что матушка подарила тебе жизнь. И поэтому она важнее меня. Это бессильное чувство скоро может исчезнуть. Она подарила жизнь. Я ее верну. Пусть даже мне придется для этого сразиться с тьмой, который сейчас сидит напротив меня за завтраком и ковыряет ложкой в фарфоровой чашке.
Эта мысль была такой сладкой, что я впервые за все время завтрака почувствовала вкус еды. Я проглотила ложку десерта, чувствуя, как внутри разгорается тихий, злой огонь.
Я уверена, что судьба послала нам такое испытание, чтобы Альсар наконец-то понял, что я тоже важна!
— Это не чай, — сплюнуло Чудовище. — Это дрянь… Просто дрянь… Ее можно пить только в дрянном настроении! Вы что? Старый матрас распотрошили и теперь завариваете?
Он в гневе отодвинул от себя кружку. Фарфор скользнул по скатерти с неприятным скрипом. Норберт, застывший у буфета, едва заметно вздохнул.
— Это лучший сорт, господин, — мягко возразил дворецкий, делая шаг вперед, чтобы убрать посуду. — Королевская поставка.
Я поймала его взгляд — мельком, украдкой. Он не сказал «господин генерал». Просто «господин». В этом усеченном титуле читалось всё: он видел подмену.
— Пф-е, — выдохнуло Чудовище, и в этом звуке было столько презрения, что воздух стал вязким. — Если это королевский стандарт, то империя гниет изнутри. Карету. Я сам выберу чай. А мне не хочется так думать.
Мои пальцы судорожно сжали салфетку на коленях. Он уезжает. Дом останется в моем полном распоряжении. Библиотека, книги, Норберт, план…
— Дорогая, я вижу, ты улыбаешься, — голос упал на меня, как тяжелая бархатная накидка. — Уже решила, что останешься дома? Боюсь разочаровать. Ты едешь со мной.
Улыбка сползла с моего лица.
— Я плохо себя чувствую, — произнесла я, стараясь, чтобы голос не дрогнул. Я взглядом умоляла Норберта поддержать игру, но он уже склонился над подносом, пряча глаза.
— Прогулка пойдет на пользу, — отрезало Чудовище. В его тоне не было места для возражений. — Свежий воздух лечит лучше любых зелий.
— А если я упаду в обморок прямо на мостовой? — я вложила в вопрос столько слабости, сколько смогла собрать. — Вам придется нести меня на руках. Это будет… неприлично.
— А вы попробуйте, — уголок его губ дрогнул в подобии улыбки. — Через двадцать минут выезд. Правила помним? Ты — моя любящая жена. Не забывай роль.
Я поднялась, чувствуя, как ноги становятся ватными.
Но я свернула в свою комнату и бросилась к столу. Времени мало. Я должна успеть написать письмо леди Халорн.
Пальцы дрожали, когда я схватила перо со стола и клочок бумаги — первое, что попалось под руку на туалетном столике.
Дорогая леди Халорн!
Прошу Вас, умоляю, выслушайте меня! Это не Ваш сын! Тот, кто вернулся с войны — не Альсар! Я не знаю, кто это, но это не он! Он использует магию, он говорил мне вещи, которых мой муж никогда бы не сказал, он…
Перо царапало бумагу, буквы расплывались, накладывались друг на друга. Руки тряслись так, что я едва могла выводить слова.
Он угрожал мне. Он запер меня в доме. Пожалуйста, поверьте мне! Вы знаете своего сына лучше кого-либо — Вы увидите, что это не он! У него другие привычки, он пьёт чай без сахара, он левша теперь, хотя Альсар всегда был правшой!
Я вытерла слёзы тыльной стороной ладони, размазав чернила по пальцам.
Он сказал, что убьёт меня, если я кому-то расскажу. Но я должна попытаться! Спасите его! Спасите моего мужа! Он где-то внутри, я знаю это, метка на запястье вспыхнула, когда он душил меня, это значит, что он там…
Бумага закончилась. Я дописывала на полях, буквы становились всё мельче, неразборчивее. И это злило. Кривые строчки, мелкие буквы. Но я надеялась, что она всё поймёт.
Пожалуйста, приезжайте. Посмотрите на него. Спросите о том, что знаете только Вы и он. Он не вспомнит. Я умоляю Вас, не игнорируйте это письмо! Это наш единственный шанс!
Дессалина
Я закончила его, понимая, что потратила целых семь минут!
— Норберт! — позвала я шёпотом, выглядывая в коридор.
Дворецкий появился мгновенно, словно ждал за дверью.
— Мадам?
Я вложила ему в руку смятый лист, испачканный чернилами и моими слезами.
— Отправьте это леди Халорн. Как можно скорее. Тайно. Если он узнает… — я не договорила, потому что сама не знала, что сделает Чудовище, если узнает.
Норберт посмотрел на письмо, на мои дрожащие пальцы, на чернильные пятна на коже. Его старое лицо ничего не выражало, но в глазах мелькнуло понимание.
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— Я сделаю это, мадам, — тихо произнёс он. — Но будьте осторожны.
— И позовите служанок. Побыстрее! — прошептала я, с тревогой оборачиваясь на часы.
В спальне служанки засуетились вокруг меня, затягивая корсет, укладывая волосы. Я смотрела в зеркало на бледное лицо с темными кругами под глазами и мысленно шептала: «Ничего. Я отобью у него охоту таскать меня по лавкам».
Лестница казалась бесконечной. Я спускалась медленно, цепляясь за перила, изображая каждый шаг как пытку. Чудовище ждало внизу, опершись о колонну. Его фигура перекрывала свет из окна.
— Что за театр? — он оттолкнулся от колонны и оказался слишком близко. — Вы еле шевелитесь.
— Я же сказала… Я плохо себя чувствую! — начала я, но он перебил, наклонившись к самому лицу.
— Мигрень? Слабость в конечностях? Где именно боль? — в его голосе звучала пугающая компетентность. Он не спрашивал как муж. Он диагностировал как маг.
— Тебе какая разница? — я попыталась отстраниться, но спина уперлась в холодный камень стены.
— Я могу исцелить, — прошептал он, и его дыхание обожгло кожу запахом полыни и озона. И тут же его тембр голоса стал гуще и слаще. — Если тебе нравится боль, то в постели со мной тебе будет интересно…
Меня пробрало дрожью. Не от страха. От предательского жара, вспыхнувшего внизу живота при одном воспоминании о прошлой ночи. Я куснула язык до крови, чтобы не застонать.
Одна мысль о том, что вечером придется ложиться в постель с ним, вызывала отторжение. Для меня это было маленьким предательством Альсара. Но я успокаивала себя мыслью о том, что это — военная хитрость. Просто маневр. Ради его спасения. Надеюсь, он все поймет…
— Когда ты в последний раз была на улице? — спросило Чудовище.
— Тебе какая разница? — я попыталась отстраниться, но спина уперлась в холодный камень стены. — Я вообще из дома не выходила, пока Альсар был на войне. Все приглашения я вежливо скидывала Норберту. Только он умеет писать отказы так, что вроде как бы и отказала, вроде как бы и оскорбила своим отсутствием, но со вкусом лесных ягод.
— И почему же такая затворница? — его палец скользнул по моей ключице, останавливаясь на пульсирующей жилке.
— Я делала это не потому, что мне не нравятся балы, — голос дрогнул, но я заставила себя смотреть ему в глаза. — Я делала это для того, чтобы не давать леди Халорн повода обвинить меня в легкомыслии. В прошлый раз я выезжала в магазин, хотела купить книги. И узнав об этом, леди Халорн тут же приписала мне любовника и растрезвонила всем, что я изменяю генералу. Так что я выбрала тактику — сидеть дома. Чтобы не ревновал. Чтобы не было сплетен.
Я верила. Верила в то, что Альсар меня сейчас слышит. Поэтому я сказала это для него, а не для чудовища. Пусть он знает, что я его ждала.
Я вспомнила одинаковые дни. И только книги были моим окошечком в пустоте. Я читала их запоем, а потом откладывала их, благодаря за то, что они стали для меня глотком свежего воздуха в моем добровольном заточении.
Чудовище рассмеялось. Звук был низким, вибрирующим, отдающимся в моих костях.
— Ах, вот в чем дело, — он склонился к самому уху, и его дыхание обожгло кожу запахом полыни и озона. — Ты боялась его ревности? Или его материного языка? Не волнуйся, дорогая. Теперь у тебя есть муж, который сам решит, кто будет пускать слухи. А кто — нет. В карету!
Он выпрямился, и маска безразличия вернулась на его лицо.
— Ты не мой муж! — напомнила я, веря, что Альсар меня слышит.
— Юридически? Я — твой муж. Хотя иногда мне кажется, что больший муж, чем настоящий!
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Внутри кареты пахло кожей и им. Теснота давила. Я прижалась к углу, стараясь не касаться его одежды. Но он нарушил дистанцию мгновенно. Его пальцы коснулись моей шеи, отодвигая выбившуюся прядь волос за ухо. Прикосновение было легким, но кожа под ним горела.
— Мы договаривались, — шепот прозвучал прямо в ушную раковину, заставляя нервы натянуться как струны. — Любящая жена смотрит на мужа иначе. Ты забыла текст? Подсказать?
Я молчала, глядя в окно. Спорить сейчас — значит проиграть. Пусть думает, что я сломлена. Пусть расслабится.
Столица проплывала мимо серой лентой. Я узнавала вывески, но они казались чужими. Магические фонари мигали, привлекая внимание. Вот и она. «Зеленая Чаща». Мой любимый книжный был рядом, но мы свернули к лавке травника.
Магазин встретил нас густым, пряным воздухом. Здесь пахло временем: сушеной мятой, пылью, корнями мандрагоры и землей. Под потолком висели связки трав, похожие на высохшие руки ведьм. На полках теснились банки с мутными настойками, в которых плавали неизвестные существа.
Продавец вынырнул из-за прилавка — сутулый мужчина с пальцами, испачканными зеленым соком. Его глаза бегали, не задерживаясь ни на одном предмете дольше секунды, словно он боялся, что травы убегут.
— Сушеную чернику, вербену, листья смородины… липу, лимонную мяту, — перечисляло Чудовище, не глядя на продавца. Оно водило пальцем по банкам, словно читало невидимые надписи.
Продавец засуетился, ссыпая травы в пергаментные пакеты.
— Это мусор, — вдруг произнесло Чудовище, держа на свет щепотку сушеной лаванды.
Продавец замер, его кадык судорожно дернулся.
— Но это свежее, господин! Хороший урожай! Все берут!
— Все — не люди, а зайцы, — фыркнуло Чудовище, рассыпая траву обратно на прилавок. — Если им нравится грызть кору. Мне нужно качество, а не сено. Цветки, а не стебли!
Продавец покраснел, пряча глаза. Он казался маленьким и жалким рядом с высокой фигурой генерала.
Итак, он еще и целитель. И хорошо разбирается в травах. Запомнили. Надеюсь, эта информация мне пригодится.
— Это все? — голос продавца дрогнул.
— Да.
Расплатившись, Чудовище вытолкнуло меня на улицу. Пакеты с травами исчезли в карете. Я сделала вид, что мне тяжело идти, шаркая ногой.
— Может, зайдем еще куда-нибудь? — голос прозвучал неожиданно мягко. — Украшение? Платье? Ты выглядишь слишком скромно для моей жены.
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Я замерла. Это не щедрость. Это поводок.
— Не хочу, — капризно ответила я, и мой взгляд скользнул мимо него, к вывеске книжного магазина напротив. Там, за стеклом, была защита. Знания.
В этот момент из-за угла вынырнула фигура. Мужчина бежал в нашу сторону. Посыльный. На нем была форма ювелирной гильдии, потная рубашка липла к спине, а на костяшках правой руки белел свежий шрам. Он задыхался, но глаза горели срочностью.
— Господин генерал! — он затормозил перед нами, едва не сбив меня с ног. — Мистер Дебрин увидел вас из окна мастерской. Ваш заказ готов!
Он кивнул в сторону темного фасада ювелирной лавки, где за решеткой тускло поблескивало золото.
Чудовище взяло меня под руку и повело в сторону мастерской. Его пальцы впились в мой локоть — не поддерживая, а фиксируя. Жесткая хватка сквозь ткань платья напоминала наручники, скрытые под видом заботы.
— Не сутулься, — голос прозвучал тихо, только для меня. В нем не было заботы. Было предупреждение. — Ты выглядишь так, будто идешь на казнь. А мы всего лишь за покупками.
Колокольчик прозвенел над головой.
Свет здесь не падал сверху — он рождался внутри камней. Бриллианты лежали на бархате, как замороженные слезы, ловя каждый луч и разбивая его на острые, холодные осколки. Золото текло по полкам тяжелыми реками цепочек и ожерелий, соблазнительными и мертвыми.
Но в открытой двери, из которой выходил сутулый и седой ювелир в фартуке, на котором сверкала пыльцой феи драгоценная крошка, видны были станки. Контраст между витриной и мастерской был разительным, поэтому старик тут же закрыл дверь.
Сутулый, седой, словно согнутый весом лет и чужих желаний, он приветливо улыбнулся. Глаза, увеличенные линзами очков, бегали быстро и тревожно, будто он постоянно искал трещину в драгоценном камне или в собеседнике.
— О, господин генерал! — радостно заметил мистер Дербин, полезая под прилавок. — Я так рад вас видеть. Ваш заказ сделан в лучшем виде к вашему приезду! Всё как вы и просили!
Он чем-то шуршал, а потом стал ворчать, что помощник похозяйничал и ничего не найдешь.
— Ах, вот он, — заметил мистер Дербин.
На прилавок легла бархатная коробочка. Черная, как ночь без звезд. Крышка откинулась с тихим щелчком, и внутри, на ложе из атласа, лежало кольцо. Одинокий бриллиант в оправе из белого золота. Холодный. Идеальный. Безупречный.
Я смотрела на кольцо. Боже мой, неужели Альсар решил сделать мне подарок…
Сердце дрогнуло, когда мистер Дербин протянул с улыбкой кольцо.
Я взяла кольцо, чувствуя, что никому не отдам его. Пусть это кольцо будет символом моего сопротивления.
Осторожно беря кольцо, я стала рассматривать его. Внутренняя сторона ободка блестела. И там, почти незримая, была гравировка. Я прищурилась, поднося кольцо ближе к глазам.
Сердце замерло, ожидая имени. Даты свадьбы. Клятвы.
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«Люблю тебя одну… Э. В.»
Буквы врезались в взгляд, словно царапины на коже. Холодное белое золото обжигало пальцы, хотя должно было согревать. Я провела ногтем по гравировке, чувствуя каждую выемку, каждый штрих, который не должен был здесь находиться.
— Тут… инициалы в сердечке, — голос предательски дрогнул, сорвавшись на шепот. Я подняла глаза на ювелира, стараясь, чтобы в них читался не ужас, а лишь холодное недоумение. — Э. В…. А меня зовут Дессалина Халорн. И я жена генерала Халорна.
— А… — замер ювелир, а потом бросил взгляд на дверь. — Одну минуточку… Тут, верно, ошибочка вышла… Я сейчас уточню…
Старик вошел в мастерскую, а я положила кольцо обратно в его ложе.
Он исчез за дверью, будто провалился в пасть механизма. Щелчок замка прозвучал слишком громко. Я положила кольцо обратно на черный бархат. Оно лежало там, как мертвый глаз, наблюдая за мной.
— Давай подслушаем?
Голос прозвучал прямо у моего уха. Горячее дыхание обожгло мочку, пахнущее полынью и озоном. Я вздрогнула, не оборачиваясь. Чудовище стояло слишком близко, его тень накрыла меня, отрезая от света витрин.
— Это неприлично, — процедила я, но звука не вышло.
— Ну интересно же… — он склонился надо мной, заключая в кольцо своих рук.
Его пальцы легли на мою талию, почти не касаясь, но я чувствовала жар, исходящий от его тела. Он испытывал мое терпение на прочность, словно кот, играющий с мышью перед тем, как перегрызть горло.
— Тише. Слушай.
Он взмахнул рукой, и магия едва заметно окутала дверь, делая голоса громче. Словно разговаривали рядом.
«…Как заказывали, так я и сделал! Это что? То помолвочное? Генеральское?»
Чужой голос. Грубый, недовольный. Он повис в тишине лавки, тяжелый, как камень.
Я замерла, перестав дышать. Кольцо на бархате казалось теперь не ошибкой, а обвинением.
Дверь скрипнула. Пальцы Чудовища быстро сделали знак в воздухе, и заклинание тут же осыпалось вниз, тая в воздухе.
Старик-ювелир ничего не заметил. Он вышел, вытирая пот со лба тыльной стороной ладони. На его лице застыла растерянная улыбка — маска, которая трескалась на глазах.
— Ах, произошла ошибочка. Это гравер ошибся… — он развел руками, и в этом жесте было столько фальши, что мне стало физически тошно. — Приношу свои извинения. У нас просто столько заказов… Сезон помолвок и свадеб, понимаете ли? Просто перепутали инициалы. Если подождете, мы все исправим… Это недолго! Вы подождете?
За дверью снова зашуршали. Заклинание тут же прилипло к двери, а я услышала:
«…Я сотру надпись! Но вот, у меня тут отдельно висит бумажка… Заказ от десятого числа… Имя…»
Голос оборвался, будто кто-то зажал рот говорящему. Но семена сомнения уже упали в почву.
Я занервничала. Холодная игла вонзилась под ребра. Неужели кольцо предназначалось другой? «Э. В.» Кто эта женщина? Почему помолвочное? Альсар заказывал его до войны? Или был в столице, но не заехал домой?
Я медленно перевела взгляд на Чудовище. Он смотрел на меня. В его темных зрачках не было удивления. Только холодный, изучающий блеск. Он знал. Он слышал всё так же четко, как и я. И молчал.
Или это действительно ошибка гравера? Или я держу в руках доказательство того, что у моего мужа — или у того, кто сейчас носит его кожу — есть другая жизнь? Другая любовь?
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Кольцо лежало на бархате. Инициалы сияли тусклым, мертвым светом. Э. В. Не Д. Х.
— Ждать будем? — спросил Чудовище. Его голос был мягким, бархатным, но в нем звенела сталь.
Я сжала пальцы в кулаки, пряча дрожь.
— Нет, — выдохнула я, чувствуя, как ложь застревает в горле. — Не стоит. Ошибки случаются.
Но внутри все кричало: это не ошибка. Это предупреждение.
Где сейчас мое письмо? Уже в руках свекрови? Я представила, как леди Халорн смеётся над моими каракулями, над моими отчаянными словами о подмене. «Истеричка», — скажет она. «Всегда знала, что эта девчонка не в себе». Но что, если она поверит? Что, если она приедет и спросит его о том, что знает только мать?
«Он умеет подслушивать. Нужно быть осторожной!» — пронеслось в голове, когда я смотрела на Чудовище.
Эта мысль пульсировала в висках, пока я смотрела на его профиль. Он шел рядом, небрежно засунув руки в карманы, но я чувствовала его внимание физически — как тяжесть плаща на плечах.
Мы вышли из ювелирной лавки, и холодный воздух столицы ударил в лицо, пахнущий углем и мокрой брусчаткой. Я украдкой скользнула взглядом через улицу. Там, между серыми фасадами, маячила вывеска. Книжный магазин. Мое убежище. Моя единственная отдушина за эти пять лет.
— Давай зайдем в книжный, — произнес он вдруг. Не вопрос. Утверждение.
Я замерла, сжимая пальцы в перчатках.
— Зачем? — Голос прозвучал слишком быстро, слишком остро.
Он повернулся. В уголках его губ играла та самая усмешка — хищная, знающая.
— Затем, что ты любишь книги. И глаз не сводишь с вывески, словно утопающий смотрит на берег. — Он шагнул ближе, его голос опустился до бархатного шепота, слышного только мне. — Я же обещал контролировать тебя, Десси. А контроль начинается с желания знать, чего хочет моя… жена.
«Если бы ты знал, что я задумала…» — пронеслось в голове, когда мы направились к двери.
Мы пересекли улицу.
Колокольчик над дверью звякнул приветливо, но звук отозвался в моем желудке ледяным комом.
Внутри пахло особенной смесью, которую нельзя купить ни в одном флаконе: ваниль, старая бумага, кожаные переплеты, пыль веков и немного — магии. Этот запах обволакивал, как теплое одеяло. Здесь, среди книг, я чувствовала себя безопаснее, чем в спальне с ним.
— О! Господин генерал! — Мистер Дагфинн вынырнул из-за прилавка, словно кролик из норы. Его очки сползли на нос, глаза за стеклами блестели восторгом. — Я так рад! Так рад вас видеть! Вы видели, что про вас написали в газете? Самая блестящая победа, которая однажды войдет в учебники истории! Жду не дождусь книги про вас! Может, засядете за мемуары? У меня уже есть покупатели, готовые ждать предзаказа!
Я улыбнулась уголками губ. Фальшиво. Больно.
«Блестящая победа… — пронеслось в голове с горькой усмешкой. — Блестяще! Просто гениально! Овраг, ловушка, чужая стратегия. Это не ты. Это он. А ты всего лишь присвоил его заслуги, его жизнь и его славу!»
Пока продавец засыпал Чудовище вопросами о тактике и трофеях, я скользнула вдоль полок. Мои пальцы скользили по корешкам, ощущая шершавую ткань, тисненое золото, гладкую кожу. Я двигалась к дальнему углу, туда, где стояли фолианты по теории магии.
Времени было мало. Каждая секунда тянулась, как резина.
Я нашла нужную книгу. Темно-синий переплет без названия. «Одержимость. Практикум высшей защиты».
Сердце колотилось так сильно, что я боялась: он услышит этот стук сквозь шум лавки. Я открыла книгу на нужной странице. Глаза лихорадочно бегали по строкам.
' ритуал… изгнание сущности высшего порядка…'
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То, что это сущность высшего порядка, я уже не сомневалась. Сущности низкого порядка не умеют вести себя как люди. Это я только что выяснила. А обширными знаниями обладают только сущности высшего порядка.
Я оглянулась. Дагфинн смеялся над какой-то шуткой Чудовища.
Само Чудовище стояло спиной, но я чувствовала его затылком. Он не смотрел. Или делал вид?
Я никогда не воровала. Ни в прошлом мире, ни в этом. Кража была клеймом, позором, который нельзя смыть. Мистер Дагфинн всегда угощал меня чаем, позволял читать новинки до публикации. Он доверял мне.
«Но если мистер Дагфинн узнает… Мне больше никогда не продадут книги. Мне будет ужасно стыдно. В этом вопросе он ужасно принципиальный!»
Голос совести визжал, царапался, требовал остановиться.
Но другая чаша весов — та, на которой лежала жизнь Альсара, моя жизнь, наше будущее — медленно, неумолимо клонилась вниз.
«Ты спасаешь жизнь! — жестко приказала я себе. — Цена одной страницы ничтожна по сравнению с ценой души».
Пальцы дрогнули. Я зажала угол листа между ногтем и бумагой.
Рванула.
Звук показался мне громче выстрела. Сухой, трескучий надрыв бумаги разрезал тишину угла. Я замерла, вжав голову в плечи, ожидая окрика.
Ничего. Только смех Дагфинна и низкий голос Чудовища.
Я скомкала лист, засунула его в перчатку, глубоко, надежно.
Книга встала на место. Корешок к корешку. Идеально ровно.
Я подошла к полке с художественными книгами, внимательно изучая их, хотя буквы плясали перед глазами. Провела пальцем по названию романа, который читала полгода назад.
Сердце все еще колотилось в груди, словно я совершила преступление. Что я, собственно, и сделала.
Но я почти уговорила себя, что сделала все правильно.
В конце концов, война не выбирает средств. А я — на войне.
— Нашла что-нибудь интересное? — голос прозвучал прямо за спиной.
Я вздрогнула, но не обернулась. Чувствовала его дыхание на своих волосах.
— Нет, — солгала я, и голос прозвучал удивительно ровно. — Просто… вспоминала старое.
— Жаль, — он взял меня под локоть. Его пальцы сжались чуть сильнее, чем требовала вежливость. — Я надеялся купить тебе что-то… вдохновляющее. Но, кажется, ты сегодня не в настроении для историй.
Я посмотрела на книги, потом перевела взгляд на другую полку с книгами по магии. «Драконья кровь», — прочитала я, решив для вида взять ее. Я подумала, что эта книга мне может пригодиться. Мало ли, вдруг там есть какие-то ответы… Тем более, она новая…
Пока мы шли к кассе, я чувствовала, как бумажный край впивается в ладонь сквозь кожу перчатки. Как маленькое лезвие. Как надежда.
— Отличный выбор! Только поставил на полку, а её уже купили! — рассмеялся мистер Дагфинн, пряча монеты в кожаный мешочек. Его глаза за толстыми стеклами очков сияли искренним удовольствием. — Заходите к нам ещё! Всегда рады видеть такую просвещённую леди!
Колокольчик над дверью звякнул, провожая нас. Тяжёлая дубовая дверь захлопнулась, отрезая уютный запах ванили и старой бумаги от холодного дыхания улицы.
«Эх, знал бы он… — проглотила я горькую мысль, стараясь, чтобы уголки губ дрогнули в подобии вежливой улыбки. — Знал бы, что внутри этой книги теперь недостаёт страницы. Что я украла у него кусок знания, чтобы спасти душу человека, которого он считает своим другом».
Книга в моих руках казалась невероятно тяжёлой. Не из-за веса фолианта. Из-за того, что она была щитом. Легендой. Прикрытием для той смятой бумажки, что сейчас жгла кожу под корсетом, спрятанная между слоями ткани и кружев.
— Может, что-то хочешь? — голос прозвучал рядом, низкий и бархатный, когда мы спустились с крыльца.
Я вздрогнула. Он шёл так бесшумно, несмотря на тяжёлые сапоги. Тень его фигуры накрыла меня, заслоняя от бледного зимнего солнца.
— Тебе нравится тратить чужие деньги, да? — усмехнулась я, не выдержав. Нервы натянулись как струны, и эта усмешка вылетела слишком резко, слишком колко. — Впервые почувствовал себя богатым?
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Это прозвучало глупо. По-детски. Но страх быть пойманной, страх, что он узнает о странице, вырвался наружу именно в этой едкой колкости. Мне нужно было уколоть его. Заставить отступить хоть на шаг.
Он остановился. Резко. Так, что я чуть не налетела на его спину.
— Так, игрушечка! Тормози каблучками!
Голос Чудовища изменился. В нём не было крика, но была сталь. Он повернулся, и его глаза — глаза Альсара, но не взгляд Альсара — сузились. В них вспыхнул янтарный огонь, едва заметный в полумраке переулка.
Он сделал шаг ко мне, вторгаясь в личное пространство. Я почувствовала запах мороза и полыни, исходящий от его одежды.
— Поверь, моё состояние не уступало вашему, — произнёс он тихо, так, что только я могла слышать. Его губы искривились в ленивой, хищной улыбке. — Ах, я забыл сказать… Я приплюсовал его к вашему. Века копили знания и золото, пока ваши предки учились выводить буквы. И я трачу свои деньги. Это ясно?
Вопрос повис в воздухе. Я заморгала, сбитая с толку. У сущностей есть состояние? У драконов есть золотые запасы? Логика цеплялась за эту мысль, как за соломинку, отвлекая от главного — от его близости.
— Ясно, — пробормотала я, опуская взгляд. Спорить было бесполезно. Он всегда находил способ поставить меня на место.
— Какая же ты дерзкая, — заметил он с усмешкой. Его рука поднялась, и я инстинктивно зажмурилась, ожидая удара.
Но удара не последовало.
Его пальцы коснулись моей щеки. Грубо. Властно. Большой палец провёл по нижней губе, слегка надавливая, заставляя её приоткрыться.
— Как же я хочу наказать тебя за эту дерзость… — прошептал он, и в его голосе зазвучала тёмная, тягучая нота. Не гнев. Предвкушение.
Его взгляд скользнул по моему горлу, туда, где ещё не сошли синяки от его пальцев. По груди, которая предательски часто вздымалась под плотной тканью платья.
— Но не сейчас, — он отстранился, и холод воздуха мгновенно заменил жар его прикосновения. — Сейчас у нас есть дела. Но вечером… Вечером мы обсудим твою дерзость. В спальне. Без свидетелей.
Он развернулся и пошёл к карете, даже не проверив, иду ли я следом. Он знал, что я пойду. Куда мне ещё деться?
Я осталась стоять на мгновение, прижимая книгу к груди так сильно, что корешок впился в рёбра. Сердце колотилось где-то в горле, отбивая ритм страха и… чего-то ещё. Того самого предательского жара, который вспыхивал каждый раз, когда он касался меня.
«Вечером… — пронеслось в голове. — Что он задумал?»
Я сделала шаг вслед за ним. Каблуки стукнули по мостовой. Твёрдо. Уверенно. Пусть он думает, что сломал меня. Пусть думает, что я боюсь только наказания.
Он не знает, что самое страшное наказание для меня — это начать хотеть его больше, чем спасения моего мужа.
Я села в карету, стараясь не смотреть на него. Но чувствовала его взгляд на своей коже. Тяжёлый. Осязаемый. Как прикосновение руки.
— Поехали, — бросил он кучеру.
Карета тронулась. Мы ехали дальше, вглубь его игры. А я сжимала в пальцах край книги, под которой, словно живой уголь, горела украденная страница.
Я вспомнила про письмо.
А если Норберт не успеет? А если письмо перехватят? Я представляла, как леди Халорн разворачивает мой сумбурный клочок бумаги, читает мои каракули, исписанные слезами и отчаянием. Поверит ли она? Или решит, что это очередная истерика бесполезной невестки, которая не может удержать мужа?
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Карета замерла у крыльца, мягко осев на рессорах. Я выглянула в окно. Был примерно полдень. Солнце стояло в зените, заливая фасад поместья жидким золотом. Лучи скользили по стеклам, играли на белых колоннах, превращая дом в сказочный замок.
Со стороны казалось, что внутри действительно живет счастье. Что здесь ждали и дождались возвращения героя.
Но я знала правду. В этих стенах жило чудовище. И солнечный свет лишь подчеркивал глубину теней, которые оно отбрасывало.
— Прошу, — послышался довольный голос рядом.
Я вздрогнула. Его рука накрыла мою — тяжелая, горячая, властная. Пальцы сжались поверх перчатки, не больно, но не оставляя шанса вырваться. Я заставила себя расслабить ладонь, положить её поверх его руки.
«Сейчас стоит быть немного ласковей. Немного податливей. Чтобы он успокоился. Чтобы он поверил, что я сломлена».
Мысль обожгла сознание, словно удар хлыста. «Наказание!» — всплыло в памяти, а внутри все сжалось и напряглось. «Вечером!» — второе слово вызвало панику. О нет! Я не стану изменять моему мужу. Если он решит взять меня силой, я буду сопротивляться! Я так просто не дамся!
Но тело мгновенно среагировало — предательский жар разлился внизу живота, кожа под перчаткой стала чувствительной до боли. Я стиснула зубы, подавляя дрожь.
«Это просто оно… привыкло к Альсару. К его прикосновениям. К его запаху».
Я повторяла это как мантру, пытаясь отделить мужа от того, кто сейчас носил его кожу. Никак не объяснишь этому жару в животе, что в теле дракона живет подселенец. Что я касаюсь не того, кого люблю.
Мы вошли в гулкий холл. Дверь захлопнулась, отрезая солнечный свет. И сразу же меня ударил запах.
Старческие лилии. Тяжелые, сладкие, удушливые.
Запах леди Халорн. Он въелся в шторы, в обивку мебели, в самый воздух. Я вспомнила, что свекровь в любой могла приехать, пока нас не было. И начать хозяйничать. Я почти видела её сухие пальцы, касающиеся моих вещей. Она меняла занавески, переставляла мебель, отдавала приказы слугам тоном, не терпящим возражений.
Этот запах стоял до вечера, напоминая всем: настоящая хозяйка в этом доме — она. Я здесь лишь временная ошибка.
«Надо будет написать ей. Рассказать всё. Мне нужна помощь».
Отчаянная мысль пульсировала в висках. «Я боюсь, что мы с Норбертом не справимся. Он слишком силен. Он — маг».
Где-то в глубине сознания, среди обломков надежды, родилась фантазия. Наивная, детская, невозможная.
Леди Халорн обнимает меня. Её холодные руки теплеют. Она смотрит мне в глаза и говорит, что если бы не я, то потеряла бы сына навсегда. Впервые за все пять лет её взгляд не полон презрения. В нём — благодарность.
«О, если бы ты мне не сказала… Я ошибалась насчет тебя, Дессалина! Ты — спасительница».
Может, мне просто хотелось, чтобы она наконец поняла: я действительно люблю её сына. Готова на всё ради него. Даже на сделку с дьяволом. Может, хоть это тронет её каменное сердце.
Но я понимала: это звучит наивно. Как сказка для больных детей. Сейчас мне нужны были даже такие иллюзии, чтобы продолжить свою тихую, кровавую борьбу. Чтобы не сойти с ума от одиночества и страха.
— Мадам, позвольте помочь вам раздеться, — послышался голос горничной.
Я поднялась в свою комнату, где служанки уже засуетились вокруг, снимая плащ, расшнуровывая перчатки.
— Мадам, — послышался тихий голос у двери.
Я вздрогнула и резко выпрямилась.
— Выйдите все. Я хочу остаться одна.
Служанки переглянулись, но поклонились и бесшумно выскользнули за дверь. Щелчок замка прозвучал как выстрел.
Норберт вошел тихо, словно тень. Скрип его ботинок был едва слышен на ковре. Он прикрыл за собой дверь, проверяя, хорошо ли защелкнулась ручка.
— Где он? — спросила я шепотом, хватая дворецкого за рукав камзола. Ткань была шершавой, надежной.
— Занят на кухне, — прошептал Норберт, и в его глазах мелькнула искра понимания. — Инспектирует запасы. И что-то там трет… Говорит, что делает чай… Я отправил письмо, как вы и просили. Всё в порядке.
Я удовлетворенно кивнула. Что ж, приятная новость. Чем дольше он там, тем больше времени у нас есть.
— У нас есть время поговорить, — Норберт шагнул ближе, понизив голос до едва слышного шороха.
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— Это не генерал, — выдохнула я, чувствуя, как слова обжигают горло. Произносить это вслух было опасно. Как будто стены имели уши. — Норберт… Это кто-то другой.
— Я знаю, мадам, — кивнул старик. Его лицо было бледным, но решительным. — И пока вас не было, я рылся в библиотеке. Искал всё про души… Про одержимость. Про древние ритуалы.
— Что-то нашел? — я с надеждой заглянула ему в глаза. О боги! Какой у меня чудесный, понимающий дворецкий. Я хотела расцеловать старика на радостях, что я не одна в этом аду. Что у меня есть союзник.
— Да, несколько книг я спрятал. У меня не было времени прочитать всё, — сглотнул Норберт, оглянувшись на дверь. — В тайнике, за панелью в кладовой. Они могут пригодиться! Там есть упоминания о… вселении. О том, как изгнать сущность, если она сильна.
— Я тоже кое-что нашла! — Я подошла к столику, дрожащими пальцами взяла перчатку и вытащила из подкладки смятый листок. — Ритуал. Но соль не сработала. Ему нужно что-то сильнее. Сможешь собрать мне то, что нужно для него? Травы? Ингредиенты?
Дворецкий развернул листик, прочитал главу из книги. Прокашлялся, словно ком встал в горле, а потом аккуратно сложил бумагу и спрятал в нагрудный карман, ближе к сердцу.
— Да, мадам, я постараюсь, — кивнул он, и в его голосе зазвучала сталь. — Мы обязательно спасем господина генерала. Я не отдам его душу какой-то твари.
— Спасибо, — выдохнула я, прижимая его руку в белой перчатке к губам. Слезы подступили к горлу, горячие и соленые. — Спасибо…
— Ох, мадам, это мой долг перед вами! — Норберт мягко высвободил руку, улыбнувшись одними уголками глаз. — Я обязательно найду всё, что нужно, и дам вам знать… Как только он уснет.
— У вас больше свободы, чем у меня, — прошептала я, чувствуя тяжесть невидимых цепей. — Если мы не справимся… То я напишу письмо леди Халорн. Пусть даже она меня возненавидит.
— Мы постараемся, — Норберт выпрямился, снова становясь безупречным дворецким.
Вдруг он замер. Его голова чуть повернулась к окну. Глаза сощурились, ловя движение за стеклом.
— Кажется, кто-то приехал! — произнес он тихо, но тревожно. — Карета у ворот. Герб… незнакомый.
Он встрепенулся, маскируя страх под деловитость.
— Я встречу! Вы… приведите себя в порядок, мадам.
Дворецкий вышел, бесшумно закрыв дверь.
Я осталась одна. Тишина в комнате стала густой, вязкой. Я подошла к окну. Внизу, у крыльца, действительно стояла карета. Черная. С каким-то изысканным вензелем, вписанным в полотно герба.
И мне вдруг стало холодно. Солнце светило так же ярко. Дом выглядел так же нарядно. Но мне было не по себе.
Я решила выглянуть и посмотреть, кто там приехал. Может, кто-то из сослуживцев?
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— О, какая прелесть! — послышался голос. Певучий, звонкий, как хрусталь, разбивающийся о мрамор.
Я замерла на верхней ступени, невидимая в тени балюстрады. В нос ударил запах. Не духи. Что-то иное. Сладкое. Приторное. Словно перезрелые фрукты.
— Где он? — спросила невидимка, и в её голосе звенела уверенность хозяйки.
Норберт появился в холле словно из ниоткуда — бесшумный, настороженный.
— Простите, мадам, а вы кто? — голос дворецкого был ровным, но я знала его достаточно хорошо, чтобы услышать ледяную нотку предупреждения.
Женщина вышла на свет. Лиловое платье шуршало по мрамору, оставляя невидимый след. Ткань переливалась, как крылья экзотической бабочки — красивая, ядовитая.
Она тряхнула головой, и каштановые локоны рассыпались по плечам. Её глаза — светлые, наглые — обежали холл, оценивая, присваивая всё, что видит.
— Я ваша будущая хозяйка, — произнесла она. Не представилась. Констатировала факт.
Внутри у меня всё сжалось. Будущая хозяйка? В моём доме? Где я пять лет вдыхала пыль, пытаясь заслужить право называться женой?
Я сделала шаг вперёд. Тень отступила, обнажая моё лицо.
— А нынешняя, — мой голос прозвучал тише, чем я планировала. Но в нём была сталь. Та самая, что закалялась пятью годами унижений от леди Халорн. — Я здесь.
Незнакомка подняла взгляд. Её глаза сузились, оценивая меня с головы до ног. В этом взгляде не было удивления. Только лёгкое раздражение. Как от мухи, которая не желает улетать.
— Он тебя ещё не выгнал? — удивление прозвучало фальшиво. Снисходительно. Она смерила меня взглядом, от которого кожа покрылась пупырышками. — Ты уже собрала вещи? Или ждёшь, пока тебя вынесут вместе с мусором?
— Какие вещи? — я спустилась ещё на две ступени. Теперь нас разделяло всего несколько метров мрамора. — Мне кажется, что кто-то ошибся поместьем. Здесь живёт генерал Альсар Халорн и его жена Дессалина.
Она рассмеялась. Смех прозвенел под сводами холла — громкий, беззаботный, жестокий.
— Нет, это ты ошиблась поместьем, милочка, — произнесла она, глядя на меня так, словно я была надоедливой служанкой. Её губы искривила улыбка — не злая. Хуже. Равнодушная. — Или ты просто не поняла, что твое время вышло.
Она достала из рукава несколько бумаг. Пергамент хрустнул в её пальцах. Печать. Красная, как запекшаяся кровь.
Её взгляд скользнул по люстре, по портретам предков, по мраморным колоннам. И на её губах расцвела улыбка хозяйки.
— Мне нравится здесь! — заметила она, словно выбирала обои для новой гостиной. — Светло. Просторно. Альсар всегда говорил, что у него безупречный вкус. А где он? Я хочу его видеть.
Воздух в холле сгустился. Я чувствовала, как Норберт напрягся рядом. Его старческие руки сжались в кулаки.
— Ещё раз спрашиваю, — я перешла на «ты», чувствуя, как наглость этой женщины даёт мне право на всё. На крик. На проклятия. На правду. — Ты кто?
Она выпрямилась и вздёрнула подбородок. В её глазах вспыхнул торжествующий огонь.
— Я его невеста, — произнесла она, смакуя каждое слово. — Эллин Верли. А кто ты — я знаю. Я наводила справки. Ты — его бывшая жена.
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Мир рухнул.
Не с грохотом. Не с треском. Тихо. Как карточный домик, у которого вынули последнюю карту.
«Э. В.», — пронеслось в голове ледяной иглой.
Эллин Верли.
Кольцо. Гравировка. «Люблю тебя одну… Э. В.».
Это не была ошибка гравера.
Это не была опечатка.
Кольцо предназначалось ей. Той, что стоит сейчас в моём холле, в лиловом платье, с улыбкой победительницы.
Пока я рвала страницы из книг, пытаясь спасти его, он планировал своё будущее. С другой.
Эта мысль сжала сердце так сильно, что в глазах потемнело. Кровь отхлынула от лица, оставляя кожу холодной и липкой. Быть такого не может… Это всё ложь! Игра на моих нервах!
— Бывшая жена… — прошептала я, и слова обожгли губы, как яд.
«А что, если это — правда?» — пронеслось в голове, холодное и скользкое, как змея.
«Нет, нет, нет!» — я затрясла головой, пытаясь отогнать наваждение. «Это не может быть правдой! Те письма, что он писал мне с фронта… В них не было ни слова про развод! „Твоя улыбка — мой рассвет“… Разве так пишут те, кто собирается разводиться?»
Я спорила сама с собой, цепляясь за каждую строчку его прошлых признаний, как утопающий за гнилую доску. Но реальность стояла передо мной в лиловом платье и с улыбкой победительницы.
— Именно «бывшая», — кивнула Эллин, довольная, что я наконец-то начала понимать. — Ты же не думала, что он вернётся к тебе? После всего? После того, как ты не смогла…
Она не договорила. Не потребовалось.
Невозможность иметь детей. Мой главный страх. Моё главное поражение. Она знала, куда бить.
Я взяла себя в руки. Резко, через силу. Я и так слишком много пережила за последние дни — удушение, одержимость, ночь с чудовищем — чтобы вот так раскисать перед какой-то интриганкой. Слёзы — это роскошь, которую я не могу себе позволить.
И тут меня осенило. Острая мысль, как укол иглы.
А может, это уловка Чудовища?
Может, ему мало тела генерала?
Может, он решил полностью переписать жизнь своего пленника?
Заменить меня, как надоевшую игрушку? Выбрать себе новую куклу?
Я же не знаю точно, когда он вселился в генерала. Месяц назад? Или в самом начале войны? Если письмо старое… значит, это Альсар. Если новое… значит, это та тварь играет мной.
Неопределённость была хуже правды.
— Я тебе не верю, — произнесла я, стараясь, чтобы голос не дрожал. Я взглянула на незнакомку снизу вверх, вкладывая в этот взгляд всю свою ненависть. — Это провокация.
— Зря! — пожала она плечиками и протянула мне бумагу.
Я потянулась к ней, пальцы сами рваннулись вперёд. Но в последний момент, когда мои ногти почти коснулись края пергамента, она резко отвела руку.
Словно играла с собачкой. Дразнила.
— В моих руках! — её голос звенел хрусталем. — Только в моих руках! Хочешь прочитать? Проси.
Я стиснула зубы. Гордость кричала: «Не унижайся!». Но потребность знать правду была сильнее.
— Дай мне, — прошипела я.
Эллин усмехнулась и разжала пальцы. Лист упал мне в ладонь.
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Я видела письмо. Ещё не читая, я узнала почерк. Крупный, размашистый, с характерным наклоном влево. Альсар. Его рука. Его чернила.
От этого меня пронзила дрожь, проходящая сквозь кости. Комок тошноты ворочался в горле, кислый и горячий. Я быстро пробегала глазами строки, боясь увидеть знакомые завитки, но не в силах отвести взгляд.
«Эллин, любовь моя…»
Первые слова ударили под дых. Не «Дессалина». Не «жена».
«…Я знаю, как ты ждешь… Я тоже мечтаю о нашей встрече… Я вспоминаю, когда был у тебя осенью… Эти три дня кажутся мне сказочными… Я до сих пор не могу забыть вкус твоих губ…»
Мир покачнулся. Осенью? Он был в отпуске осенью. Сказал, что едет проверять гарнизоны, и ему ужасно некогда даже заскочить домой, чтобы обнять меня. А он… был у неё…
«…Обещаю, что как только я вернусь, я тут же подам на развод. И да, я заказал тебе кольцо. Помолвочное. Какое ты и хотела… Матушка одобрила мой выбор. Я не говорил ей прямо, но намекнул. Она была счастлива. Кажется, она догадалась, о ком идет речь…»
Матушка одобрила.
Леди Халорн знала.
Все они знали.
И вот на что она мне намекала. Найдена новая невеста. Кандидатура согласована!
Я читала, и буквы плясали перед глазами, сливаясь в чёрные кляксы. Воздуха не хватало. Казалось, стены холла сдвинулись, давя на грудь.
Дочитать я не успела.
Резкое движение. Тень накрыла бумагу. Эллин свернула письмо и спрятала его в рукав, словно вырвала кусок живого мяса.
— Достаточно, — её голос стал холодным. — Ты увидела то, что нужно. Теперь ты знаешь своё место.
Она повернулась к лестнице, навстречу шагам, которые приближались сверху. Тяжёлые, уверенные шаги хозяина дома.
— Альсар! — позвала она, и в её голосе зазвенела собственность.
А я осталась стоять посреди холла, сжимая пустые ладони. На коже ещё горело ощущение бумаги. В ушах звенели слова: «Вкус твоих губ». «Развод». «Матушка одобрила».
Если это писал Альсар… значит, мой муж предал меня ещё до войны.
Или Чудовище играет со мной… Он вполне мог какое-то время прикидываться Альсаром, чтобы закрутить роман на стороне. Чтобы подготовить почву для возвращения.
Боже мой, как же узнать правду? Где заканчивается ложь и начинается истина?
— Любовь моя! — снова послышался ее голос.
Она смерила меня взглядом — липким, оценивающим, полным превосходства. А потом нарочито толкнула меня плечом. Удар был скрыт под видом неуклюжести, но сила в нём была немалая. Мне пришлось сделать шаг в сторону, чтобы удержать равновесие.
— Выметайся отсюда, дрянь! — прошипела она, едва шевеля губами. — Тебе здесь больше не место.
Я хотела огрызнуться. Хотела сказать ей про кольцо, про письмо, про то, что она всего лишь пешка. Но слова застряли в горле.
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И тут я услышала шаги.
Тяжёлые. Размеренные. Уверенные. Звук, от которого вибрировал пол под ногами.
Она сделала шаг навстречу, протягивая руки, словно хотела заключить его в объятия прямо в холле.
— Где моя маленькая игрушечка? — голос прозвучал спокойно. Слишком спокойно. — Я несу ей вкусный чай.
Я подняла глаза. Он направлялся к нам. В руках — поднос. На подносе две чашечки. Фарфор тонкий, почти прозрачный, над чашками вился ароматный пар. Запах ударил в нос раньше, чем я увидела содержимое: ягоды, мята, что-то пряное, тёплое, домашнее.
— Я здесь, любовь моя! — рассмеялась Эллин. Звук вышел визгливым. Она зацокала каблучками в его сторону, расталкивая воздух руками, словно прокладывая путь к своей собственности.
Он не двинулся навстречу. Не улыбнулся. Просто смотрел, как она приближается. И в его взгляде не было тепла. Только холодное любопытство энтомолога, наблюдающего за жуком.
— Я сказал «игрушечка», — произнесло Чудовище. Голос опустился на тон, став густым и тяжёлым. — А не чучело в фиолетовом платье.
Эллин замерла. Её руки повисли в воздухе, словно их обрезали невидимым ножом.
— Сдвинься, — приказал он. Одно слово. Без повышения тона. Но в нём было столько власти, что колени сами собой захотели согнуться. — С дороги.
Он посмотрел на меня. В его глазах мелькнула искра. Не нежности. Предвкушения.
Он прошёл мимо неё, даже не задев плечом. Будто её не существовало. Будто она была пустым местом, декорацией, которую забыли убрать со сцены.
— Попробуй и сравни, — произнёс он довольным голосом, протягивая мне поднос. — После этого чая ты сразу поймёшь, что то пойло, которое подают нам по утрам — просто солома, прилипшая к подошве.
Эллин застыла на месте. Её лицо побледнело, затем покраснело пятнами. Она выглядела так, словно её только что ударили.
Я смотрела на кружку. Фарфор был тёплым. Внутри плавали ягоды шиповника, листья смородины, что-то ещё, дарящее сладкий, терпкий аромат. А потом решила взять ее. Осторожно беря тонкий фарфор, я услышала, как поднос звенит о столик.
Я чувствовала, как кружка дрожит в руке. А вдруг там отрава? И я сейчас упаду замертво?
«Чучело в фиолетовом платье!» — пронеслось в голове. И взгляд, полный пренебрежения.
И я решилась. Я сделала глоток и замерла. О, боже мой… Я посмотрела на чай. Это… это просто невероятно вкусно… Я вспомнила, как когда-то давно, в другом мире, покупала чай на развес. Дорогущий, зараза! Вот он был такой же… Глубокий, ягодный, с кислинкой и теплом, которое разливалось по желудку, успокаивая нервы.
— Очень… вкусно, — прошептала я, с изумлением глядя на ягодки, осевшие на дне.
Мои пальцы разжались. Плечи опустились. На мгновение я забыла, где я. Забыла про кольцо. Про Эллин. Про то, что передо мной убийца.
— Я рад, что тебе понравилось, — послышался тёплый голос.
Он пробрал меня мурашками. Не страхом. Чем-то иным. Странным ощущением защищённости, которое тут же вызвало волну вины.
— Альсар! — послышался голос Эллин. Она наконец обрела дар речи, но в нём звенела истерика. — Ты… ты что?
Она не могла подобрать слов. Её мир рушился на глазах. Сценарий, который она рисовала в голове — где она триумфально входит в дом как новая хозяйка, — рассыпался в прах.
Я осмелела ещё. Чай действовал лучше любого эликсира смелости. Я сделала ещё глоток, почти закрывая глаза от наслаждения.
— Завтра я сделаю другой, — послышался голос, когда я с сожалением смотрела, что чая в кружке почти не осталось. — С малиной. Ты любишь малину, да? Малиновое варенье ты ешь… Я знаю…
— Я не поняла! — в голосе Эллин прозвучали капризные и удивлённые нотки. Она топнула ногой, и каблук громко стукнул по мрамору. — Ты говорил… Письмо… Кольцо…
— А что тут непонятного? — спросило Чудовище.
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Он повернулся к ней медленно. Как разворачивается тяжелое орудие.
Я вдруг на секунду почувствовала то самое злорадное восхищение, которое чувствовала, когда он объяснял леди Халорн, где её место. Это было жестоко. Это было красиво.
— Вон отсюда, — усмехнулось Чудовище. Уголок его губ дрогнул. — Я могу повторять даже медленно. Для особо тупых.
Я чуть не прыснула чаем. Впервые в жизни я рассмеялась. Точнее, хрюкнула. И чай пошёл через нос.
Я закашлялась, чувствуя, как лицо горит от стыда, но остановиться не могла. Напряжение лопнуло, как мыльный пузырь.
— Ты обещал, что как только вернёшься, разведёшься! — взвизгнула Эллин, и в её голосе прорвалась настоящая боль. — Ты клялся!
Чудовище вздохнуло. Тяжело. С сожалением. Оно сделало шаг к ней, и она инстинктивно отшатнулась.
— Знаешь, милая, — сладенько произнесло Чудовище, и я ждала каждое его слово, затаив дыхание. — Я так действительно думал… Когда писал тебе эти письма. Когда заказывал кольцо.
Он сделал паузу. Дал словам осесть. Дав возможность Эллин осмыслить каждое слово.
— Но, вернувшись, я… я увидел свою жену.
Его взгляд скользнул по мне. Тяжёлый. Осязаемый. Будто он коснулся меня.
— И влюбился заново… — продолжил он, и в его голосе прозвучала такая искренность, что мне стало страшно. — Я просто мысленно поставил вас рядом и сравнил. Её и… тебя.
Он окинул Эллин взглядом — сверху вниз. От причёски до кончиков туфель. В этом взгляде не было желания. Только оценка бракованного товара.
— И понял, что ты ей в подмётки не годишься, — закончил он тихо. — Так что забери свои мечты. Они тебе не по размеру. Да, я — мерзавец, подлец… Придумай ещё парочку подходящих слов… Но я обещаю, что буду плакать по ночам в подушку, грустно смотреть в окно и так далее и тому подобное.
Эллин открыла рот. Закрыла. Слёзы брызнули из её глаз, размывая косметику. Она выглядела жалко. Раздавлено.
— Но… я… — прошептала она.
— Норберт! — позвал он, не глядя на неё. — Проводи… гостью. У неё, кажется, случился приступ. Ей нужен воздух.
Дворецкий возник из тени, словно призрак. Лицо его было непроницаемым, но в глазах плясал огонёк удовлетворения.
— Прошу вас, мадемуазель, — мягко сказал он, касаясь её локтя.
Эллин вырвалась. Посмотрела на меня. Потом на него.
— Это твои письма! — закричала она, доставая стопку. — Твои! Мы с тобой встречались. Уже договорились о дате помолвки! Ты посмотри на нее! Она не может подарить тебе ребенка!
В этот момент я почувствовала, как его рука привлекает меня к себе. И я впервые не сопротивлялась.
— Зато она может подарить мне другое, — прошептал он. И я чуть не выронила кружку, когда он со стоном наслаждения лизнул мою шею от ключицы почти до подбородка.
Мне показалось, что я покраснела до кончиков волос.
— Ты, увы, до этого уровня не дотягиваешь, — заметило Чудовище, пока Норберт уговаривал «новую хозяйку» следовать за ним.
Жар пополз вверх по шее, обжигая уши, заливая лицо тяжелым, предательским румянцем. Казалось, кожа вот-вот вспыхнет, выдав меня с головой. Я стояла, пригвожденная к полу, пока Норберт мягко, но настойчиво уводил «новую хозяйку» прочь из холла. Его спина была прямой, но в напряжении плеч читалась усталость от бесконечных войн, которые вёл этот дом.
Дверь за ними закрылась. Щелчок замка прозвучал как выстрел в тишине.
Я все еще не могла вдохнуть. Воздух застрял в легких, плотный, насыщенный запахом его присутствия — полынь, дым, гроза. Меня парализовало. Не страхом. Чем-то худшим. Осознанием того, что его защита была не жестом благородства, а клеймом собственника.
«Приди в себя!» — била я себя по моральным щекам. — «А что подумает Альсар, когда увидит, как ты так замерла! Ты должна дрожать от отвращения! А вдруг он подумает, что тебе понравилось?»
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Норберт вернулся, кивнул мне — кратко, тяжело, словно скинул гору с плеч. Его взгляд скользнул по моему лицу, проверяя, цела ли я, и исчез в тени коридора.
Ужин прошел в тишине, густой и липкой, как смола. Мы молчали. Он — потому что не нуждался в словах, чтобы давить. Я — потому что боялась, что любой звук станет поводом для удара. Серебро звякало о фарфор слишком громко. Каждый глоток вина отдавался тяжестью в желудке.
Я боялась, что он вспомнит про наказание. Что снова заставит ползать на коленях, вытирать пыль с его сапог, унижаться.
«Если он снова заставит меня вытирать пол… я… я…» — во мне закипала лава возмущения, обжигая ребра изнутри.
«Откажусь!» — звенело в голове, хрупкое, как стекло. Я делала глубокий вдох, втягивая воздух, пахнущий им, и чувствовала, как внутри растет решимость. Хрупкая, но моя.
Потом ярость уступала место холодному расчету. Письмо. Норберт отправил его. Значит, свекровь получила. Я цеплялась за эту мысль, как утопающий за обломок мачты. Надежда, что она, узнав правду, проконсультируется с магами. Что она поймет. Что она поможет. Мне нужна была помощь. Любая. Даже от женщины, которая ненавидела меня больше, чем смерть.
— А это — другой чай, — его голос нарушил тишину, тикающую в моем сознании, как бомба замедленного действия. — Попробуй…
Кружка оказалась в моих руках. Теплая. Тяжелая. Пар поднимался мягкими завитками, щекоча ноздри ароматом горных трав и чего-то неуловимо сладкого.
«Но в чудовище есть положительные моменты… — пронеслось предательское. — Он умеет делать очень вкусный чай!»
«Восхитительно!», — прошептало что-то внутри, когда я сделала глоток. Прямо вот чувство такое, словно я пью чай на пеньке в компании сказочной феи.
— Вкусно, — кивнула я. Голос вышел сухим, плоским. Без восторга. Без благодарности.
Хотя внутри все пело, требуя добавки. Я стиснула зубы.
«Я не хочу, чтобы он подумал, что я принимаю его жесты! — твердила я себе, пряча глаза в чашку. — А то, что мне нравится этот чай, об этом никто никогда не узнает. Никто».
Время тянулось вязко. Часы в столовой отбили десять. Каждый удар молоточка отдавался в висках. Пора ложиться. Пора снова делить с ним постель. Делить воздух. Делить пространство, которое становилось все теснее.
Мы поднялись по лестнице. Ступени скрипели под нашими ногами. Я вошла в открытую дверь супружеской спальни и остановилась в центре комнаты. Здесь пахло им. Его одеждой, его кожей, той новой, опасной аурой, которая вытеснила все знакомое.
Служанки раздели меня и помогли облачиться в ночную сорочку.
— Ну как тебе тайная жизнь твоего мужа? — послышался вопрос. Коварный. Мягкий.
Дверь за моей спиной закрылась. Скрип петель прозвучал как приговор.
Я обернулась. Он стоял у порога, тенью заполняя проем.
— А с чего это вдруг не твоя? — спросила я, вскидывая подбородок. Дерзость была щитом, тонким, как лезвие. — Я же не знаю, когда ты в него вселился? Кто мешал тебе завести интрижку на стороне, пока генерал был в отключке?
В ответ послышался смех. Низкий. Жестокий. Он отразился от стен, умножился, заполнил комнату.
— Давай честно… — он сделал шаг вперед. Пол не скрипнул. — Сама-то ты к какой версии больше склоняешься?
Уголок его губ дрогнул в надменной улыбке. В глазах плясали искры — не смеха. Азарт.
— Ни к какой! — резко бросила я. Воздух вибрировал от моего голоса. — Но больше склоняюсь к тому, что ты решил разрушить мою жизнь! Просто так. Ради забавы.
Он поднял брови. Медленно. Театрально.
— Хорошо, давай подумаем. — Он начал ходить вокруг меня. Медленно. Как хищник, изучающий клетку. — Что же ты такого плохого мне могла сделать, чтобы я так тебе мстил? Чтобы я бросил все дела, прошел через ужас и кошмар и побежал мстить именно тебе?
В его голосе слышались нотки насмешки. Но под ними — что-то еще. Вопрос. Искреннее недоумение.
— Я не знаю, — произнесла я. Старалась держать себя в руках. Сжимала кулаки так, что ногти впивались в ладони.
Но получалось плохо. От природы я была импульсивной. Вспыльчивой. А сейчас приходилось сдерживать цунами, прорывающееся наружу. Злость на себя. На свою беспомощность. На мысли, которые путались, как нити в клубке.
— Кстати, да, — вдруг его голос изменился. Стал тише. Опаснее.
Он остановился прямо за моей спиной. Я почувствовала тепло его тела, хотя он не касался меня.
— Ты сегодня вела себя очень дерзко. — Его дыхание коснулось моего затылка. — И я бы очень хотел тебя за это наказать…

Глава 57

Слово повисло в воздухе, тяжелое и липкое, как паутина. Наказание. От него по спине пробежал холодок, но вслед за ним предательски поднялась жаркая волна где-то в животе. Я стиснула зубы, чтобы не выдать эту реакцию. Чтобы не показать, что его голос, низкий и бархатный, действует на меня сильнее, чем любые угрозы.
— Каким образом? — спросила я, и голос прозвучал тише, чем я хотела.
Он сделал шаг. Всего один. Но пространство между нами сжалось, словно воздух выкачали из комнаты. Тень от его фигуры накрыла меня, отрезая от света лампы.
Я почувствовала запах полыни и дыма — его запах. Он заглушил сладкий аромат чайной розы, который исходил от моей кожи.
— Это зависит от тебя, — произнес он. — Чем больше будешь сопротивляться, тем изощреннее будет урок.
Он протянул руку. Я замерла, ожидая удара. Но его пальцы лишь коснулись моей щеки. Скользнули вниз, по линии челюсти, к шее. Там, где еще сохранялись слабые следы от его пальцев после первой встречи. Его кожа была горячей. Слишком горячей для человека.
— Но сегодня… — он наклонился, и его губы оказались в миллиметре от моего уха. — Сегодня я буду милостив.
Его взгляд замер на мне.
— Наверное, — прошептало чудовище. — Ты ведь любишь его? Да? Это единственное, что тебя останавливает?
— В смысле? — сглотнула я, чувствуя, как сердце ухает внутри.
— Перед тем, как отдаться мне? — смешок-выдох обжег ухо, а пальцы скользнули по плечу.
Чудовище отстранилось, глядя на меня так, словно мысленно пытаясь придумать, как еще сильнее меня унизить.
— Кажется, я придумал наказание, — прошептал он, медленно приближаясь губами к моим губам.
Я хотела закричать, но звук застрял в горле, когда он сократил дистанцию. Не было романтичного наклона, не было вопроса в глазах. Было лишь неизбежное столкновение.
Его губы накрыли мои не мягко, а жестко — как печать на документе, подтверждающем право собственности.
Это не было похоже на поцелуй Альсара. Тот целовал так, будто боялся сломать. Этот — будто хотел поглотить.
Вкус. Электрический разряд, холодный металл, вкус грозы перед ливнем. Магия, сочащаяся из каждой поры его кожи, обжигала мои рецепторы, проникала внутрь вместе с дыханием.
Он не углублял поцелуй, не играл. Он просто держал меня там, на грани удушья, заставляя принимать его воздух, его вкус, его силу. Я чувствовала, как вибрирует его кожа, как гудит магия под оболочкой человеческого тела.
Его рука скользнула вниз по рубашке и раздвинула мои бедра. Я почувствовала прикосновение магии сквозь тонкую ткань рубашки. Я попыталась оттолкнуть его, но меня прижали к стене. Магия на кончиках пальцев заставила меня простонать, коснувшись самого чувствительного места.
— А… — простонала я, чувствуя, что он не прерывает свой жадный поцелуй.
Я не знаю, как он это делал… Но я чувствовала, как дрожат мои колени, как внизу живота горячий узел становится туже, как тело отвечает его магии. Это было неправильно. Унизительно. Страшно. Но внутри разгорался пожар, который я не могла потушить. Я ничего не могла поделать… Тело само отвечало, предавая мой разум, мою волю, мою любовь к другому.
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Невидимые нити плели узор на коже, вызывая волны жара, накатывающие все быстрее. Каждая клетка кричала от этого прикосновения, которое не было прикосновением. Это было нарушение границ, более интимное, чем если бы он раздел меня. Он владел мной без права на владение.
Наслаждение нарастало, как шторм, который нельзя остановить. Оно душило, сбивало дыхание, заставляло цепляться за его плечи, чтобы не упасть в бездну.
Я резко сжала колени, чувствуя, что дрожащие ноги меня не удержат. В глазах все потемнело, все внутри взорвалось от этого позорного, постыдного удовольствия. Волна накрыла с головой, лишая воздуха, лишая воли. Я повисла на нем, беспомощная, разбитая, живая.
Его губы оторвались от моих. Но были так близко, что я глотала его дыхание. Воздух между нами искрил от остатков магии. Легкие отказывались принимать обычный воздух после того яда, которым он меня напоил.
— Кто еще из мужчин, — его голос прозвучал хрипло, будто он сам задыхался. Он провел большим пальцем по моей нижней губе, размазывая влагу. — Может похвастаться тем, что способен довести женщину до пика поцелуем? Только магия и вкус.
Он усмехнулся, и в этой усмешке было столько темного торжества, что мне захотелось провалиться сквозь пол. Я смотрела на него, и внутри кипела не страсть, а липкий, густой стыд. Мое тело отреагировало на хищника как на партнера. Оно предало меня раньше, чем разум успел осознать угрозу.
— Видишь? Твое тело не врет… — хрипло добавил он, проводя пальцем по моей нижней губе, размазывая помаду. — Оно знает, кто здесь хозяин.
Чудовище резко отстранилось, а я почувствовала, как на щеках выступают слезы стыда.
— Я ненавижу тебя! Не прикасайся ко мне! — с раздражением простонала я, видя, как его рука скользнула по моей щеке. — Не смей! Мне проще умереть, чем…
— Ты говоришь это искренне или… для него? — послышался голос за моей спиной, пока я вытирала слезы на щеках.
— Если для него, то ему все равно, — заметил голос. — Он даже не дернулся…
И в комнате повисла тишина.
— Не верю! — произнесла я. — Я не верю ни единому твоему слову!

Глава 59
Дракон

Внутри было тихо. Слишком тихо для места, где должна кипеть ярость загнанного зверя.
Я стоял посреди серой пустоты, которую моя магия сконструировала для него. Клетка из черных прутьев, сплетенных из боли и воспоминаний. За ними, на каменном полу, сидел он. Генерал Альсар Халорн. Герой Империи. Сейчас он выглядел как побитая собака, поджавшая хвост.
— Ты видел её? — спросил я, нарушая тишину. Мой голос здесь звучал иначе. В нем только чистый, звенящий металл насмешки.
Альсар поднял голову. Его глаза внутри этого пространства были тусклыми, словно выгоревшие угли.
— Эллин? — Я рассмеялся, и звук эхом ударился о невидимые стены. — Ты серьёзно? Ты променял её на эту… фиолетовую куклу?
Я сделал шаг к решетке. Мои пальцы сжались на прутьях, и они зашипели, реагируя на мою магию.
— Я поражен! Ты только посмотри в глаза женщине, ты предал письмами. Которую твоя матушка травила пять лет, пока ты закрывал глаза. Она единственная пытается тебя спасти! Единственная. Остальным на тебя плевать…
Альсар молчал. Он даже не попытался встать.
— Она не ушла, — продолжил я, и в моем голосе прорезалась злость. Не та, холодная и расчетливая, что вела меня сюда ради Мерайи. А другая. Липкая. Горячая. — Она не подала на развод. Не сбежала. Не спряталась. Она стоит там одна против всего мира. Против меня. Ради тебя одного. Та, которой ты, как оказалось, изменял. Чье имя полоскал вместе с маменькой…
Я наклонился ближе.
— Она пытается тебя спасти, Альсар. Ты понимаешь абсурд ситуации? Я вселился в тебя, чтобы ты страдал. Чтобы ты видел, как я разрушаю твою жизнь. А она… она рыщет по библиотекам. Она ищет ритуалы изгнания. Она воюет за твою душу, пока ты сидишь здесь и сопли жуешь! Вкусно тебе? Приятного аппетита!
Я не смог сдержать смешок.
— Мне все равно, — произнес он. Тихо. Будто отрезал.
Меня передернуло. Я ожидал крика. Оправданий. Раскаяния. Чего угодно, только не этого ледяного безразличия.
— Тебе все равно? — Я оскалился. — А знаешь, кто еще не бросился тебя спасать? Твоя драгоценная мамочка. Она приехала, чтобы проверить пыль на полках. А Эллин? — Я фыркнул. — Она пришла с документами о разводе в рукаве, словно стервятник на падаль. Ни одна из них не рискнула бы отполированным ногтем ради тебя. Ни одна не почувствовала, что внутри тебя сидит чужой. А ты так оживился: «О, маменька приперлась! О, любимая пришла! Грош цена такой любимой! Тьфу! Я в такой любви не участвую. Я брезгую!».
Я выпрямился, отряхивая невидимую пыль с черной мантии.
— А она почувствовала. Дессалина почувствовала. Она что-то задумала. Норберт ей помогает. Они шепчутся, как заговорщики. И знаешь, что самое смешное? — Я улыбнулся, но улыбка вышла тяжелой. — Я хочу увидеть, что она придумает. Я хочу видеть этот огонь в её глазах.
Внутри меня что-то надломилось. Не сознание. Что-то глубже. То, что я считал своей местью.
— А знаешь что, генерал, — прорычал я, разворачиваясь спиной к клетке. — Она — моя. Ты слышишь, генерал? Она больше не твоя. Ты отказался от неё. А я… я ещё не решил, что с ней делать.
Я не договорил. Находиться здесь стало тошно. Его предательство отравляло воздух лучше любого яда.
— Я заберу ее себе… — прошептал я.
— Нет! — внезапно послышался голос.
Я вернулся в реальность.

Глава 60
Дракон

Спальня встретила меня полумраком и запахом. Чайная роза. Всё тот же проклятый запах, который въелся в шторы, в подушки, в мою кожу. Он преследовал меня. Он сводил с ума.
Дессалина стояла у кровати. Она пыталась казаться спокойной, но я видел, как дрожат её пальцы, сжимающие ткань ночной рубашки. Она знала. Знала, что я не шучу насчет наказания.
— Ты думала, я забуду? — спросил я, и мой голос в тишине комнаты прозвучал как удар хлыста.
Она не ответила. Только подбородок дрогнул. Она готова была вытерпеть все… Ради него. Ради того, кто променял ее на ту фиолетовую куклу.
Я подошел к ней. Не спеша. Наслаждаясь каждым шагом, каждым мгновением, когда её дыхание сбивалось, когда зрачки расширялись, поглощая свет свечи. Я хотел, чтобы она боялась. Я хотел, чтобы она хотела.
Моя ладонь легла ей на затылок. Жестко. Властно. Пальцы запутались в тяжелых волнах волос, стягивая их, заставляя запрокинуть голову. Я увидел её шею. Белую, уязвимую. С тонкой жилкой, пульсирующей в бешеном ритме.
И поцеловал.
Это не было похоже на предыдущие разы. Тогда была игра. Проверка. Сейчас была голодная, темная страсть. Я прижал её губы своими, не оставляя воздуха, не оставляя шанса вырваться. Я чувствовал, как она напряглась, как её руки уперлись мне в грудь, пытаясь оттолкнуть. Бесполезно.
Я усилил нажим. Магия, скрытая под кожей, вспыхнула горячими нитями. Я пропустил её через свои губы, через её губы, внутрь неё. Мои пальцы скользнули вниз, между ее бедер. Прикосновение. Мягкое… Интимное. И магия на кончиках пальцев, которая заставила ее простонать.
«Да…» — растекалось сладостью в моем сознании.
Дракон изнемогал, он умирал от вкуса ее губ, от каждого стона, который вырывался из ее груди.
Я чувствовал её вкус — слезы, страх, и под ним… сладость. Проклятая, сводящая с ума сладость.
Внутри, за решеткой сознания, я ждал вспышки. Ждал, что Альсар завоет. Что он начнет биться в клетке, видя, как и где я касаюсь его жены. Как я заставляю её стонать. Я хотел использовать его ревность как кнут. Как ещё один инструмент пытки.
Но там была тишина.
Пустота.
Генералу было все равно. Он смотрел на это своими мертвыми глазами и молчал.
И это… это бесило меня больше, чем её сопротивление.
Я углубил поцелуй, покусывая ее нижнюю губу.
Она была мягкой. Горячей. Живой. В отличие от меня. В отличие от него.
Моё тело реагировало. Дракон внутри крови, чужая плоть, которую я носил, требовала своего. Но это было не только тело. Я чувствовал, как что-то внутри меня самого сдвигается. Трещина в фундаменте мести.
Ее тело напряглось, а ее сладкий, отчаянный стон приятными мурашками пробежал по моей спине.
Как же она стонала… Как же ей было сладко… Я чувствовал это пальцами, погасив заклинание и давая ей отдышаться.
Я оторвался от неё, тяжело дыша. Воздух между нами искрил. Она стояла, опираясь на меня, ноги её подгибались, ее тело дрожало. Глаза были закрыты, ресницы мокрые.
— Видишь? — прохрипел я, проводя большим пальцем по её распухшей губе. — Твоё тело не врет. Оно знает, кто здесь хозяин.
Она открыла глаза. В них плескалась буря. Ненависть. Страх. И то, что я так жаждал увидеть. Страсть.
— Я ненавижу тебя! Не прикасайся ко мне! — с яростью в голосе прошептала она. — Не смей! Мне проще умереть, чем…
— Ты говоришь это искренне или… для него? — рассмеялся я, видя, как она плачет. Она отвернулась, чтобы я не видел ее слез.
— Если для него, то ему все равно, — вздохнул я. — Он даже не дернулся…
И в комнате повисла тишина.
— Не верю! — произнесла она, а в ее голосе было столько уверенности, что внутри все сжалось в комок. — Я не верю ни единому твоему слову!
Я чувствовал, что пропал.

Глава 61

Месть должна была быть холодной. Я должен был использовать её, ломать её, чтобы достать его. Но когда я чувствовал её дрожь под своими руками, когда я видел, как она пытается спасти мужа, который её предал… Я хотел не ломать её. Я хотел ласкать её. Спрятать от всего мира. От Альсара. От его матери. От Эллин. Встать, как мои предки становились против драконов, заслоняя собой целый перепуганный мир. И сказать что-то вроде: «Отойди в сторонку. Иначе я могу зацепить тебя магией!»
Я готов был взять её прямо сейчас. Раздеть. Почувствовать кожей каждый изгиб. Заставить забыть имя, которое она шептала в молитвах. И прошептать ей своё. Настоящее…
Но Альсар молчал.
И эта тишина внутри головы убивала всё удовольствие.
— Ложись спать, — сказал я резко, отступая от неё, словно обжёгся о собственное желание.
Мне нужно было расстояние. Воздух. Что угодно, чтобы унять этот пожар в венах.
Я отошёл к окну, спиной к ней. Смотрел в темноту сада, где тени шептались о смерти.
— И, Дессалина? — не обернулся я.
— Что? — её голос был тихим, надломленным.
— Если ты ещё раз попытаешься использовать соль… или ритуалы из книжек для детей… — я повернул голову, глядя на неё профиль. — Я накажу тебя так, что ты забудешь, как произносится слово «свобода».
Это была ложь. Я не хотел её ломать. Я хотел, чтобы она боролась. Чтобы её глаза горели этим огнём.
— Спи, — повторил я мягче.
Я чувствовал её взгляд на своей спине. Тяжёлый. Вопросительный.
А внутри, в клетке, сидел муж, которому было всё равно, целует ли его враг его жену или режет ей горло.
И я понял страшную вещь. Мне стало жаль её. Больше, чем себя. Больше, чем Мерайю. Жаль несчастную женщину, которая любит чай, книги и уединение. Я видел, как она гладит книги, словно они живые. Как она вдыхает воздух книжной лавки… И не замечает, что с таким же наслаждением его вдыхаю я.
Я сжал кулаки, пока ногти не впились в ладонь. Боль отрезвила. Она никогда не будет моей, пока любит генерала. Пока в её сердце есть он. Каждое моё слово чистой правды в её голове будет звучать как ложь. Она готова поверить всему, только не в то, что он её не любит.
— Я ещё не закончил с тобой, генерал, — прошептал я в пустоту своего разума.
— Она не будет твоей. Никогда, — впервые услышал я ответ, изумлённо оборачиваясь на клетку.
Она лежала, накрывшись одеялом с головой. Кажется, спала. Я лёг рядом, положив руку на неё, словно присваивая себе этот дрожащий комочек.
Жар тела приутих. И я мог думать о чём-то кроме её тела, которое представлял стонущим от моих извращённых ласк.
Мне нужно было о ком-то заботиться… Нужен был кто-то, кому я могу принести новый чай… Кого я буду защищать…
Мне хотелось провести рукой по её волосам, успокоить, утешить, посадить на колени, как маленькую девочку, и вместе листать книги про драконов, глядя, как её пальцы переворачивают страницы.
Вся нежность и забота, которую я дарил сестричке, ставшей для меня целым миром, сейчас хотела излиться на неё… И я метался между двух огней. С одной стороны разгоралось пламя тёмной страсти, а с другой… желание просто обнять её и уткнуться носом в её волосы, мысленно шепча: «Я не дам тебя в обиду! Я дам обиде по зубам!».
Боль при мысли о смерти Мерайи немного приутихла. Осталась лишь тяжесть на сердце и пустота, которая постепенно, к моему ужасу, заполнялась другой женщиной.

Глава 62

Я засыпала от слез, от мыслей. Мне просто хотелось провалиться в небытие.
Мне было так стыдно перед мужем за то наслаждение, которое я не смогла сдержать, стыдно за чай, который мне понравился, стыдно за то восхищение, с которым я смотрела на Чудовище в тот момент, когда оно выпроваживало леди Халорн.
Я сгорала заживо под одеялом, свернувшись калачиком.
Казалось, здесь, в коконе из ткани, я в безопасности.
Но разве можно спрятаться от собственных мыслей? От желаний, что шевелятся внизу живота, стоило лишь вспомнить запах полыни и озона, исходящий от него?
На меня легла его рука.
Тяжелая. Горячая. Властная.
Она лежала поверх одеяла, но я чувствовала её вес каждой клеткой, словно это была гиря, приковавшая меня к постели.
Я сжалась в комок, мышцы напряглись, готовые к броску. Так нельзя! А вдруг Альсар почувствует? Вдруг он подумает, что мне это приятно?
Мысль о том, что он всё видит из своей темницы внутри этого тела и теперь ненавидит меня, впилась в душу, словно раскаленная заноза.
Душа кровоточила стыдом и раскаянием. Я бы никогда не изменила мужу.
Никогда!
«Я — новая хозяйка!» — пронесся в памяти противный, визгливый голос Эллин.
«Это всё происки чудовища!» — лихорадочно уговаривала себя я. — «Это он всё затеял. Он чувствует, что я опасна. Чувствует, что я просто так не сдамся. Что я сделаю всё, чтобы спасти мужа! И он обставляет всё так, чтобы я поверила. Генерал меня предал. Я ему не нужна! Он хочет, чтобы я прекратила борьбу. Но я не сдамся!»
«Тогда почему он тебя не убил?»
Этот вопрос, который я задала сама себе, повис в воздухе, тяжелый и неотвратимый, как лезвие гильотины.
«Может, ему просто нужно прикрытие! Или… или…» — я уперлась лбом в холодную ткань подушки, не находя ответа.
Внезапно тяжесть исчезла. Кровать рядом скрипнула пружинами. Я услышала шаги — бесшумные, кошачьи. Он встал. Зачем? Я лежала, затаив дыхание, превратившись в слух. Ловила каждый шорох, каждый вздох темноты. Дверь скрипнула, петля жалобно взвизгнула, и я вынырнула из-под одеяла, понимая: он ушел.
Куда? Зачем?
Я осторожно встала босиком на холодный пол. Крадучись, как тень, направилась к двери. Рука легла на ручку. Нажала.
Ничего.
Я повертела ручку сильнее, стараясь не издавать лишних звуков, но механизм не поддавался. Будто дерево и замок окаменели.
«Черт! Он закрыл меня магией!» — простонала я беззвучно, чувствуя, как по пальцам пробегают статические разряды серебристого заклинания. Невидимая стена.
У меня были планы! Я хотела ночью встретиться с Норбертом! Посмотреть книги, которые он спрятал в кладовой… Теперь всё рухнуло. Хорошо бы попасть в библиотеку!
Разочарование накатило горячей волной. Я вернулась в кровать, снова натянула одеяло до подбородка. Нервно вертелась, прислушиваясь к тишине коридора. Ждала, когда он вернется, не позволяя себе уснуть ни на секунду.
Его не было долго.
Время тянулось до тошноты медленно. Я даже задремала, провалившись в бредовый сон. Мне снилось, что леди Халорн бегает по дому в фиолетовом платье Эллин и визжит: «Кто посмел перевесить шторы! Кто посмел!»
Скрип двери разрезал сон, как нож.
Этот звук взметнул меня на поверхность реальности.
Я услышала шаги.
Уловила, как прогибается матрас под тяжестью его тела. Я мгновенно прикрыла глаза, расслабила мышцы лица. Мне стоило неимоверных усилий выровнять дыхание, чтобы оно казалось ровным и глубоким.
— Спит моя девочка? — послышался тихий шепот. Бархатный, темный, скользкий. — Спит моя игрушечка?

Глава 63

Я не шелохнулась. Даже когда его пальцы скользнули по моей щеке, касаясь ресниц, я заставила себя не вздрогнуть, хотя внутри все сжалось в ледяной комок.
— Спит…
Он произнес это слово так тихо, что мне пришлось напрячь слух, чтобы не пропустить.
Он убрал руку, а я едва смогла сдержать вздох облегчения, который рвался из груди. Но рано. Он снова положил ее поверх моего одеяла, словно шепча: «Я контролирую тебя даже во сне».
Время шло. Я мучилась и ждала, когда его дыхание станет тяжелым. Секунды тянулись раздражающе долго, растягиваясь в бесконечность.
Часы на камине тикали размеренно, безжалостно.
Тик-так. Тик-так.
Мне казалось, что между ударами маятника — целая вечность, наполненная запахом его кожи и моим страхом.
Тишина в спальне была густой, почти осязаемой. Она давила на уши, звенела в висках. Я лежала неподвижно, боясь пошевелиться, боясь вдохнуть слишком громко. Его рука тяжелым грузом лежала на моем боку, приковывая к матрасу. Но дыхание… Его дыхание выровнялось. Глубокое, размеренное, оно заполняло комнату ритмом спящего хищника.
Я ждала. Считала удары собственного сердца. Раз… Два… Десять…
Словно сердце должно было дать сигнал о том, что пора!
Рука не сжималась сильнее. Он действительно спал. Или притворялся так искусно, что даже магия не могла отличить сон от яви.
Я должна была попытаться.
Осторожно, миллиметр за миллиметром, я сняла его ладонь со своей талии. Ткань ночной рубашки и одеяло шелестели слишком громко в этой мертвой тишине. Я замерла, вжавшись в подушку, готовая в любую секунду притвориться спящей.
Он не проснулся.
Я скользнула за край кровати. Босые ступни коснулись холодного пола, и ледяная дрожь пробежала по ногам. В комнате пахло им — полынью, озоном и тем тяжелым, дымным запахом, который въелся в стены за эти несколько дней.
Я повернулась к двери. Сердце колотилось где-то в горле, мешая дышать. В прошлый раз он закрыл ее заклинанием. В самый первый раз Норберт спас меня, назвав лунатичкой. Но сегодня… Сегодня тишина была иной.
Я надавила на ручку.
Щелчок.
Дверь поддалась.
Он оставил ее открытой.
Облегчение обожгло грудь, но тут же сменилось тревожным холодом. Почему? Неужели он настолько уверен в своей силе, что не боится моих ночных прогулок? Или это ловушка?

Глава 64

Я вышла в коридор.
Луна пробивалась сквозь высокие окна, оставляя на полу бледные, мертвые пятна света. Я шла вдоль стены, прижимаясь к холодному камню, стараясь не наступать на скрипучие половицы паркета.
Библиотека. Мне нужна была библиотека. Там были ответы. Быть может, Норберт ждет меня в библиотеке? Я же не знаю, в какой из многочисленных кладовых он спрятал нужные книги.
Вот и массивная дубовая дверь с резьбой в виде драконьих крыльев. Я протянула руку, пальцы коснулись холодной латуни ручки. Я надавила.
Ничего.
Дверь не двигалась.
Но не потому, что была заперта на ключ. По дереву, прямо под моей ладонью, пробежала серебристая искра. Тонкая нить магии вспыхнула и погасла, словно предупреждение. Воздух вокруг двери завибрировал, стал плотным, неподъемным.
Вот куда он ходил…
Пока я притворялась спящей, он встал и закрыл библиотеку. Он знал. Он всегда знал, что я не смирилась. Знал, что я не сдамся.
Отчаяние сжало горло комом. Я оперлась лбом о холодное дерево, закрывая глаза. Все напрасно. Я в клетке. Золотой, красивой, но клетке.
— Госпожа…
Голос прозвучал тихо, словно из-под земли. Я вздрогнула и резко обернулась.
В другом конце коридора, в тени колонны, стоял Норберт. Его силуэт был размыт полумраком, но я увидела блеск его глаз.
— Норберт… — выдохнула я, и звук собственного голоса показался мне оглушительным.
— Сюда, госпожа, — прошептал он, маня меня рукой. — Быстрее.
Я бросилась к нему, забыв об осторожности.
Старик шагнул в сторону служебной двери, приоткрыл ее и пропустил меня внутрь. Это была кладовка. Здесь пахло пылью, старыми тряпками, воском и сушеными травами.
Норберт закрыл дверь, отсекая коридор. В темноте чиркнуло магическое огниво. Вспыхнул огонек свечи, выхватывая из мрака его лицо. Оно было бледным, уставшим, исчерченным глубокими морщинами тревоги. Бедный, сколько же он не спал. Я видела, что бедный Норберт сам на нервах, как и я. А сколько не спала нормально я?
«Ничего, я спасу Альсара и высплюсь!», — пообещала я себе.
Дворецкий поставил свечу на перевернутое ведро и поворошил груду старых мешков в углу. Оттуда, из пыли и забвения, он достал стопку книг. Потертые переплеты, страницы с закладками, свитки.
— Вы нашли… — начала я, но осеклась.
Мои глаза упали на его руку. Он был без перчаток. На правой кисти, поверх костяшек, лежала плотная белая повязка. Ткань местами пропиталась чем-то темным.
— Ты порезался? — я схватила его руку. — Поранился? Он… он сделал это?
Норберт мягко высвободил пальцы.
— Скорее, обжегся, мадам, — тихо произнес он. — Поспешил снять чайник… Чаю хотел попить… Разнервничался и… случайно плеснул себе на руку. И тут же намазал мазью. Скоро пройдет. Не стоит переживать. Обычная ситуация для невнимательного дворецкого.
Я посмотрела на него внимательно.
Ожог? Да. Но дрожь в его пальцах говорила не о боли. О напряжении. О страхе, который он тщательно скрывал. Он лгал мне, чтобы не пугать. Или чтобы не признаваться, что делал что-то опасное.
— Надеюсь, вы не пробовали никакой темной магии? — спросила я, глядя старику в глаза.
Он вздохнул и виновато опустил взгляд.
— Да, пробовал немного… Хоть у меня в роду не было ни одного мага, но я решил попробовать. Я хочу спасти хозяина не меньше вашего!
— Спасибо, — прошептала я, сжимая его здоровую ладонь. — Спасибо, что вы здесь. Что вы помогаете… Я не знаю, как бы справилась без вас… Очень надеюсь, что нам поможет леди Халорн.
Этот жест тронул меня до слез благодарности, тут же выступивших на щеках.
— Мы должны спешить, — Норберт кивнул на книги.
— Ты нашел хоть что-то из ингредиентов? — спросила я, присаживаясь на корточки и листая ближайший фолиант. Страницы шелестели, как сухие листья. — О, если бы я знала, что он такое! Соль не сработала. Это явно не нежить.
— Лучше, мадам, — послышался шепот дворецкого. Он перевернул другое ведро и сел на него, тяжело вздохнув. — Я узнал, кто это.
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Я замерла. Книга повисла в моих руках.
— И кто? — спросила я, глядя на старика. В свете свечи его глаза казались огромными, полными знания, которое он боялся произнести вслух.
— Это не демон и не какая-то сущность. Именно поэтому соль не сработала, — прошептал Норберт, оглядываясь на дверь, словно боялся, что стены имеют уши. — Это душа.
— Душа? — я почувствовала, как холод пробегает по спине. — Как в генерале очутилась чужая душа? Разве это возможно?
Норберт сглотнул. Его пальцы легли на обложку одной из книг. Той самой, что я купила сегодня в лавке. «Драконья кровь».
— Когда слуги носили покупки, я нашел в карете вот это, — прошептал он, поглаживая корешок. — Знаете, я люблю новые книги и решил немного почитать… И вот, я понял, кажется, что это такое. Понимаю, моя версия звучит… фантастично… Но если соль не помогла, то это не сущность. В одной книге, кажется, в этой, на двести шестьдесят восьмой странице, если память мне не изменяет, об этом написано… Кажется, вот здесь!
Он указал на другую книгу. Старую, потрепанную, с корешком, который держался на честном слове.
Я стала лихорадочно перелистывать страницы, водя пальцем по строкам. Свет свечи дрожал, буквы плясали.
Да, там было упоминание, что соль если не изгоняет, то хотя бы заставляет проявить себя… Но он не… не проявился.
— И чья же это душа? — спросила я, хотя внутри все ахало и охало: «Вот это новости!». Если это душа живого человека… Если это маг… То все может быть намного хуже…
Норберт открыл новую книгу.
На пожелтевшей странице я увидела гравюру. Маленькая фигурка человека в длинном одеянии стояла против огромного, рычащего дракона. Вокруг них клубилось пламя, но человек не бежал. Он стоял посреди огненного ада с властным высокомерием, со скрытой силой и уверенностью.
— Это кто? — спросила я, пытаясь рассмотреть детали среди теней.
— Древний род, — сглотнул Норберт. Голос его дрогнул. — Гесперис. Когда-то они были защитниками Империи. Сильнейшие маги. Охотники на драконов. Они очень хорошо разбирались в травах…
Маги… Здесь пока сходится. Он использует магию. Он знает травы.
— Но как? — прошептала я, читая обрывки текста, на который указал палец Норберта. Буквы складывались в страшную картину.
«…Чтобы сбить дракона с небес, они использовали мощные заклинания. Но если это не помогало, то они отдавали свое тело смерти, развоплощались, чтобы перенести свое сознание в дракона. И тогда он оборачивался против своих. Или для того, чтобы отвлечь, или для того, чтобы вступить в последний бой. Это называлось „Величайшей Жертвой“».
Я подняла глаза на Норберта. В кладовке стало вдруг нечем дышать.
— Ты хочешь сказать, что Альсара победил какой-то маг? Там, в Арузе? — прошептала я, беря книгу и перекладывая ее себе на колени. Бумага холодила руки. — Он убил себя… чтобы вселиться в моего мужа?
— Я хочу сказать, что у нас нет пока что других версий, — вздохнул дворецкий, и в этом вздохе была вся усталость мира. — И ваш ритуал не поможет, мадам. Соль и вода… Они направлены против нечисти. Против сущностей, у которых изначально нет плоти. А нам нужно вырвать одну душу и оставить вторую… Это гораздо сложнее.
Я посмотрела на свою ладонь. Там, где пульсировала метка, кожа горела.
— Величайшая Жертва… — повторила я тихо.
— И он очень силен, — добавил Норберт. Дворецкий поправил повязку на руке, и я заметила, как болезненно дрогнул его уголок рта. Ткань местами пропиталась сукровицей. — Если он смог совершить этот ритуал… То выгнать его будет не просто трудно. Это может убить генерала. Вырвать вторую душу, не разорвав оболочку — задача кажется невыполнимой…
Свеча чихнула фитилем, выплюнув клубок черного дыма, словно соглашаясь с мрачностью перспектив. Тени в углах рванулись вперед, стоило пламени замереть, но тут же отступили.
Я смотрела на старые книги, на исчерченное морщинами лицо старика, на свою руку, лежащую на колене. Под кожей, там, где пульсировала золотая метка, разливалось тепло. Живое. Настоящее.
Соль не сработает. Книги из библиотеки закрыты. Тело моего мужа спит в моей постели, а в его голове живет душа врага, сильнейшего мага.
Холод пополз по позвоночнику, но я стиснула зубы.
Норберт посмотрел на меня. В его глазах плеснула надежда — хрупкая, опасная, как тонкий лед на весенней реке. Той надежды, которой у меня самой уже не оставалось.
— Мадам. Мы найдем способ. Обязательно. Мы спасем господина генерала!
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Но внутри у меня все сжалось в ледяной комок. Я вспомнила взгляд Чудовища. Пустоту в его глазах, когда он душил меня. «Мне все равно».
Если Альсару действительно все равно… Если его душа сломлена там, внутри… То кого я спасаю? Тень? Воспоминание?
Я зажмурилась, отгоняя липкий страх.
Нет. Альсар не дурак.
То равнодушие, о котором говорило чудовище… Может, это щит? Если он покажет, что ему больно за меня, Чудовище ударит сильнее.
Он в плену. Он ведет себя как пленник, который ждет часа. Не проявляет эмоций, чтобы не показывать слабостей. Очень правильная тактика. Я бы так же поступила!
Эта мысль обожгла, как глоток горячего чая. Но еще больше меня успокоила метка. Я читала про неё в старых романах. Она не спасает ту, что безразлична.
Я накрыла ладонью запястье. Кожа под пальцами пульсировала в ритме сердца.
Тепло.
Он поставил её, чтобы меня спасти. Значит, он там. Значит, он борется.
Эта мысль расправила плечи, будто кто-то снял с них невидимый груз. Она была как глоток свежего воздуха в душной камере безысходности.
Я буду сражаться. Чтобы однажды обнять моего дракона.
В голове всплыла картинка, яркая, как сон: вот он стоит в этом холле. Вот леди Халорн открывает рот, чтобы выплюнуть очередное ядовитое слово. А Альсар поднимает руку.
«Матушка, она сделала для меня невозможное. Она вытащила меня из плена. Так что прекрати».
Мечты… Там, где не оставалось места для реальных чудес, надежда рождалась из маленьких, отчаянных мечтаний.
— Но это еще не все, мадам, — шепот Норберта вернул меня в пыльную кладовку. — До того, как наш… незваный гость закрыл библиотеку, я кое-что нашел.
Он протянул мне листок. Бумага была плотной, желтоватой, пахла старыми чернилами и чем-то горьким, вроде полыни.
— Ритуал. Им можно… убрать его. Оставив душу генерала в теле.
Я взяла листок. Почерк был красивым, незнакомым, острым, буквы словно танцевали на странице.
— И где ты это нашел? — спросила я, водя пальцем по начерченному кругу.
— В дневнике. Черная кожаная обложка. Стоял неподалеку от магических книг, — Норберт оглянулся на дверь, хотя мы были одни. — Я просто перебирал всё, пока вас не было. Решил отложить. Мало ли…
— Нужно загнать его в печать, — прошептала я, и голос предательски дрогнул. — Нарисовать её… Прочитать заклинание… Норберт, я даже не представляю, как это провернуть под его носом.
— А я представляю! — В глазах дворецкого вспыхнул огонек, которого я не видела годами. — За завтраком. Смотрите, мы сейчас, пока он спит, спускаемся вниз. В столовую.
— Так, — кивнула я. Пальцы сами собой начали перебирать складки рубашки — нервная привычка, которую я не могла контролировать.
— Рисуем печать на том месте, где он обычно сидит. Прикрываем её ковром.
— А она не размажется? Это же мел! — усомнилась я.
— А мы осторожно, — шепнул Норберт. Его лицо в тусклом свете свечи вдруг стало немного зловещим, похожим на старого колдуна из сказок. — Он с утра приходит, садится на свое законное место… Дальше я еще не придумал…
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— Так, нужно, чтобы кто-то коснулся печати рукой и прочитал заклинание, — я вчиталась в строки, буквы плясали перед глазами. — Значит, я сяду поближе. Сделаю вид, что уронила что-то. Наклонюсь, отогну ковер и прошепчу. Один раз…
— Я буду присутствовать! — Норберт выпрямился, и кости в его спине хрустнули. — Может, мне удастся отвлечь его разговором? Если это не сработает… то все надежды на леди Халорн. Ведь библиотеку он закрыл. Я как раз был там, когда он пришел. Выгнал меня. Сказал, что в доме хозяин он.
Я злилась. Где-то под ребрами кипела лава, требуя выхода. Но я сжала кулаки, загоняя огонь внутрь. Злость потом. Сначала — спасение.
— Тогда пойдем рисовать печать, — выдохнула я. — Как думаешь, мы быстро управимся?
— Постараемся! — Норберт подмигнул, и морщины у его глаз лучиками разошлись в стороны. — Но если что… мы всегда прикроемся вашим лунатизмом. Я буду бегать вокруг вас и спрашивать, чего вы хотите. Может, чаю? А вы будете стоять, словно действительно спите… В прошлый раз вам хорошо удалось сыграть…
— Как вы додумались до такого? — я невольно улыбнулась, поражаясь гениальности старого слуги.
— А! У меня сестра лунатила в детстве. Так что для нашей семьи это обычное, — он отмахнулся, снова морщась от боли в обожженной руке. — Эх, магия не любит, когда в нее лезут неучи вроде меня… Она всегда дает им по рукам. Пусть это будет мне предупреждением…
Мы вышли так же тихо, как вошли.
Спустились по боковой лестнице для слуг. Дерево ступеней не скрипнуло ни разу — Норберт знал каждую живую половицу в этом доме.
В столовой было темно. Включать свет — самоубийство.
Мы бесшумно раздвинули тяжелые шторы. Синеватый лунный свет хлынул в комнату, заливая пол мертвенным сиянием. Он выхватил из мрака очертания стола, высокие спинки стульев и роскошный букет в вазе.
«Убожество! Никто так не делает! Люди за столом собрались поговорить и поглазеть друг на друга, а твой веник мешает! Немедленно убрать!»
Голос леди Халорн пронесся в голове так ясно, будто она стояла за спиной. Я поморщилась.
Даже сейчас, даже в темноте, её яд находил меня.
— Одну секундочку, — послышался голос дворецкого.
Мы с ним бесшумно отодвинули тяжелое дубовое кресло генерала. Норберт ловко откинул край пушистого дорогого ковра, обнажая полированный пол.
— Я думаю, печать должна быть побольше, — прошептала я, проводя ладонью по холодному дереву. — Нам нужен мел.
— Сейчас принесу.
Дворецкий растворился в тени коридора и вернулся через минуту, сжимая в кулаке белый огрызок.
— Вот, мадам.
Я опустилась на колени. Пол был ледяным, холод пробирался сквозь ткань рубашки. Я принялась чертить круг.
Норберт стоял возле двери, слившись с темнотой. Он был моим стражем, моими глазами в ночи.
Мел скрипел по лакированной поверхности.
Этот звук казался мне громом в тишине дома. Я сбивалась. Линии выходили неровными. Руки дрожали, оставляя на полу белые отпечатки пальцев.
А вдруг я точку не там поставлю? Вдруг забуду черточку? Взорву дом? Убью его?
Каждый символ давался с трудом, будто дерево сопротивлялось чужой магии.
— Готово, — выдохнула я, когда последняя линия замкнулась.
Давление ударило в виски, будто кто-то сжал голову в тиски. Магия не любит бесплатных услуг. Голова стала тяжелой, чугунной.
Я с трудом поднялась, опираясь на край стола.
— Проверь, пожалуйста, — взмолилась я, смахивая белую пыль с ладоней. — А я постою в дверях. Мне нужно… воздуха.
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— Разумеется, мадам.
Норберт склонился над рисунком, поднеся свечу почти к самому полу. Тени заплясали по кругу, оживляя знаки.
Я вышла в холл. Сердце колотилось где-то в горле, мешая дышать. Тишина гулкого дома звенела в ушах, давила на перепонки.
От напряжения я терла лицо ладонями, будто могла стереть усталость вместе с кожей.
— Вроде бы всё правильно! — донесся из столовой приглушенный голос. — Я там чуть-чуть подправил… Кажется, так.
Норберт вышел, пряча мел в платочек, а затем глубоко в карман жилета.
— Теперь главное — дожить до утра, — прошептал он, и в его глазах я увидела тот же страх, что сидел сейчас во мне.
Дворецкий бережно положил ковер на место, стараясь ничего не размазать, а сверху мы водрузили хозяйское кресло.
— Ловушка готова! — объявил он, а я шумно вздохнула, принимая листочек с заклинанием. — Вы будете сидеть вот здесь! Я завтра распоряжусь поставить сюда ваш прибор. Вам нужно будет просто наклониться и отогнуть ковер, касаясь мелового круга.
— И выучить наизусть заклинание, — прошептала я, чувствуя, словно я первоклассница, а мне на завтра задали учить стих.
Дворецкий всё поправил, а мы вышли в коридор. Никого. Часы показывали три часа ночи.
Поднявшись почти беззвучно в комнату, я тут же зашла в ванную, закрылась и села перечитывать строки: «Х’за́ркул ре́т, шад’мо́ргис — вей. Зу́лум — ан́има, ве́стус — пал. Векс — лю́мен, лю́кс со́лве!»
Радовало, что кто-то проставил ударения. Не радовало то, что мой речевой аппарат протестовал против такого фонетического произвола.
Я попыталась представить, что это песенка. И даже придумала мелодию. Так училось намного лучше.
Я прочитала наизусть строчки, почти пропевая их. И тут же испугалась, что лягу спать и на утро забуду.
Бережно сложив листок, я спрятала его в руке, направляясь к кровати, где расположилось его величество.
Мало того, что он захватил тело моего генерала, мою жизнь, так его амбиции распространились еще на кровать!
Я примостилась в уголочке, мысленно повторяя слова. Бумажка нырнула под матрас, а я сделала всё, чтобы задвинуть ее поглубже.
«Спи!» — приказала я себе, вдыхая прохладный воздух спальни. — «Завтра всё решится!»
Но эта мысль меня не успокоила. Напротив! Подняла все нервы.
Я уснула, но не сразу. Внутри меня раскручивался тревожный маховик нервов. Но я пыталась его успокоить тем, что если не сработает этот ритуал, то попробуем еще! Я никогда не сдамся!
Утро наступило примерно в одиннадцать часов. Я проснулась нервная, дерганая. Служанки, которые обступили меня, чтобы переодеть к завтраку, раздражали меня. Но я терпела.
«У меня всё получится!» — произносила я тихо, едва слышно.
Но волнение никуда не девалось.
Я уже не обращала внимание на мелочи, сосредоточившись на том, что предстоит сделать. Словно во сне, я спустилась вниз к ужину, видя, как дворецкий ставит чай перед Чудовищем.
Он вальяжно расположился в своем кресле, а я села рядом, где стоял прибор. Мой стул стоял за пределами круга, поэтому я еще раз с тревогой посмотрела на ковер.
Норберт повернулся на меня, а я едва заметно кивнула ему. Он тут же понял знак.
— Господин, я пробовал ваш чай, простите за дерзость… — начал Ноберт. — И хотел спросить. Неужели в Арузе все пьют такой же? Просто он изумительный. Да-да! Не побоюсь этого слова…
Я выпустила вилку из рук, извинилась и наклонилась. Сердце с тревогой забилось. Сейчас. Да! Сейчас…
Отогнув угол ковра, я слышала болтовню Норберта, а сама вдруг испугалась, что забыла начало.
Губы шевельнулись, выпуская звуки, от которых холодела кровь. Язык казался чужим, тяжелым, будто каждый звук весил больше камня.
— Х’за́ркул ре́т, шад’мо́ргис — вей… — прошептала я, и воздух над скатертью дрогнул.
Норберт замер, наливая чай. Чудовище шевельнулось. Оно почувствовало.
Я вдавила пальцы в рисунок. Мел обжег кожу, словно это был раскаленный уголь.
— Зу́лум — ан́има, ве́стус — пал…
Шепот, едва слышный, сорвался на хрип. В ушах зазвенело, будто где-то далеко разбилось стекло.
— Векс — лю́мен, лю́кс со́лве! — выдохнула я на последнем слоге, вкладывая в слово всю свою волю, всю ненависть и всю надежду.
Печать под пальцами засветилась, а я резко выпрямилась.
Чашка в руке генерала лопнула. Осколки упали на стол, но чай не пролился. Он завис в воздухе, парящий, густой, как ртуть.
Свет пробился сквозь ковер, а я соскочила со стула, видя, как он открывает рот и запрокидывает голову. Черная тень резко вылетела из него, а потом вспышка, и я вжала голову в плечи.
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Меня ослепило.
Я зажмурилась, инстинктивно закрывая лицо руками. Магия ударила в лицо горячей волной, пахнущей озоном и… пылью.
Когда я осмелилась разлепить веки, мир вокруг плыл, как отражение в воде, по которой пустили круги. Предметы вырисовывались медленно, неохотно, словно реальность не хотела возвращаться на свои места.
Из глаз текли слезы — не от горя, от физического напряжения. Магия не проходит даром.
— Сработало? — мысль пронзила сознание, острая и хрупкая, как льдинка.
Я боялась даже подумать об этом громче. Боялась спугнуть тишину. А вдруг ничего не вышло?
Но я видела.
Над телом генерала, распростертым на полу, клубился остаточный мрак. Не тень — нечто плотнее. Черная, рваная дымка, похожая на изодранные крылья, медленно таяла, втягиваясь обратно в пол, в стены, в никуда.
Это была не нечисть. Это была душа. Чужая, сильная, сломленная душа, которую мы только что вырвали из живой плоти.
Генерал упал.
Тяжело, беззвучно, как мешок с камнями.
Мир остановился.
Мне казалось, что он умер. Что мы ошиблись. Что цена освобождения оказалась слишком высока.
Ноги не слушались. Я стояла, вцепившись пальцами в край скатерти, глядя, как меркнет меловой круг под его неподвижным телом. Линии расплывались, словно кровь на воде.
— Альсар…
Хрип вырвался из горла сам, царапая связки.
Я бросилась к нему. Колени больно ударились о паркет.
Поддержала его голову, прежде чем она успела удариться о пол. Тяжелая. Настоящая.
— Альсар…
Пальцы дрожали, касаясь его лица. Кожа была холодной, липкой от пота. Под моими руками не пульсировала магия. Не было того напряжения, того статического разряда, который исходил от Чудовища последние дни.
Сердце заходилось так бешено, что я ничего не слышала вокруг. Только собственный пульс в висках.
— Ты жив? — едва слышно спросила я, наклоняясь к его лицу.
Веки дрогнули.
«Жив!» — пронеслось в голове.
«Он жив!» — эта мысль вспыхнула и тут же начала угасать, дрожащая, как пламя свечи на ветру.
Генерал простонал. Звук был глухим, болезненным, словно кто-то внутри него ломал кости, собирая их заново.
— Ммм…
Глаза открылись. С трудом, словно веки были чугунными.
Зрачки его были расширены.
Я вцепилась взглядом в его глаза.
Обычные. Темные. Человеческие.
Никаких вертикальных щелей. Никакого янтарного огня. Только мутная боль и растерянность.
— Десси…
Голос.
Это был его голос. Не тот бархатный баритон с хрипотцой, который шептал мне угрозы и наслаждение. А знакомый, родной, слегка севший от долгого молчания тембр.
— Да, — выдохнула я, и слезы хлынули из глаз, горячие, соленые. — Это ты… Ты?
— Я, — прошептал он.
Голос был неуверенным. Генерал сел, опираясь на мои руки, и огляделся. Взгляд скользнул по расплывшемуся мелу, по перевернутому креслу, по мне. В его глазах не было узнавания дома. Только узнавание меня.
Я обняла его.
Нежно, но отчаянно, словно боялась, что он рассыплется прахом, если ослаблю хватку. Из груди прорвались рыдания. Искренние. Счастливые. Чистые. Но где-то на дне, в темном уголке души, шевельнулось что-то липкое и холодное.
Руки, которыми я обнимала его, дрожали.
Он тоже обнял меня.
Его объятие было слабым. Неуверенным. Будто он разучился касаться людей. Будто его руки помнили только кровь.
— Вы как, господин генерал? — голос Норберта прозвучал словно издалека.
Дворецкий присел рядом, осторожно, чтобы не нарушить наш круг. Я заметила его руку — повязка на кисти промокла темным.
— Терпимо, — прокашлялся Альсар.
Он попытался встать, опираясь на меня. Ноги подогнулись. Норберт бросился подхватывать кресло, водворять его на место, суетился, чтобы скрыть собственное волнение.
— Я так счастлива, — прошептала я, упираясь лбом в грудь моего генерала.
Ткань рубашки пахла… чем?
Я вдохнула глубже, ожидая почувствовать запах полыни и грозы. Ожидая услышать стук чужого сердца.
Но пахло только им. Потом, кожей, слабым ароматом чего-то кислого.
Пустота.
— Я тоже, — прошептал Альсар, выдыхая.
Звук его дыхания был тяжелым. Словно за время, пока он был в плену внутри собственной головы, он разучился дышать воздухом. Словно легкие забыли, как работать.
Он усадил меня в кресло, а потом спрятал лицо в ладонях. Черные волосы разметались, влажные от пота. Он тряс головой, словно пытаясь стряхнуть невидимых насекомых.
— Я очень вам благодарен, — произнес он, не поднимая глаз.
Фраза прозвучала странно. Официально. Будто он говорил не с женой, а с спасителями.
Я дышала сквозь рыдания и не могла нарадоваться.
— Ты дома, любимый, — прошептала я, касаясь его щеки. — У нас получилось. Теперь ты дома!
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— Может, чаю? — тут же предложил Норберт.
Я закивала, видя, как старый дворецкий наливает кружку дрожащими руками.
Фарфор звякнул.
Теплый чай согрел ледяные пальцы. Я поднесла кружку к губам.
Запах…
Пар ударил в нос. Бергамот. Лимон. Мёд.
И вдруг память ударила меня под дых.
Этот запах напомнил дерзкую улыбку. Бледное лицо леди Халорн, окаменевшее от унижения. Капризное лицо Эллин, чье счастье рухнуло в одночасье.
И Его.
Того, кто варил этот чай. Кто заставлял меня вытирать пол. Кто целовал мою шею так, что ноги подгибались.
«Мы его убили?» — пронеслось в голове.
«Где он сейчас?».
Мне стало неприятно. Физически тошно. Словно я выпила яд, замаскированный под лекарство.
Да, я хотела спасти мужа… Я шла на это сознательно.
Но я не хотела никого убивать. Улис был монстром. Да. Он вселился в тело моего мужа. Да.
Но он также защитил меня от свекрови. Он выставил Эллин. Он…
«А если я его уничтожила? И это — последний чай… Вкусный последний чай…».
Слёзы высохли на щеках, оставив ощущение стянутой кожи.
«Глупая! Не о том страдаешь! Радуйся! Генерал, твой генерал вернулся домой!», — уколола себя я, как иглой.
Я и радуюсь. Радуюсь от всей души, от всего сердца. Нам удалось его спасти. Мне и верному Норберту, который сейчас накрывает на стол, пуская старческую слезу умиления.
Но почему в груди так холодно?
«Эллин… Э. В.» — пронеслось в голове, когда дыхание немного выровнялось.
Кольцо. Письмо. Гравировка.
Тень прошлого легла на настоящее. Словно туча закрыла солнце, омрачая счастье.
Альсар сидел в другом кресле, напротив. Он то сгибал, то разгибал пальцы, словно проверяя, его ли рука или нет. Смотрел на свои ладони с опаской.
— Альсар, — произнесла я. Голос прозвучал тише, чем я хотела.
Он поднял взгляд. В глазах плескалась усталость.
— Скажи мне, пожалуйста…
Я сжала кружку так, что пальцы побелели.
— Эллин — это очередная уловка чудовища? Да?
В комнате повисла тишина.
Норберт замер с салфеткой в руке.
Альсар моргнул. Медленно.
И в этой паузе, в этой секунде замешательства, я почувствовала, как ледяная игла вонзается мне под ребра.
— Эллин? — переспросил он.
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— Норберт, — негромко произнес Альсар, обращаясь к дворецкому. Голос звучал ровно, слишком ровно для человека, вернувшегося из небытия. — Будь так любезен. Принеси бумагу и перо… Мне нужно написать письмо.
Норберт замер на пороге. Его взгляд скользнул по генералу — быстро, оценивающе. В глазах старика не было радости возвращения хозяина. Была настороженность. Но он кивнул и вышел, бесшумно притворив дверь.
Щелчок замка повис в тишине, как выстрел.
— Ты не ответил на мой вопрос, — произнесла я. Голос звучал уверенно, хотя внутри всё сжалось в ледяной комок. Руки дрожали, и я вцепилась в подлокотники кресла так, что костяшки побелели. Только дерево держало меня от падения в эту бездну.
Альсар поднял на меня глаза. В них не было того огня, что я помнила. Не было тепла. Только усталость. И какая-то… пустота.
— Десси, милая, — произнес он наконец. Голос был хрипловатым, словно он долго молчал. — Давай поговорим об этом позже? Ладно?
— Нет, не позже! Сейчас! — вырвалось у меня. Меня трясло, словно в лихорадке. — Я хочу знать правду. Всю.
Альсар простонал, растирая лицо ладонями. Движение было резким, нервным.
— Может, вечером? — В голосе проскользнула мольба. Не любовь. Именно мольба о покое. — Тебе бы отдохнуть…
— Нет, я требую сейчас! — Я сама испугалась своей твердости. Но внутри звенела пустота, заглушая страх. — Сейчас.
— Десси… — Он вздохнул и откинулся на спинку кресла. Взгляд скользнул по мне, как по чужому предмету. — Ты так много сделала для меня… Я всё видел… Ты… Считай, что ты вытащила меня из плена… Этот маг… Проклятый Гесперис…
— Как он вообще попал в тебя? — прошептала я, пытаясь ухватиться за любую логическую нить.
— Это довольно странная история, — усмехнулся Альсар. Усмешка не коснулась глаз. Плечи его расслабились, но не от облегчения. От безразличия. — Мне нужно было зелье. Намечалась важная битва, перебои с продовольствием. Нашего зельевара убили… Тогда я отправил разведчиков. Они назвали имя. Улис Гесперис.
Я слушала, затаив дыхание. Комната казалась всё холоднее.
— Там были двое. Брат и сестра. Белобрысые, желтоглазые… Странные. Не похожие на загорелых арузианцев. Улис — калека. Что-то с ногой. И сестра лет двадцати. Похожи, как две капли воды, — он говорил спокойно, словно докладывал о погоде. — Я прекрасно понимал: маг на вражеской территории — жди беды. Мне нужна была большая партия зелий. И я решил взять с собой его сестру. Гарантия, что он ничего не подмешает и не отравит зелья. Он же все-таки враг?
У меня мурашки пробежали по коже, оставляя ледяной след.
— Он притащил зелья в полдень… А тут так получилось… — Альсар сделал паузу. В его глазах мелькнуло что-то темное. — Короче, она умерла.
— Как умерла? — Мой голос стал тонким, ломким.
— Ну как… Мне некогда было возиться с этой девчонкой. И она… — Он махнул рукой, словно отгонял назойливую муху. — Видимо, начала кокетничать с солдатами. Ну и… Они ее… Перестарались очень. Хотя их тоже можно понять. Она — враг. Они просто хотели сорвать на ней злость… К тому же она красивая…
Я прижала руку ко рту, чтобы не закричать. Воздух стал вязким, тяжелым.
— И ты не наказал их? — прошептала я. В ушах звенело.
— Я собирался. Но наказывать солдат перед важной битвой? — Он посмотрел на меня с недоумением, словно я спросила, почему он не накормил вражескую собаку. — Мне нужны были все силы, чтобы победить… Местность была неизученная… Я не стал бы разбрасываться ресурсами ради… какой-то девчонки. Те пятеро… Они хорошие бойцы. Одни из лучших офицеров…
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Я слушала это, и мир вокруг терял краски. «Неприятная ситуация». Он сказал это так, словно опрокинул кружку чая на новую скатерть. Словно речь шла не о живой девушке, которую изнасиловали и убили его люди.
Выходит, чудовище мстило. Мстило за смерть сестры…
И вдруг я поняла страшное: Улис, со всей своей жестокостью, казался мне теперь более живым, чем человек передо мной.
— Ваша бумага и чернила, — послышался голос Норберта. Дворецкий возник как призрак, ставя приборы на стол. Его взгляд встретился с моим на мгновение.
Альсар придвинул столик, быстро написал несколько строк. Положил в конверт, запечатал.
— Отправь, пожалуйста, — улыбнулся он дворецкому. Улыбка была правильной, генеральской. Пустой.
— А кому письмо? — спросила я, глядя, как Норберт берет конверт. Руки старика дрожали чуть заметнее, чем обычно.
— Матушке. Хочу извиниться. За то, что он в моем теле наговорил столько обидных вещей…
Мне вдруг стало физически тошно. Словно меня снова не принимают в эту семью. Словно я снова чужая. Вот-вот сюда припрется его мать, снова начнет указывать…
Я стиснула зубы, чтобы сдержать слезы. Но тут же вспыхнула надежда — слабая, умирающая.
— А Эллин? — спросила я. Голос звучал чужим.
Альсар встал. Твердыми шагами направился ко мне. Встал на одно колено, взял меня за руки. Его ладони были теплыми. Слишком теплыми.
— Десси, послушай… Ты сделала для меня очень многое. Я ценю. И всегда буду помнить об этом, но… — он осекся. Взгляд скользнул по моим губам, но в нем не было желания. Был расчет. — Но ты сама видишь, что вы с матушкой никак не можете найти общий язык… Вы постоянно ссоритесь… А я хочу, чтобы дома не было скандалов. Мне войны с головой хватает. Я хочу тишину.
— Говори уже, — прошептала я, закрывая глаза. Сердце уже чувствовало правду. Оно билось где-то в горле, мешая дышать.
— Поэтому я не писал тебе о том, что собираюсь развестись… — выдохнул он. — Это было бы унизительно для тебя. Я решил, что вернусь, мы сядем и поговорим. Но, видишь, как получилось…
— То есть Эллин — твоя невеста, — прошептала я убитым голосом. Слезы покатились сами, горячие, обжигающие.
— Да, я встретил ее случайно… Мама познакомила… Вот скажи мне, у тебя такое было хоть раз? — он погладил мои руки. Прикосновение было мягким, но чужим. — Когда кто-то к тебе прикасается, а у тебя… искра? Было?
Я молчала. Что я могла сказать? Моя искра сгорела в огне его равнодушия. Моя искра час назад вылетела из его открытого рта черной тенью.
— Вот знаешь, как это? Когда человек рядом, ты… ты хочешь его… Ты чувствуешь его… У меня так с Эллин, понимаешь? Когда один поцелуй способен… Я даже не знаю, как это сказать… Это взрыв внутри…
Его лицо расплывалось в моих слезах. Я чувствовала робкое прикосновение к моим рукам, но внутри была только ледяная пустота.
— А как же метка? — прошептала я, опустив глаза на свою руку.
И только сейчас я увидела.
Кожа на запястье была чистой.
Золотой узор, который пульсировал, спасал, горел огнем истинности… Он исчез.
Не побледнел. Не угас.
Исчез. Будто его никогда и не было.
Словно сама магия признала: связи нет. Любви нет. Есть только долг, который я исполнила, и человек, который предал меня.
Я провела пальцем по гладкой коже. Холодной. Мертвой.
— Десси? — голос Альсара долетел словно издалека.
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— Десси? Ты как? — прошептал Альсар. В его голосе была тревога. Но не та, что рождается из любви. Та, что бывает, когда видишь сломанную вещь.
Как я могу быть?
Горло сжал спазм. Я закашлялась, но вместо воздуха наружу вырвались рыдания — сухие, лающие, болезненные. Я спасала его. Я готова была лечь в эту магическую печать вместо него. Я испачкала руки в чужой крови… А у него в голове — Эллин. Он выжил, вернулся и сразу вспомнил, что хочет развестись. Что наши пять лет — это ошибка. Что трогательные письма с фронта были просто ложью, удобной отсрочкой для предательства.
— Я хочу, чтобы мы расстались друзьями, — продолжал Альсар, и каждое слово било под дых. — Я не поскуплюсь. Ты можешь забрать второе поместье… Я выделю тебе содержание. Достойное.
Он говорил о деньгах. О поместьях. Словно мою жизнь, мой страх, мои ночи без сна можно компенсировать золотом.
Обида вспыхнула ослепительным белым пламенем. Первое, что он сделал, вернувшись, — не обнял. Не спросил, что случилось. Он бросился писать письма матушке. Извиняться за то, что посмел защитить меня! За то, что послал её куда подальше!
Постойте…
Мысль пронзила, как ледяная игла.
Чудовище защитило меня. Чудовище выгнало её. А настоящий герой… Настоящий герой хочет отдать меня ей на растерзание.
— Может, принести тебе воды? — голос Альсара стал мягче, но в этой мягкости было снисхождение. Как к неразумному ребенку.
Я подняла на него глаза. Внутри всё кипело, требуя выхода. Тело дрожало — не от страха. От ярости, которая искала выхода, накапливаясь в каждой клеточке моего тела.
— В задницу себе засунь эту воду! — выкрикнула я.
Голос сорвался. Где-то в глубине сознания умерла женщина, которая училась быть приличной, терпеть, молчать. Сейчас кричала та, что прошла через ад. Та, которая видела смерть!
— Я спасла тебя! — каждое слово я выплевывала, как яд. — Я вытащила тебя из плена! А ты решил развестись? Чтобы жениться на этой… на Эллин, которая палец о палец не ударила ради тебя? Которая прикидывала, куда поставить шкаф? В точности как твоя маменька! Чтобы снова ползать на коленях перед своей истеричкой-матушкой?
Боже, я сказала это. Вслух. Без страха быть «недостаточно хорошей женой».
— Это же моя мать! — глаза Альсара сверкнули холодным стальным блеском. — Она меня родила! Ты должна иметь уважение к ней!
— А я вытащила тебя из плена, спасла от смерти! — закричала я, и рука сама потянулась к каминной полке. Пальцы нашли холодный фарфор фигурки. — Ты должен иметь хотя бы уважение ко мне!
Я швырнула фигурку фарфоровой девушки прямо ему под ноги. Она разбилась о пол с громким, удовлетворяющим треском. Осколки брызнули в стороны.
— Но это не дает тебе права говорить о моей матери в таком тоне! — резко отрезал Альсар. Он даже не взглянул на осколки. Только на меня. — Ничто не дает тебе права так неуважительно относиться к ней!
— А что дает ей право называть меня шлюхой⁈ — я сделала шаг к нему. Ноги дрожали, но я шла. — Что? Что дает ей право лезть в мою жизнь? Оскорблять меня? Критиковать? Делать перестановку в доме?
— Она хочет, как лучше. Ты должна прислушиваться к ее советам, — произнес он устало. Будто объяснял очевидное глупому ребенку.
Внутри что-то оборвалось. Последняя нить, державшая меня.
— Слышишь, маменькин сынок! — я рассмеялась, но смех вышел страшным, хриплым. — Генерал, который прячется за юбкой! Сыночка-корзиночка! Твоя мать даже не заподозрила, что это был не ты! Ей плевать на тебя! Плевать! Ей важно звенеть твоими медальками! Хвастаться! Контролировать!
Правда, которую я жевала пять лет, которую запихивала глубоко в живот, чтобы не тошнило, вырвалась наружу. Я не могла её сдержать. Я и не хотела.
— Не смей! — процедил Альсар. Лицо его побледнело. — Еще одно слово про матушку, и ты уйдешь отсюда с тем, что на тебе! Я не хочу ругаться! Поэтому сядь в кресло и успокойся!
Его голос был страшен. Но я видела нечто пострашнее!
— Твоя матушка, — задыхалась я, глядя ему в глаза. Я видела в них отражение себя — растрёпанной, безумной, живой. — Даже не поняла, что сына подменили! Вон как она тебя любит! И если бы… он… тот Гесперис… улыбался ей так, как ты… она бы никогда не заподозрила подмены!
Мне не хватало слов. Не хватало воздуха.
— Я написала ей! — кричала я, сметая рукой остальные статуэтки. Фарфор летел на пол, превращаясь в пыль. — Сразу же! Письмо с мольбой о помощи! Я всё ей написала! И где она? Где маменька? Почему она не прилетела тебя спасать? Где твоя любимая матушка? Где спасительница наша?
— У тебя истерика, — вздохнул Альсар, словно нашел всему объяснение. Я, дескать, не со зла. Это все гормоны. Нервы. Это не я. Это все они, проклятые. И, так и быть, он послушает правду дальше.
— Ах, называть правду истерикой — это так удобно! — я давилась слезами, они текли по щекам, горячие, как лава. — Но это правда! Ты никому не был нужен! Только мне!
Я сделала шаг к нему. Вплотную. Так, что чувствовала тепло его тела. Тела, которое я отстояла у смерти.
— И ради тебя… — голос дрогнул, сорвался на шепот, но в этом шепоте было больше крика, чем в моем предыдущем вопле. — Я убила того единственного, чье прикосновение было искрой. Того, кого хочется, даже когда он просто рядом! Я убила единственного мужчину, чей поцелуй был… взрывом!
Альсар замер. Впервые за весь разговор он посмотрел на меня. Не с раздражением. С непониманием.
— Я убила его, — прошептала я, и в комнате стало тихо. Так тихо, что было слышно, как осколки фарфора хрустят под ногами на полу. — Убила, чтобы спасти тебя. Для чего? Чтобы услышать: «Мы разводимся? Прости, у меня есть Эллин»?
Я рассмеялась. Тихо. Безумно.
— Поздравляю, генерал. Ты жив. А я… я, кажется, умерла, когда поняла, ради кого я это сделала. Умерла, когда осознала, что больше никогда не услышу: «Попробуй новый чай, игрушечка!». Ты никогда не делал чай для меня. Ты не нес его через весь холл… Ты ни разу не защитил меня от матери!
И тут я услышала шаги в холле.
— Альсар! — послышался голос Эллин, а она бросилась через всю столовую на шею к генералу. — Милый. Я знала, что ты не в себе… Что жена попыталась тебя приворожить…. Но я так рада, что ты снова прежний…
Она поцеловала его, а он обнял ее так крепко, словно они сто лет не виделись.
Значит, он написал письмо не маменьке? А ей? Эллин? Позвал ее сюда?
— Я скучала, — прошептала Эллин, теребя его пуговицы. — Я так скучала…
И тут ее взгляд переместился на меня.
— Она уже подписала документы на развод? — спросила Эллин, пока я, стиснув зубы, смотрела на их счастье.
— Еще нет. Пока что она просто истерит… — небрежно заметил Альсар, с наслаждением вдыхая запах Эллин. — Но мы подождем, когда она успокоится и все подпишет…
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Меня затрясло от злости. Мелкой, противной дрожью, которая начиналась в коленях и поднималась к горлу.
Как же мерзко это звучало: «истерика». Словно это слово — грязная тряпка, которой затыкают рот. «Не воспринимайте серьезно! У неё просто нервы! Она — женщина!».
Это не просто истерика! Это… это правда, которая режет изнутри!
— Норберт! — голос Альсара прозвучал буднично, словно он заказывал обед. — Принеси документы на развод. Бланк.
Норберт кивнул. Я видела, как дрогнули его плечи. В его глазах стояли слезы. Дворецкий вышел, щелкнув замком, оставив меня смотреть на их чужое счастье и умирать от боли.
Дверь открылась. На столик лег бланк, а рядом появилась чернильница.
— Подписывай, — Альсар подтолкнул бумагу ко мне. Перо лежало рядом. — Подпись здесь и здесь…
— Не буду! — Я подняла голову. В горле стоял ком, но я заставила голос звучать твердо. — Назло тебе. Я ничего не подпишу!
— Я хочу по-хорошему, — Альсар вздохнул, потирая переносицу. В его глазах не было ни тени прежней нежности. Только усталость. — Подпиши, и мы останемся друзьями. Ты ни в чем не будешь нуждаться. Я обеспечу тебя.
— Мы с тобой, — произнесла я, глядя ему в глаза, как когда-то смотрела на результаты своих анализов. — Не будем друзьями. Нельзя дружить с тем, кто предал тебя! А ты предал! Ты меня предал!
— Видимо, — выдохнул Альсар, и в его тоне прозвучало раздражение. — Эта истерика затянется. Подождем…
О, сколько снисходительности в этом «подождем»! Как будто я — капризный ребенок, а не жена, которую он клялся любить. Меня уже начало трепать. Воздух в комнате стал вязким, трудно было вдохнуть, поэтому я кашляла слезами.
— Ты предавал меня каждый раз, когда приезжала твоя истеричка мать! Командирша! — Голос звенел, срываясь на крик. — Интересно, если маменька командует генералом, то кто тогда управляет армией⁈ Может, генерал там не нужен? Может, он — лишнее звено? И леди Халорн отлично справится!
— Молчи! — В голосе слышалась угроза.
— А что? Ударишь? Или вышвырнешь на улицу в одном платье? Ты предавал, когда осенью вместо того, чтобы вернуться домой, поехал спать с Эллин! Как можно дружить с таким человеком? — продолжала я, хотя раньше бы умолкла.
— Ты не смеешь так говорить о леди Халорн! — взвизгнула Эллин. Она вскочила с кресла, словно ужаленная. — Это уважаемая и очень благочестивая женщина! Ты не смеешь!
— О, собачка тявкнула, — усмехнулась я, чувствуя, как во рту распространяется вкус желчи. — Обязательно передайте леди Халорн, как за нее заступились!
— Все! Ты меня достала! — Альсар ударил ладонью по столу. Фарфор звякнул. — Я терпел, терпел, но ты перешла все границы. Ты оскорбила меня, оскорбила мою мать, а теперь оскорбляешь Эллин! Вон отсюда! Марш! Ты ничего не получишь! Вон! Марш в свою комнату! А то, что тебе причитается, ты получишь только после извинений! Норберт! Выведи, отведи ее в комнату и запри!
— Значит, ты умеешь защищать, генерал, — усмехнулась я, но внутри всё стянуло от горечи. — Только не меня. Всех, но только не меня. И мамочку, и Эллин… А это вдвойне обидно. И вдвойне больно…
— Пойдемте, госпожа, — послышался тихий, надломленный голос Норберта.
Я вышла, оставляя влюбленных наедине. Дверь закрылась, отрезая меня от их мира.
И снова мне нет места в этой семье… Почему? Я же столько сделала? Я же…
За дверью голоса не стихли. Они стали громче, уверенные, что я уже не слышу. Но стены в этом доме тонкие, а горе обостряет слух.
«…если она не подпишет, то её проще признать сумасшедшей… Единственное, что развод дадут, но мне придется за ней ухаживать. Я не имею права выбросить её из дома…», — донесся до меня голос генерала. Сухой. Расчетливый.
«…мы можем сказать, что она опасна. Бросилась на меня с ножом… Ты подтвердишь… Твоя матушка подтвердит… И тогда её упекут в лечебницу! И вообще, за такое неуважительное отношение к леди Халорн я бы ей и гроша не оставила!», — голос Эллин скрылся за поворотом лестницы, но каждое слово впилось в память, как осколок стекла.
Я шла по ступенькам, чувствуя, как меня шатает. Лестница плыла перед глазами. Норберт бережно поддерживал меня под локоть. Его рука дрожала. Он старался меня утешить, но зачем мне утешения, когда мир рухнул?
— Осторожней, госпожа, — слышался его тихий голос. — Последняя ступенька.
Последняя капля терпения. Последняя капля боли. Мне никогда в жизни не было так больно…. Никогда… Даже когда умирала в том мире. Там не было предательства.
Норберт открыл дверь моей комнаты, помогая сесть в кресло. Всё повторялось. Точно так, как в тот день, когда генерал вернулся и попытался меня задушить.
Только тогда была надежда. А сейчас — ничего… Боль, пустота и безысходность.
— Может, чаю? — спросил Норберт, закрывая за собой дверь на защелку. Щелчок прозвучал как выстрел.
— Ты-то сам веришь, что чай поможет? — спросила я, глядя на него измученным взглядом. Слезы наконец хлынули, горячие, обжигающие.
— Простите, госпожа, — опустил голову Норберт. Его плечи сгорбились, будто на них лег груз всего дома. — Простите, что я не могу вас защитить. Я — всего лишь дворецкий… Слуга…
— Ты не обязан, Норберт, — прошептала я, пряча лицо в ладонях.
— Даже если я расскажу правду, слуге не поверят, — вздохнул он, едва не плача. — Мне слова не дадут…
Я растерла лицо, чувствуя, как меня знобит от боли. Холод пробирал до костей.
— Но я знаю, кто может вас защитить, — произнес Норберт вдруг.
Он поднял голову. В его глазах не было прежней покорности.
Он содрал повязку с правой руки. Я ахнула.
Там, на костяшках, под кожей пульсировал символ. Не шрам. Знак. Черный. Магический.
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— Если что, прощайте, госпожа… — голос Норберта изменился. Стал ниже. Гуще. — Мало ли, вдруг мы больше не увидимся? Я не знаю, как это сработает. Но он вам всё расскажет! Это всё, что я могу сделать для вас, госпожа!
Он прочитал наизусть заклинание. Я не поняла слов, но почувствовала их кожей. Воздух в комнате сгустился, запахло озоном и старой пылью.
Знак на его руке вспыхнул серебром. Свет залил комнату, выжигая тени.
Я зажмурилась.
Когда я открыла глаза — передо мной стоял Норберт.
Но это был не Норберт.
Осанка выпрямилась. Исчезла сутулость старика. Он стоял легко, уверенно, словно хищник, вышедший на охоту.
И глаза…
Вместо мутной старческой влаги в них горело расплавленное золото. Усмешка на лице была дерзкой, надменной, жестокой. Той, которую я видела на лице Альсара последние дни.
— Так моя игрушечка узнала правду, — послышался вздох. Голос был старческим по тембру, но интонации… Интонации принадлежали Ему. Чудовищу. — Ну что ты, не плачь… Не надо плакать…
Он присел на корточки перед креслом. Его морщинистая рука коснулась моей щеки. Прикосновение было неожиданным — грубая кожа слуги и нежность хозяина. Он вытер слезы, которые тут же хлынули с новой силой.
— Я думала, ты мертв, — прошептала я, вспоминая, что наговорила лишнего в гневе. — Я думала, ты ушел…
— Ты же помнишь правило? Или уже забыла? — голос стал мягким, вкрадчивым. — Никто в этом мире не смеет обижать мою игрушечку… Никто… Только я один…
Он резко притянул меня к себе. Я уткнулась лицом в жесткую ткань его ливреи. Пахло не старым бельем, как от Норберта. Пахло полынью и грозой.
— Только я один, — слышала я его голос прямо у уха. — А не эта вареная картошка в мундире с маминой грядки и дура с прострелом в голове, прикрытым шляпкой…
Я чувствовала его. Чувствовала его присутствие. Как искра по коже… Как магия, текущая в венах чужого тела.
— А как же Норберт? — прошептала я, пытаясь отстраниться, но его руки держали крепко. — Что с ним? Где он?
— Вчера ночью я решил: ты не успокоишься, ведь так? — чудовище в теле дворецкого усмехнулось, и морщины вокруг его глаз собрались в знакомую сеть. — Пока своими глазами не увидишь правду? Ты верила в него. Любила его.
Его большой палец провел по моей нижней губе.
— И я решил договориться с Норбертом. С тем, кто тебе помогал. С единственным, кто любит тебя в этом доме по-настоящему… И мы со стариком заключили договор.
— Договор? — я смотрела в золотые глаза на лице старого слуги. Это было жутко. И завораживающе.
— Я даю ему ритуал, который изгонит меня из тела генерала, — объяснил Улис спокойно. — Я освобождаю Альсара, а сам…
— А ты вселился в Норберта, — закончила я. Ужас и облегчение смешались в груди. Альсар свободен. Но Улис здесь. А где мой дворецкий?
— Он сидит в кресле. Здесь… — произнес Улис, прикоснувшись к своему виску. — Пьет чай. Почти как король… Он заслужил это… За то, что согласился временно позаимствовать мне свое тело, спасая от небытия. И верит, что я все решу. А я все решу…
Он опустил глаза и с усмешкой мотнул головой.
— Не можешь контролировать — возглавь! — дерзкая усмешка заставила меня улыбнуться в ответ сквозь слезы. Это было безумие. Но в этом безумии была логика.
— Мы договорились. Он сначала отказывался. Но я напомнил ему, что он не сможет защитить тебя… Уже один раз не смог. И он согласился на мои условия. Я оставляю метку на его теле, чтобы я мог вселиться в него. Иначе я погибну без тела. Душа не может висеть в воздухе вечно.
Я слушала, вспоминая, что та бумажка была подделкой. Он сам написал ее…
— И если у вас с генералом все хорошо, он выпустит меня из себя навсегда. И я исчезну. Уйду к сестренке. Если нет — он позовет меня. И он позвал… — чудовище склонило голову. — Теперь я здесь. А в доме, кажется, сменился дворецкий…
Он помолчал, глядя на меня пристально.
— А ты почему не ушел? — прошептала я, глядя на морщинистую руку, сжимающую мою ладонь. — Зачем тебе это? Зачем спасать меня, если я хотела тебя изгнать?
Улис улыбнулся. И в этой улыбке было что-то пугающе искреннее.
— Потому что, моя дорогая Дессалина… — он поднес мою руку к губам. Поцелуй обжег кожу. — Я понял одну вещь. Альсар тебя не стоит. А я… я умею ценить то, что принадлежит мне. И я хочу, чтобы ты принадлежала мне… Да, где-то я перегибаю палку. Я знаю. Но я уже один раз потерял. И… боюсь повторить этот опыт.
Он поднялся, выпрямился во весь рост — насколько позволяло тело старика.
— Теперь ты под моей защитой. И горе тому, кто попробует тебя обидеть. Даже если это будет твой законный муж. Кстати о муже… Мне очень понравилось его тело. Тем более, что с драконом мы договорились, — рассмеялось Чудовище. — Как насчет того, чтобы устроить им праздник?
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— А теперь план такой, — коварная улыбка озарила его губы. Та самая улыбка, от которой у меня раньше холодело внутри. — Ты спускаешься вниз. Делаешь вид, что одумалась. Успокоилась. Говоришь, что согласна подписать документы на развод.
Он сделал паузу, наслаждаясь моим выражением лица.
— А дальше в игру вступаю я. И магия. И да. Держись рядом с Эллин. Ее он точно не захочет задеть… Поняла? У тебя есть шанс высказать им всё, что ты думаешь. Поэтому говори без страха. Помни. За тобой стою я.
— А он разве не видел того, что ты делаешь? — спросила я, кивая в сторону двери, за которой был Альсар. — Он не знает, что ты… переехал в Норберта?
— Нет, — усмехнулось Чудовище в облике старого дворецкого. Золотые глаза сверкнули в морщинах. — Он видел лишь то, что я ему позволял видеть. Тени. Шорохи. Ему казалось, что он сходит с ума. А я просто… переставлял фигуры на доске.
— Но там Эллин, — прошептала я, чувствуя, как высыхают слезы на щеках, оставляя стягивающую пленку. — Она же…
— Бедная, бедная Эллин, — голос Улиса стал сладким, как яд. — Скоро её саму увезут в лечебницу. Когда она начнет рассказывать, что видела дракона и магию… Кто поверит истеричке? Я это устрою. Поверь мне.
Он отошел, направляясь к двери. А я вскочила с кресла, инстинктивно хватая его за рукав камзола. Ткань была грубой, дешевой. Не такой, какую носил генерал.
— Мне страшно, — призналась я. Голос дрогнул. — Может… ты поищешь другое тело? Может, мы найдем кого-то другого?
— Нет, я уже как-то освоился, — Улис высвободил руку. Его пальцы были холодными.
— Можно сказать, я в дракона вещи перевез, картины повесил… Так что просто так отдавать его я не хочу.
Он склонился к моему уху. Его дыхание пахло полынью и старой бумагой.
— А если тебе страшно, то лучше думай о том, что я с тобой сделаю, как только верну это тело себе, тело генерала… Думай и представляй…
Мурашки пробежали по коже, от затылка до поясницы.
— И на этот раз, — его голос стал низким, вибрирующим, — я думаю, будет поинтереснее обычного поцелуя. Пойдем! Узнаешь всю прелесть темной магии… Но тебе понравится…
Я расправила плечи. Внутри всё сжалось в комок, но я заставила ноги двигаться.
Вперед. К судьбе.
Мы прошли по коридору. Сквозь закрытые двери доносился смех. Звонкий, визгливый смех Эллин вызывал желание дать ей пощечину. Или заплакать.
Я вошла в столовую первой.
Альсар сидел во главе стола. Эллин уютно устроилась в моем кресле, болтая ножкой в туфельке цвета спелой сливы. Они выглядели как идеальная пара. Предатели.
— Я уже успокоилась, — произнесла я. Голос звучал ровно, чужим. — Вы правы. Это была истерика. Я готова подписать документы на развод.
Я заявила это, стоя на пороге. Сейчас я чувствовала, что за моей спиной — Он. Чудовище в облике слуги. Тот, кто способен стереть улыбки с их лиц. И я понимала страшную вещь: лучше принадлежать ему. Тому, кто спустил с лестницы визгливую свекровь. Тому, кто защитил меня. Пусть это неправильно. Пусть это сделка с дьяволом. Но я согласна, ведь всё познаётся в сравнении. Лучше быть его «игрушечкой», чем «любимой женой генерала».
Альсар медленно поднял голову. Его глаза были темными, зрачки сузились.
— А извинения? — спросил он. Голос звучал глухо, словно из бочки. — За то, что наговорила?
— Ах, простите, — вздохнула я, опуская взгляд.
Я видела, как Чудовище бесшумно вошло в комнату и начало расставлять приборы. Его движения были слишком плавными для старика.
— Мне очень стыдно за то, что говорила правду. Правду в этом доме говорить нельзя. Я это уже поняла. Еще раз извините…
— Это не извинения, — строго произнес Альсар. Он постучал пальцем по бумаге. Стол дрогнул.
— Ты прав. Это — всего лишь правда, — гордо произнесла я, поднимая голову. Я вспомнила, как пальцы Чудовища однажды подняли меня за подбородок, заставляя смотреть с гордостью на унижения врага. И сейчас я сделала то же самое. — Которую знаешь ты. Которую знаю я. Мы оба. Правда в том, что я тебя спасла. А ты отплатил мне черной неблагодарностью…
Альсар побледнел. Его лицо исказила гримаса боли.
— У тебя последний шанс подписать документы, — прорычал он. Бумага под его пальцами начала тлеть.
Я взяла перо. Чернила были густыми, как кровь. Размашистым почерком я вывела на месте своей подписи.
«Удачи в личной жизни, козел неблагодарный и дура!»
— Это не подпись! Она снова оскорбляет! — возмутилась Эллин, вскакивая.
Альсар взревел. Не человеческим голосом. Звуком, от которого зазвенели хрустальные люстры. Он швырнул бумагу в камин. Огонь вспыхнул зеленым пламенем.
— Ты издеваешься? Ну хорошо! — произнес он, и его голос стал двойным. Будто говорили два человека одновременно. — Я не хотел, но, видимо, придется. Эллин была права. Твое место в доме умалишенных.
— Не утруждайся, — послышался сладкий, как яд, голос Норберта.
Все обернулись. Старик стоял у буфета. Но тени вокруг него сгущались, живые, черные.
— Мы решили, что ты у нас душевнобольная! Мы позвали тебя сюда не ради твоей истерики! — заметила Эллин, но её голос дрогнул. Она почувствовала. Воздух стал тяжелым, насыщенным озоном.
— Во-первых, — произнес Улис. Его глаза в морщинах старика вспыхнули золотым огнем. — Ее позвали сюда не вы, а я. Во-вторых…
Он взмахнул рукой.
— Если ты думал, дорогой мой генерал, что опасность миновала, и расслабил чешуйки на попке, то ты ошибся.
В комнате тут же стало темно. Свечи погасли, но огонь в камине разгорелся с новой силой.
Пламя вырвалось из очага, живое, голодное. Оно обвило Улиса, не причиняя ему вреда.
— Отдохни пока, — бросил Улис Эллин.
Тонкие нити магии впились в неё. Она дернулась, глаза закатились, и она стекла вниз по креслу, как тряпичная кукла.
— Значит, ты не сдох! — зарычал Альсар. Но голос его уже ломался. Он бросился к дворецкому, но на бегу его тело начало меняться.
Я увидела, как трещит ткань мундира. Как кожа на спине вздувается, разрываясь. Из плоти, сквозь кровь и мясо, прорезались костяные выросты. Крылья.
Огромные, кожистые, черные крылья расправились, снося мебель. Потолок затрещал под их размахом.
— Назад! — послышался четкий приказ Улиса. Он был адресован мне. — Прикройся Эллин. Ее он точно не зацепит…
Дракон взмыл вверх, пробивая собой потолок. Черепица посыпалась дождем. Только сейчас он развернулся в полный размер.
— Ну что ж, — голос Улиса звучал теперь везде, словно сам дом говорил его устами. — У тебя есть выбор… Сбежать как трус или сражаться… Или ты за маменькой полетел? Без нее никак?
Я бросилась к Эллин, которая валялась без сознания среди осколков. На мгновенье она пришла в себя, увидела руины, огромную тень в небе и завизжала.
Я схватила ее, зажимая рот ладонью.
— Только дернись, тварюшка, — усмехнулась я ей на ухо. В моем голосе звучала чужая сталь. — Только дернись, хозяюшка…
Она попыталась укусить меня, глаза полные безумия. Я резко впечатала ее в стену. Штукатурка осыпалась.
— Заткнись и смотри молча, — прошипела я, видя, как в ее глазах отражается ужас.
Не мой. Ее.
Я обернулась.
В небе, над разрушенной крышей дома, кружил дракон. Огромный, величественный, черный, как ночь. А перед ним, на земле, стояла крошечная фигурка старого дворецкого, который вышел в разлом стены.
Как на той картинке в книге. Хрупкий маг против древнего зверя.
— И что? — усмехнулся Улис. Его голос гремел, заглушая рев дракона.
Он поднял руки. Морщины на его лице разгладились, словно их выжигало тьмой изнутри.
И он стал читать. На древнем языке. Язык, от которого вибрировали кости.
— Вин’ку́лум со́лве, зу́лум ре́ди! — прогремело над домом.
Мне показалось, что мир перевернулся с ног на голову. Гравитация исчезла. Я повисла в воздухе, держа за шкирку визжащую Эллин.
— Пусти! — завизжала она, пытаясь расцарапать мне лицо.
Я почувствовала ярость и с отвесила ей пощечину.
— Альсар! Альсар! — кричала она в пустоту.
— Шад’мо́ргис — ве́йт, а́нима — су́ум! — закричал Улис страшным голосом.
Мир дрогнул. Магия вырвалась из его тела не светом, а ударной волной. Воздух сжался, как перед взрывом.
— Ааааа! — визжала Эллин, вцепляясь в меня мертвой хваткой.
Я сама вжала голову в плечи. Метка на моем запястье загорелась белым огнем. Она жгла, словно клеймо.
Магия разрывалась на части. Нас бросило в стену. Посыпались мелкие камушки на голову. Пронзительный визг Эллин в ушах, пол, который шатался так, словно началось землетрясение…
И вдруг…
Тишина.
Не просто отсутствие звука. Вакуум. Будто кто-то выключил мир.
Я медленно открыла глаза, видя, что дворецкий лежит на полу, а дракон медленно приземляется обратно.
— Альсар! — закричала Эллин, бросаясь к нему. Я смотрела на свою руку. На золото метки, и уже знала, что это не Альсар. Я знала, кто это…
Он резко взмахнул рукой, и Эллин снова осела на пол, потеряв сознание.
— Ноберт! — крикнула я, бросаясь к старому дворецкому. — Ты как?
Дворецкий не шевелился.
— Помоги!!! — закричала я отчаянно. — Он умирает! Помоги!!!
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— Норберт! — шептала я, пытаясь прощупать пульс старика. Пальцы дрожали, скользили по холодной коже шеи. Тишина.
Чудовище бросилось ко мне, переступая через упавшую Эллин. Его тень накрыла нас, отрезая от света луны.
— Отойди! — послышался знакомый голос. Меня мягко, но неотвратимо сдвинули в сторону. — Так, старикан. Держись! Я знаю, магия — это не твоё… Но ты у меня еще поживешь…
Из ладоней Улиса полился свет. Не мягкий, целительный. Густой, вязкий, как расплавленное золото. Он сосредоточился, и я увидела, как напряглись мышцы на его скулах. Хоть бы чудо! Хоть бы выжил…
Тело Норберта задергалось в конвульсиях. Он поморщился, резко открыл рот, словно пытаясь вдохнуть воду вместо воздуха.
— Давай, — рычало Чудовище. Голос вибрировал, заставляя дрожать пол под ногами. — Ты еще самого интересного не видел… Давай, давай… Не смей умирать в моем присутствии!
Норберт простонал. Звук был хриплым, болезненным. Он сделал глубокий, судорожный вдох. Магия на кончиках пальцев Улиса угасла, рассыпавшись искрами.
Я обняла старика, прижимая к груди, как родного. Слезы душили, мешая дышать.
— Ты жив, — плакала я, чувствуя под пальцами слабый, но живой пульс.
— Все получилось? Да? — спросил старый дворецкий. Он кашлял, сплевывая пыль и кровь. Ему было тяжело дышать, грудная клетка ходила ходуном. Я тут же перекинула его руку через свое плечо, помогла старику встать и усадила его в хозяйское кресло. Его руки тряслись, хватаясь за подлокотники.
— А теперь самое приятное, — послышался злобный смех Улиса.
Он замер, поморщился, схватившись за висок.
— Да, и тебе привет, дракошка… — прошептал он в пустоту. — Я тоже по тебе скучал. По двум твоим извилинкам! Одна скоро пригодится, если что…
Улис в теле генерала тряхнул головой, словно сбрасывая наваждение. Отошел, хрустя обломками потолка и фарфора под сапогами.
Он что-то прошептал на древнем языке. Слова звучали как скрежет камня.
Я увидела, как дом начинает восстанавливаться.
Это было не просто чудо. Это было насилие над реальностью.
Осколки стекла взмывали в воздух, собираясь в люстры. Трещины на стенах стягивались, словно раны на теле, оставляя после себя лишь золотистые шрамы гаснущей магии. Перевернутый шкаф встал на место с глухим стуком. Пыль оседала, втягиваясь обратно в щели.
— Ничего себе, — прошептал Норберт, протирая глаза манжетой. — Я о таком только в сказках читал….
Через двадцать минут последняя кружка собралась в воздухе и вернулась на стол. Фарфор звякнул, целый, без единой трещины.
Улис резко дернулся и выдохнул, опустив голову. Его плечи опустились. Я заметила, как дрожат его пальцы. Магия имеет цену.
— Тяжелое заклинание. Не люблю его, — выдохнул он, поднимая взгляд.
Я заметила в глазах знакомого тела золотые огни. Радужка изменилась. Теперь его глаза были полностью золотыми… Как у змеи. Как у дракона.
— У тебя… глаза другие, — прошептала я, вглядываясь.
— Правда? — он усмехнулся, и в этой улыбке была усталая хищность. — А! Это потому что его больше нет… Потому что мне больше не нужен пленник…
Он провел рукой по лицу, словно стирая чужие черты.
— Теперь это тело полностью мое.
За его спиной послышался стон. Эллин. Я совсем забыла о той, которая мечтала меня упечь в психущку. Она лежала на полу, приходя в себя.
— Дворецкий! — прошептал Улис, не оборачиваясь. Голос стал жестким, командным. — Делаем вид, что ничего не случилось! Понятно? Все делаем вид, что ничего не произошло…
Первым нашелся Норберт. Он встал, шатаясь, направляясь к столу и чашкам. Я видела, с каким удивлением и страхом он рассматривает склеенный магией фарфор.
— Мадам, может чаю? — спросил он. Голос дрожал, но он старался держать марку.
Я села в кресло. Ноги не держали.
— О, нет, спасибо, — улыбнулась я. Улыбка вышла кривой. — Хотя, давай… Мне нужно… согреться.
— Чай сегодня отменный! — похвалил Норберт, пока мы все смотрели, как Эллин встает и расправляет платье. Лиловая ткань была испачкана пылью.
Она смотрела на идиллическую картину с удивлением и нарастающим ужасом. Ну еще бы, последнее, что она помнила — битва, дракон, магия, разруха. И вот она снова в уютной столовой. Будто галлюцинация.
— Альсар! — бросилась она к нему, протягивая руки.
— Мадемуазель, — заметил Улис, снимая ее руки с себя. Движение было холодным, брезгливым. — Успокойтесь и сядьте в кресло…
— Это что происходит? — замотала головой она. Глаза бегали по комнате, ища следы битвы. — Где… где дракон? Где разрушения?
Боже мой, какой же это газлайтинг! Он стирал её память реальностью.
— А что должно происходить? — сухо поинтересовался Улис, подходя ко мне и присаживаясь в кресло рядом. Он занял пространство, словно заявляя права.
— Вы что? — дернулась Эллин, а я чувствовала, как она растеряна. Её уверенность трескалась. — Ты что? Снова решил к ней? После всего?
— В смысле «снова», — заметил Улис. Его золотые глаза сузились. — Мадемуазель, с вами все в порядке? Вы вломились в столовую, стали кричать, что я — ваш жених… Потом бросились на мою жену, стали угрожать ножом… Вам не кажется, что вам нужно отдохнуть?
Ложь была спокойной, уверенной. Он не повышал голос. Это было страшнее крика.
— У меня письмо! — произнесла она, хватаясь за рукав. — Я принесла письмо! Там все написано!
— Дайте посмотреть? — Улис протянул руку. Она отдала бумагу, как загипнотизированная.
— О, над вами кто-то пошутил, — мило улыбнулся Улис, пробегая взглядом по строкам. — Это подделка. Мой почерк, но не мои слова. Кто-то хочет рассорить меня с женой… Наверное, моя матушка развлекается… Опять наняла мага… Впрочем, как обычно!
Он спокойно положил письмо на стол.
— Норберт, сожги это. Мусор.
— Тут была битва! Дракона с дворецким! — закричала Эллин, прижав руку к груди. Её голос срывался на визг. — Я видела! Я своими глазами видела!
— Норберт, ты не сражался с драконом? — спросил Улис, делая глоток чая. Рука не дрогнула.
— О, я уже стар для таких подвигов! — вздохнул старик, поправляя цветы в вазе. Его взгляд встретился с моим. В нем читалось: «О, боги! Я в восторге!».
— Но я своими глазами видела! — кричала Эллин. Она оглядывалась, ища поддержку, но стены были глухими.
Боже, как это жестоко! Она одна против всех. Как была я.
— Мадемуазель, вы явно не здоровы, — улыбнулся Улис. В его голосе прозвучала сталь. — Вам нужно отдохнуть. Лечение. Покой.
— Альсар! Ты же… ты же обещал! — кричала она, бросаясь к нему.
Улис даже не встал. Он просто посмотрел на неё. Золотые глаза вспыхнули, и Эллин замерла, словно кролик перед удавом.
— Мадемуазель, вам стоит ехать домой, — заметил он тихо. — И отдохнуть как следует… И не говорить никому о своих галлюцинациях. А не то добрые люди точно определят вас в лечебницу. Там, знаете ли, очень красиво. Но окна с решетками.
Эллин отшатнулась. В её глазах был ужас. Она поняла: её слово против слова генерала-победителя ничего не значит.
— Я… я… — прошептала она. — Слуги! Они должны подтвердить!
— Норберт, проводите гостью. Убедитесь, что карета подана. А на счет слуг… К сожалению, сразу перед завтраком им дали выходной…
— Слушаюсь, — кивнул старик.
Когда дверь закрылась, в комнате повисла тишина. Только треск камина.
Улис повернулся ко мне. Золотые глаза смотрели внимательно.
— Ну вот, — сказал он тихо. — Теперь мы одни.
— Ты убил его? — прошептала я. Голос звучал чужим. — Альсара. Его больше нет?
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— Да, его больше нет. Зато есть я. И ты… — вздохнул Улис. — И наш верный дворецкий. Спасибо ему…
Чудовище смотрело на меня, я на него.
— Я понимаю, что где-то пережал… Передавил… Но… Я больше не могу иначе. Я уже потерял сестру. И не хочу никого терять… Поэтому…
Он поднял брови, и на его лице появилась знакомая усмешка:
— … с контролем придется смириться.
— Ты наказал их? Тех, кто убил и мучил твою сестру? — прошептала я, беря его руку.
— Я посадил их на колья, украсив вход в поместье, — выдохнул Улис. А его взгляд ожесточился. — В назидание. Я люблю играть вдолгую. И раз уж мне выпало быть генералом, то придется серьезно заняться дисциплиной в армии. И поставками… И магами… Так что работы хватит.
Я смотрела на него, видя, как его золотые глаза сверкают в свете камина.
— Что-то завтрак у нас затянулся до ужина, — выдохнул он. — Ты так не считаешь, игрушечка? Мы еще поздно проснулись…
Мы наконец-то позавтракали. В пустом доме было тихо. У слуг сегодня был выходной.
— Придется привыкать быть драконом, — усмехнулся Улис, рассматривая свою руку, на которой горела метка.
— Значит, это… твоя метка? — прошептала я, глядя на свою руку. — Как ты это сделал?
— Я просто слился с душой дракона. И в какой-то момент наши желания с драконом совпали… — произнес он. — И мне действительно вдруг не захотелось тебя убивать… Дракон должен хотеть поставить метку всей душой, а не только частью…
Я положила руку на метку, чувствуя, как сквозь пальцы проступает свет… Я встала, направляясь к двери. Только я положила руку на ручку, чтобы повернуть ее, как почувствовала поцелуй на своей шее. Сначала ее обожгло дыхание. А потом припечатали губы.
Стон. Его стон. Его руки обвивали мою талию, словно присваивая меня с жадностью хозяина.
Его рука легла на дверь, запечатывая ее магией.
— Я так ждал этого момента… — послышался шепот. — Я хочу всё… Твою ярость, твою ненависть, твою нежность… Я хочу всё…
— Мы с тобой еще не очень знакомы… — прошептала я, скрывая улыбку.
— Коротко обо мне! Иногда я думаю, что я последняя тварь, — прошептал голос, когда его руки расстёгивали мой корсет. — А тут чувствую, кто-то хлопает меня по плечу и спрашивает: «За вами кто-нибудь занимал? Можно я буду?» Это я про твоего генерала… Теперь твоя очередь…
В этот момент его руки дёрнули корсет. Он развернул меня, заставив упереться спиной в дверь.
— Бегаю плохо, дерусь ужасно, поэтому приходится быть вежливой, — прошептала я, видя, как он смеётся. Лёгкая улыбка едва коснулась моих губ.
— Мне кажется, мы познакомились достаточно, чтобы ты стонала в моих руках, — послышался шёпот на моих губах.
Его губы накрыли мои не сразу. Он дал мне мгновение — ровно столько, чтобы успеть испугаться, ровно столько, чтобы успеть захотеть. А потом мир сузился до точки касания.
Это не было похоже на поцелуи Альсара. Те были правильными, выверенными, как строевой шаг. Этот был стихией. Вкус полыни, озона и чего-то древнего, как сама магия, ударил в голову сильнее любого вина. Я ухватилась за его плечи, ощущаемые мной как сталь. Под пальцами пульсировала сила, горячая и живая.
Корсет наконец поддался. Шнуровка ослабла, и я вдохнула полной грудью, но воздуха всё равно не хватало. Его руки скользнули под ткань платья, обжигая кожу. Не просто касались — отмечали. Каждый дюйм моей кожи, казалось, отзывался на его прикосновение вспышкой той самой золотой метки на запястье.
— Чувствуешь? — прошептал он, отстраняясь от моих губ на миллиметр. Его глаза а горели тем самым золотым огнём. — Это не просто магия, Десси. Это клятва.
— Ты захватил меня, — со стоном выдохнула я, но мои пальцы сами вцепились в его воротник, притягивая ближе. — Ты не оставил мне выбора.
— Выбор был всегда, — возразил он, и его голос вибрировал у меня под ладонью. — Ты могла сбежать. Могла убить меня тем ритуалом. Могла остаться с ним… с этим пустым местом в мундире. Но ты выбрала монстра. Так что держись… Потому что чудовище тоже выбрало тебя…
Он снова поцеловал меня, и на этот раз я ответила. Без страха. Без оглядки на то, что правильно, а что нет. В этом доме, залитом лунным светом и пахнущем разрушением, правда была только одна: я принадлежу ему. А он, вопреки всей своей жестокости и тёмной магии, принадлежал мне.
— Ты не представляешь, как сильно я хочу тебя, — слышался шёпот, а юбка поднялась на мои бёдра, обнажая ноги.
Панталоны были сорваны и валялись на полу. Я стояла на носочках, чувствуя, как магия от его прикосновения растекается по телу. Сначала импульс, боль, а потом наслаждение.
— Нравится моей игрушечке? — слышала я задыхающийся шёпот, а он расстёгнул ремень. Одна его рука скользила по моей груди, вызывая то стон-боль, то стон-наслаждение… А вторая расстёгнула пуговицу.
Магия растекалась вниз, а я откинула голову, покачиваясь в её такт, в такт движения его пальцев. Я уже жадно ловила воздух, чувствуя, как бёдра сами тянутся к нему, к его ласке, к его магии…
— Дай мне… — прошептала я, понимая, что ещё немного и будет взрыв.
— Нет, — прошептал он, убирая руку. — Не так… Я буду мучить тебя долго… Ты же мучила меня?
— Ч-ч-чем? — простонала я, чувствуя, как его язык скользит по моей шее.
— Собой, своим запахом чайной розы, бёдрами под тонкой рубашкой, волосами на подушке, губами, которые манили и говорили мне гадости… — слышала я его страстный шёпот.
Он подался ближе, и я почувствовала, как мои ноги отрываются от пола. Резкое движение и яростный выдох заставили меня простонать. Пальцы легли на мои губы, пряча мой стон от тёмного дома.
— Да, — яростно выдохнул он, убирая руку, обжигая мои губы поцелуем. — Ты же хотела этого… Тогда… Я чувствовал… Ты хотела, чтобы я тогда взял тебя…
Я простонала. Жаркий узел внутри сжимался ещё сильнее от каждого его движения.
— Давай, игрушечка… — слышала я шёпот, чувствуя внутри каждое резкое движение его бёдер.
Его рука тяжело скользнула по моим волосам.
Я почувствовала, как его губы скользнули вниз, к пульсирующей жилке. Горячо. Обжигающе. Мои пальцы впились в его плечи, сминая ткань. Разум кричал, что он опасен, но тело… тело предавало меня снова. Оно отвечало на каждое его касание волной жара, разливающегося по венам.
Магия вокруг нас сгустилась, превращаясь в невесомые нити. Они обвились вокруг наших запястий, соединяя метки. Золотое свечение заполнило столовую, вытесняя тени. Я чувствовала, как его душа касается моей — нежно, несмотря на всю его грубую силу, ярость и жестокость.
— Я не могу, — прошептала я, выгибаясь ему навстречу. — Я больше не могу…
— Скажи, что ты мечтала об этом… — слышался голос, а меня затрясло. — Скажи… Моё имя… Настоящее имя… Чтобы я знал, что его больше нет в твоих мыслях…
Он поцеловал меня ещё раз. Коротко. Жестко. Как печать на документе. Словно он пытался вырвать из моих губ своё имя.
— Улис…
Он усмехнулся. В этой улыбке было столько собственнической нежности, что у меня перехватило дыхание.
— Я хочу, чтобы твоя кожа помнила только мою магию… Мои поцелуи… — слышала я задыхающийся голос, чувствуя, как спина ёрзает по двери, как мир сужается до точки наслаждения перед затуманенным взглядом.
Он зарычал. Звук был низким, вибрирующим, почти звериным. Магия вокруг нас вспыхнула ярче, окутывая нас коконом тьмы.
— Ты уже сжимаешься… Как же это сладко, — слышала я его шёпот сквозь страсть и ярость.
Я задохнулась стоном ослепительного наслаждения, который вырвался из меня сквозь стиснутые зубы. Моё дыхание сбилось, и я почувствовала, как он с рычанием резко прижал меня и замер, заставляя нас быть единым целым. Внизу живота ещё что-то пульсировало.
Его дыхание на моей груди сбилось. Оно обжигало меня. А он вдавливал меня в дверь сильнее…
— Сейчас моя игрушечка немного переведёт дух, и мы продолжим… — послышался шёпот. Он коснулся языком моей груди. — Я ведь чувствую, что моя игрушечка очень голодная… Она очень хотела…
Его рука скользнула вверх, по позвоночнику, заставляя меня выгнуться навстречу. Ещё ближе. Не было воздуха, был только он. Сейчас он двигался плавно. Магия между нами искрила, невидимые нити связывали запястья, напоминая о метке, которая всё ещё горела на моей коже.
Он склонился надо мной, закрывая собой весь мир. Остался только он. Его запах. Его тепло. Мои дрожащие колени, обвивающие его талию… Его магия, проникающая в каждую клетку моего тела, связывающая нас в этой страсти.
Я закрыла глаза, позволяя себе утонуть в этом ощущении. Больше не было страха. Не было прошлого. Только настоящее. Только мы.
— Сейчас мы переместимся в спальню… — послышался шёпот. — Я хочу, чтобы с утра ты даже колени свести не могла…

Глава 79

Полдень ворвался в спальню ярким солнцем и легкой дрожью в коленях. Одно одеяло валялось на полу, сбитое в ком, второе — укрывало меня, пахнущее озоном и полынью.
Губы всё ещё помнили его давление — немного опухшие, чувствительные. Тело казалось налитым тяжестью, мягким и податливым. Даже движения стали ленивыми, плавными, невольно соблазнительными, будто кожа сама запоминала его прикосновения.
Боже мой, что вчера было… Что он творил… Но как же мне было хорошо…
Даже когда он полностью обездвижил меня магией, сладко измываясь над моим телом языком… Я помню только, как кричала… Хрипло, страстно… И как он заглушал мои крики поцелуем…
Я обвела взглядом комнату. Кресло, которое мы вчера перевернули в порыве страсти, стояло на месте. Ровно. Идеально. В комнате был безупречный порядок, хотя я отчетливо помнила хаос, царивший здесь ещё несколько часов назад. Магия. Он восстановил всё. Стер следы нашей борьбы, нашей ночи, нашего безумия.
— Вы проснулись?
Голос Норберта прозвучал без стука. Дворецкий вошел в комнату, неся поднос. Пар над фарфоровой кружкой вился ровной струйкой, не колыхаясь от сквозняка.
— Господин Чудовище просил передать, что ему срочно нужно ехать во дворец, — произнес старик, ставя поднос на столик. В его движениях не было прежней сутулости. — Решать какой-то вопрос по обмену пленными. И приказал мне следить за вами…
Он сделал паузу, и в его глазах мелькнул золотой огонек.
— А еще он с утра сделал вам чай. Лично.
Я взяла кружку. Горячий фарфор обжег ладони, возвращая в реальность. Я поднесла её к лицу и вдохнула. Запах чайной розы. Терпкий, сладкий, знакомый до боли. Именно так пахло его дыхание, когда он склонялся над моей шеей.
— Он также передал, — Норберт вздохнул, поправляя манжету, — что, как только вернется, сожжет ваш унылый гардероб. Полностью. И обновит его.
— А! Гардероб… — Я моргнула, пытаясь сосредоточиться.
Всплыли воспоминания. Платья темных, неброских тонов, которые я покупала, чтобы никто не подумал, что я изменяю. Чтобы леди Халорн не нашла повода для очередного скандала. Чтобы Альсар…
Я мотнула головой, отгоняя ненужные воспоминания о боли.
— Я рад, что у вас наконец-то появятся красивые платья, — заметил старик. — Вам идет жизнь, мадам.
Я подняла взгляд на Норберта. Он стоял прямо. Слишком прямо для человека его лет.
— Вы как? — спросила я тихо. — После… всего?
— Да так, — он пожал плечами, и я увидела, как легко ему дается это движение. — Очень даже неплохо. У меня суставы болели годами. А сейчас… — Он посмотрел на свою ладонь, где под кожей едва заметно пульсировала темная жилка. — После того, как господин Чудовище вернул меня с того света, уже не болят. Словно годы сбросил.
— Почему ты выбрал его? — прошептала я, чувствуя, как голос предательски дрожит. — Почему ты вообще согласился на сделку? Ты же служил роду Халорн верой и правдой.
Норберт помолчал. Его взгляд стал тяжелым, мудрым.
— Потому что я устал раз за разом смотреть, как его матушка обижает вас. Незаслуженно. Жестоко. — Старик сжал руку в кулак, и мне показалось, что воздух вокруг него на мгновение сгустился. — А генерал… Альсар… Вместо того чтобы рявкнуть на нее, кивал и поддерживал. Он позволял ей травить вас. А этот… — Норберт кивнул в сторону двери, за которой остался Улис. — Я рад, что в доме наконец-то появился Хозяин. Настоящий. Впервые за столько времени…
Он осекся, словно понял, что сказал лишнее.
— О! Простите! Я совсем заболтался. Сейчас вас приведут в порядок! Слуги уже на месте.
Он позвонил в колокольчик. Звук был чистым, высоким. Дверь открылась, и меня окружили горничные.
— Хорошего дня, мадам! — улыбнулся старик. Улыбка вышла широкой, искренней. — Ох, я так рад, что у меня больше не болят суставы… Просто словами не передать как!
Горничные засуетились. Вода, полотенца, щетки. У них было много незаданных вопросов, я читала это в их бегающих глазах. Они видели следы на моей шее. Видели, как я двигаюсь. Но я молчала.
Я смотрела в зеркало на свое отражение. Румянец на щеках. Блеск в глазах. Я чувствовала себя счастливой. И это пугало больше всего.
Я чувствовала его… Даже на расстоянии. Где-то в глубине запястья, под кожей, пульсировала метка. Теплая. Живая. Я знала, что я — не одна. Больше не одна.
Идиллия рухнула со звуком подъезжающей кареты.
Грохот колес по гравию, резкое ржание лошадей, хлопок дверцы. Я вздрогнула, глядя на свое отражение в зеркале. Припухшие губы шепнули: — Леди Халорн…
Внизу, в холле, послышался стук в дверь. Громкий. Требовательный.
— Мадам! — голос Норберта донесся снизу, напряженный, словно струна. — Не готова вас принять!
— Мне плевать, готова она принять или нет! Ей придется принимать лекарства! Она сумасшедшая!
Голос леди Халорн резанул по нервам, как тупое лезвие. Он донесся снизу, проникая сквозь перекрытия, сквозь стены, сквозь мою кожу.
— Я приехала не чай пить!
Я выпрямилась. Плечи расправились сами собой, словно невидимая рука приподняла мой подбородок. В ушах прозвучал его голос, низкий, бархатный, собственнический: «Ты моя игрушечка… Помни об этом. Только я имею право тебя обижать».
Я вышла из спальни. Шагала по коридору уверенно, хотя внутри всё сжималось в ледяной комок.
На лестнице я остановилась. Внизу, в холле, стояла леди Халорн. Позади неё — доктор Гревилл и какие-то люди. Незнакомые. Крепкие мужчины в серых пальто, с пустыми глазами.
— Доктор Гревилл! — произнесла леди Халорн, не поднимая головы. — Вы будете свидетелем!
Она наконец взглянула на меня. В её глазах плескался триумф.
— Моя невестка совершенно сошла с ума! — Она размахивала письмом. Моим письмом. Тем, которое я писала в самом начале, когда только поняла, что внутри мужа кто-то чужой. — Она опасна для общества! Она пишет письма, где утверждает, что это — не ее муж, а какое-то чудовище, вселившееся в него… Доктор Гревилл!
Старый доктор прокашлялся. Ему было неудобно. Я видела, как он переминается с ноги на ногу.
— Да, — сказал он тихо. — Она говорила, что это — не ее муж… Но, смею заметить, что в тот момент ваш сын…
— Заткнись! — резко оборвала его свекровь. — Остальное никому не интересно. У нее явное помешательство! Опасное помешательство… Она ударила меня… Бросилась на меня…
— Не было такого! — мой голос прозвучал громче, чем я планировала. — Это ложь!
— Мадам, не могли бы вы проехать с нами для беседы? — послышался голос одного из мужчин.
Он сделал шаг вперед. За ним двинулись остальные. Тощий, как жердь, мужчина в пенсне остался рядом с леди Халорн, кивая каждому её слову, словно заводная кукла.
— Нет! — Я сделала шаг назад, цепляясь за перила. — А теперь вон из моего дома!
— Госпожа не сумасшедшая! — Норберт возник из тени колонны. Он встал между мной и мужчинами. — Я могу засвидетельствовать это.
— Да, я думаю, сначала надо побеседовать с ней, — мягко попытался влезть доктор Гревилл. — Там были обстоятельства, которые…
— Молчи! — яростно произнесла леди Халорн. Её лицо исказила гримаса, которую она обычно прятала за маской светской любезности. — Она — безумна и опасна! Так что держите ее и тащите в карету! А я останусь здесь, чтобы все объяснить сыну. Когда он узнает, что эта тварь пыталась меня убить…
Я смотрела в её ледяные глаза и читала там ненависть. «Это ты! Ты во всем виновата! Ты настроила сына против меня!»
Мое письмо. Она получила его. И вместо того, чтобы спасать сына, чтобы попытаться понять, она подняла на уши всех, чтобы признать меня сумасшедшей. Вот это мать!
— О, я в этом не хочу участвовать! — возмутился доктор Гревилл, пятясь к двери. — Вы говорили мне, что все будет иначе! Вы сказали, что мы побеседуем с ней! Но вы хотите сразу увезти ее в психушку! Так дела не делаются!
— Я же сказал вам, — произнес жердь в пенсне. Его голос был сухим, безэмоциональным. — Мое заведение называется лечебницей! И ей там обязательно помогут. Изоляция — лучшее лекарство.
— Мадам! Назад!
Голос Норберта грянул, как выстрел.
Я не успела моргнуть. Дворецкий схватил тяжелый серебряный подсвечник с тумбы. В его движениях не было тяжести лет. Только стремительность рыцаря.
С размаху он опустил его на голову первого санитара, который бросился ко мне.
Звук был глухим, костяным. Мужчина рухнул, даже не вскрикнув.
В холле повисла тишина.
— Мадам, бегите! — закричал Норберт. — Чтобы добраться до сумасшедшей мадам, вам нужно пройти через сумасшедшего дворецкого!
И в этот момент я увидела. Он прижимал руку к губам и что-то шептал, но сквозь ткань перчатки пробивалось свечение. Черный знак на его ладони пульсировал в такт моему собственному сердцу. Магия. Древняя. Темная. Та, что принадлежала Ему.
— Господин! Нужна ваша помощь! Мадам! В комнату! — закричал дворецкий, и в его голосе звучала сила, от которой дрожали стекла в люстре. — Это произвол! Но я не отдам вас им! Мне хозяин голову снимет! А я хочу, чтобы моя голова пока побыла на месте!
Второй санитар бросился на него, но Норберт лишь взмахнул подсвечником, требуя соблюдать дистанцию.
— Бегите, госпожа! — прорычал старик, и его глаза решительно сверкнули. — Хозяин уже в пути! И дверь закройте!
Я развернулась и побежала. Вверх по лестнице. Прочь от криков, от запаха чужих духов леди Халорн, от страха.
Но я не успела.
Дверь распахнулась, и на пороге стоял Улис. Он даже не запыхался, будто почувствовал опасность за версту.
— Это что тут происходит⁈ — зарычал он таким голосом, что присели все. Даже санитары.
— О, милый, — бросилась леди Халорн в сторону Улиса. — Твоя жена сошла с ума! Она пишет мне вот такие письма… Это ее почерк… Я проверила… У меня есть результаты эскпертизы… А еще она бросилась на меня…
— Сколько она вам заплатила? — взгляд Улиса скользнул по санитарам и остановился на докторе Гревилле.
— Мне… мне ни сколько! — тут же запротестовал он. — Она сказала, что хотела бы просто побеседовать и позвала меня… Только… Видимо… Но утверждать не могу…
Он повернулся к маменьке.
— Альсар! Что у тебя с глазами? — прошептала она, вглядываясь в его лицо.
— А что не так с моими глазами? — усмехнулся Улис, нахмурив брови.
— Они были серо-голубыми… — прошептала леди Халорн. Наконец-то она поняла, что перед ней — не ее сын.
— Они всегда были золотыми, — спокойно произнес Улис, глядя на леди Халорн. — Всегда…
— Неправда! Я помню моего голубоглазого мальчика! — зашлась леди Халорн. — Это — не он! Мой сын не может себя так вести! Она… она была права! Это — не мой сын! Верни! Верни моего мальчика! Ты… Ты чудовище!
— Я что-то не понял, — выдохнул тощий в пенсне.
Все заинтересованно посмотрели на леди Халорн, которая трясла Улиса за одежду и требовала вернуть ей сына.
— Простите, моя матушка душевно больна, — вздохнул он. — Вы сами видели… Она даже родного сына не узнает… Раньше это не так бросалось в глаза… Но сейчас это перешло все границы…
— Альсар, — прошептала я, бросаясь к Улису. — Милый… Я так испугалась… Она вломилась и требовала отвезти меня в лечебницу…
Тощий снял пенсне и усиленно тер переносицу.
— Думаю, что моей матушке пора бы переехать туда, где за ней будут хорошо ухаживать. Я оплачу ее содержание… — вздохнул Улис, прижав меня к себе.
— Вы что? Не видите? Это — не мой сын! У моего сына глаза голубые! — кричала она. — Вы что? Не видите? Она правду написала! Правду!
— Сколько стоят ваши услуги? — произнес Улис, склоняясь к тощему.
— Ну, она уже оплатила их… Для невестки… — прошептал тощий, видя, как санитары удерживают леди Халорн. Та билась в истерике. — Так что… оплата поступила…
Я видела, что он боится врать генералу.
— Вот и хорошо, — вздохнул Улис. — Позаботьтесь о моей матушке, пожалуйста. Я не хочу срываться с важных переговоров, чтобы спасать свою бедную жену…
Он обнял меня, прижимая к себе.
— Разумеется, господин генерал, — прошептал тощий.
— Все, как она оплатила, — кивнул Улис.
— Ну, она оплатила самое… скажем так… самое… ужасное содержание, — произнес тощий, доставая какую-то бумажку.
— Может, строгость как раз пойдет ей на пользу, — вздохнул Улис. — Благодарю вас. Мне сейчас нужно вернуться на переговоры….
Леди Халорн вытащили из дома, доктор Гревилл откланялся и даже улыбнулся. Получилось немного нервно.
— Я рад, что у вас все хорошо, — произнес он, пожав мою руку. — Я на такой произвол не подписывался, если что…
Холл опустел.
— Так, я целую мою игрушечку, и обратно на переговоры, — прошептало Чудовище, прижимаясь к моим губам со всей вчерашней страстью. — Скоро вернусь… Очень скоро…
Его губы оторвались от меня, руки скользнули по талии, а он вышел за дверь, оставив меня тяжело дышащей посреди холла.
— Меня можно посвятить в рыцари подсвечника! — вздохнул Норберт, рассматривая погнутое серебро. — Жаль, такой красивый предмет интерьера пострадал от такого недостойного человека…

Эпилог

— Я не могу её найти… — в панике прошептала я, лихорадочно перебирая корешки. Пальцы дрожали, скользя по потертой коже переплетов.
Я знала номер страницы. Помнила каждую букву. Но здесь, в этой лавке, книги были одинаковыми, как близнецы, и каждая неправильная покупка казалась катастрофой.
— Не паникуй, — рядом возник его голос. Низкий, бархатный, успокаивающий шум в моей голове. — Все хорошо… Сейчас найдем…
Его присутствие было ощутимым, как теплое одеяло, накинутое на плечи в мороз. Запах полыни и озона, всегда сопровождающий Улиса, перебил запах старой бумаги.
— Кажется… — я выхватила еще один том, сердцем чувствуя правильность выбора. — Вот она! Та. из которой я вырвала страницу!
Вздох облегчения вырвался так стремительно, что мир на секунду качнулся. Голова закружилась от внезапной свободы дыхания.
— Мы покупаем эту книгу! — громко, словно ставя точку в споре с самой судьбой, произнес Улис.
В уголках его губ пряталась та самая снисходительная улыбка, от которой раньше у меня холодело в жилах, а теперь… Теперь от неё становилось тепло.
Мистер Дагфинн принял деньги и вручил книгу мне. Тяжелый фолиант лег на ладони как клятва. Камень с души упал, оставляя после себя приятную пустоту.
Мы вышли на улицу. Столица встретила нас шумом и прохладным ветром, но я прижала книгу к груди, словно щит.
— Ну все? Успокоилась? Теперь все правильно? — Улис обнял меня, заключая в кольцо своих рук вместе с книгой. Его пальцы сжались на моей талии — собственнически, надежно. — Моя маленькая совестливая игрушечка… Вот что мне с тобой делать? Хочешь, я спрячу тебя в башню, чтобы не волновалась по пустякам?
— Я просто не хочу портить отношения с мистером Дагфинном! — прошептала я, пряча лицо у него на груди.
Он рассмеялся. Вибрация его голоса прошла сквозь меня. Я бросила книгу в карету, где уже лежали огромные коробки, перевязанные бантами. Там, в глубине, скрытые от посторонних глаз, лежали платья. Роскошные, яркие, невероятные… То, что леди Халорн назвала бы: «Позор!». А я называла это свободой.
— Мы все купили? — послышался запыхавшийся голос.
К нам подбежал посыльный ювелирной мастерской. Он повис на дверце кареты, хватая ртом воздух.
— Господин генерал, ваш заказ готов, — выдавил он. — Можете забрать…
Я слезла с подножки, чувствуя твердую землю под ногами. Мы направились в мастерскую. Там, на бархате прилавка, ждала коробочка.
— О, ваш заказ! — мистер Дербин открыл крышку с благоговением.
На темном бархатном ложе лежали два обручальных кольца. Камни в них были не бриллиантами, а чем-то глубоким, темным, поглощающим свет.
— Все как вы хотели… — прошептал ювелир.
Кольца смотрели на нас. Большое и маленькое. Как он и она. Как дракон и его избранница.
— Это что? — я уже догадывалась, но голос предательски дрогнул.
— Новые обручальные кольца, — вздохнул Улис. В его голосе звучала усталость человека, который наконец-то добился своего. — Меряй и клади обратно…
— Почему? — удивилась я, снимая старое кольцо генерала. Холодный металл Альсара соскользнул с пальца, словно сам понимал, что его время вышло. Я надела новое. Оно сразу же согрелось.
— Я хотел бы немного поколдовать над ними, — Улис склонился над моим ухом. Его дыхание обожгло кожу. — Чтобы ты всегда могла со мной связаться… Чтобы я чувствовал, где ты. Даже если будем в разных концах империи.
Я бережно положила кольцо обратно. Мистер Дербин осыпал нас радостными пожеланиями, не подозревая, какая магия будет заключена в эти кольца.
Чудовище спрятало коробочку в карман мундира.
— Я попросил особые камни, чтобы лучше сработала магия, — его рука скользнула по моей спине, оставляя след огня сквозь ткань платья. — Чтобы ты не волновалась… И чтобы я не волновался.
Мы вышли на улицу. Мальчишка с газетой бегал между прохожими, выкрикивая заголовки: — Генерал Халорн вернул из плена пятьдесят наших солдат! Сегодня праздник у семей! Он продолжает торговаться с Арузой! Он вернет всех наших! Мы своих в беде не бросаем! Император удостоил его новой награды!
Я слушала этот шум и думала о том, что никто из них не знает правды. Они видят героя. Я вижу того, кто готов сжечь мир ради меня.
Леди Халорн мы не навещали. В этом не было нужды. Спустя несколько дней в лечебницу доставили Эллин. Теперь они где-то рядом… В соседних крыльях, за надежными стенами. Строят планы, как освободить «настоящего генерала»… Доктор говорит, что у них пока не намечается прогресс… Но мы можем спать спокойно. На окнах их комнат надежные решетки. Irony судьбы: то, что они готовили для меня, стало их домом.
— Можно тебя попросить об одном? — Улис внезапно остановился.
Мы стояли посреди мостовой, и ему было плевать на косые взгляды прохожих.
— Конечно, — кивнула я, глядя в его глаза. Золотые вертикальные зрачки чуть сузились, выдавая напряжение.
— Когда у нас будет ребенок… — он запнулся, словно каждое слово давалось ему с трудом, вырывалось из глубины, где жила боль. — Девочка… Я… я хочу, чтобы мы назвали ее…
Воздух вокруг сгустился. Я знала это имя. Оно висело между нами с самого начала, с той самой минуты, когда я поняла, кто он на самом деле.
— Мерайа, — улыбнулась я, и на глазах выступили слезы. — Я уже думала над этим… Очень красивое имя… Мерайа Халорн… Красиво звучит… Я согласна.
Голос дрогнул. — Но я переживаю… А вдруг имя принесет ей несчастье? Вдруг память о прошлом…
Улис шагнул ближе. Его лицо стало жестким, как камень, но в глазах плескалась такая нежность, что хотелось плакать.
— У нее есть я, — отрезал он. — И несчастье оно принесет тому, кто посмеет к ней прикоснуться… — Он помолчал, сглотнув ком в горле. — Если судьба даст мне второй шанс… Я зубами в него вгрызусь. Я не отдам её. Никому.
Больше он ничего не сказал. Просто обнял меня. Без слов. Крепко прижимая к себе, словно боялся, что я растворюсь в воздухе. Я чувствовала, как его руки предательски дрожат. Великий маг, победитель драконов, дрожит от страха потерять будущее.
Он еще не знал.
Он еще не знал, что этот разговор слышали не только мы. Но и то маленькое, что уже зародилось во мне. Я узнала об этом только сегодня, когда доктор Гревилл подтвердил мои догадки… И даже поздравил, хитро прищурившись. Я подозревала еще неделю назад, чувствуя странные изменения в организме и магии вокруг себя.
— Мерайа, — прошептала я, глядя ему в грудь, туда, где билось его сердце.
Внутри, в животе что-то откликнулось. Словно легким теплом, которое разлилось по телу, затрагивая самую душу. Ей уже нравится это имя… Она узнала отца.
Я повторила его, чуть громче.
И снова теплая волна… Пульсация жизни, тихая и уверенная.
Все будет хорошо, милая. На этот раз все будет хорошо… Я обещаю.
За тебя убьет не только папа. Но и мама. И дворецкий…
Я улыбнулась, чувствуя, как Улис целует меня в макушку. Где-то далеко, в поместье, Норберт наверняка уже заваривал правильный чай. И ждал нас домой.
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